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GENERAL INTRODUCTION.

. The Value of the Bengali Ballads.

Since the publication of the first volume of Eastern
Bengal Ballads, we have been able to secure many
more of them, full of literary and historical interest,
They are as plenty as are the field-flowers and lie strewn
all over the country, The Hastern part of the distriot
of Mymensingh, however, owing lo its political isolation
from the rest of Bengal during the centuries immediately
preceding the Muhammadan conguest, and its cultural
freedom, untrammelled by the canons of Brahminic
renaissance, has preserved the best of these ballads,—a
fact which will be evidenced by the love-episodes,
contained in the two volumes of ballads, already published
by the University. 1 have described the causes leading
to the peculiar advantage of Mymensingh over other
districts of Bengal in this respect in my Introduction to
the first volume.

The first volume of the ballads was very well received
by scholars and orientalists in Europe and India. Lord
Ronaldshay, who is as greal n scholar as he is an adminis-
trator, not only wrotea Foreword to the same but drew
the attention of the literary public to these rural songs,
by making extracts from them in & learned and interesl-
ing article, published in " the Nineteenth Century and
After " and in his recent work, ** The Heart of Aryyavarta.”
Scholars like Romain Roland, Sylvain Levi, Grierson snd
Pargiter have warmly applauded them and the long review
published in the Times Literary Supplement has established
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the elnims of Bengali ballads to a lasting and solid literary
fame. Lord Lytton, the worthy scion of an illustrious
family of worldwide renown in the domain of At
and Literature, has shown his appreciation of this literary
treasure of the provinoe that he has baen called upon to
rule, by granting a pecuniary aid towards its collection.
Mr. E. F. Oaten, the Director of Publie Instruetion,
Bengal, has, ever sincethe publication of the first volume
of ballads, taken a keen interest in this popular literature
of Bengal and publiely expressed his high estimate of
its merits,

With the help granted by the Government and the
University of Calenita, we have been able to get on
our staff four hallad-collectors, at the head of whom
stands Babu Chandra Kumar De, whose love for the
rural literature of his country is boundless and beyond
all praise. His example has inspired the other three
men, and a lively spirit has been roused in the countryside
for the preservation of these gems of Bengali literature.

2. Ballad of Manwoor Khan.

We have now secured a good many historical ballads,
only three or four of which could be published in the
present volume. Owing to want of space and urgency
for bringing out a second volume, we could not insert
in it all of the numerous ballads wa have got about
Isha Khan, one of the most sturdy champions of liberty
ini this side of India in the 16th century. The ballad
of Manwoor Khan, a great-grandson of Isha Khan that
we have secured, is another valuable historieal record,
which throws much sidelight on the political condition
of the country during the latter part of Bhah Jehan's
rule, unfolding many incidents in the life of Shah Shuja,
the unfortunate son of that monarch. These faots are
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mostly unknown to historians abd though the ballad
often becomes legendary in character, mixed up with
popular fancy, it must be regarded as actually true in
its historical aspects, so far as the main points of its
description are concerned, Eastern Bengal is still full
of traditions about Shah Shuja. A rnosque in Tippersh
was built by Govinda Manikya, Raja of Tipperah,
and a personal friend of the prinee, the cost being borne
by the sale of a valuable diamond-ring, which the latter
had presented to the Tipperah-Raja. The cost of
maintenance of this mosque is met from the endowment
of a village, called *Shuja-Nagar’in Tipperah, named
after him,—a gift of Govinda Manikya for the purpose.
Prinoe Bhuja was one of the most conspicuous flgures at
Dacea towards the end of the seventeenth century, whers
his vicissitudes of fortune and incidents of life have left a
lasting impression on the popular mind.

It appears that Shah S8huja, while staying at Dacea
in the garden-house of Lall Bagh, was enamoured of
8 princess, nsmed Sunai, s danghter of Nawab Amir
Aly. He proposed to marry her, offering her a dowry
of two lakhs of rupees with other presents. But as he
was stout and of unwieldy features, his limbs lacking the
nimble manly grace of a gallant—worthy of & fashionable
lady’s love, he could not win the heart of the handsome
maiden of Dacca. Her mother, however, favoured the
proposal owing to the high status, which such a connection
would give her daughter, and marringe-negotiations had
considerably advanced. But she absconded in the
meantime with Manwoor Khan, who was accomplished
and handsome, though his position as Dewan of Jangalbar
was certainly far inferior to that of the prince.

Shah Shuja's dogged pursuit of Manwoor Khan,
described in this ballad, bristles with interest. With
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his own nrmy which was considerable, reinforced by
recruits from Murshidabad, he pursued Manwoor Kban,
who had been making a precipitous retreat, pursuing a
tortuous river-course to avoid Shah Shuja. In a boat,
rowed by thirty-two oarsmen, Manwoor Khan passed
through  the canal of Demra and reached the
eroat expanse of SBitalakha., Having orossed the latter,
e eame to the Kyatars from where he sent  priucess
Sunai to Jangal Bari, his capital. He next tarned his
course and arrived at Narsingunj. As soon as Shah
Shujn gob a report of this, he eame with forty armed
hoats in pursnit of Manwoor Khan who now fled to
Barisal, But befors Shah Shuja could reach the latter
place, Manwoor had flad to Jhalakathi. From Jhalakathi
te Khiulna and thence to Keshabpur, the pursuer chased
the pursued and to very many other places till o full
year rolled by, Shah Shuja was wearied of his adven-
turous pursuit, involving a heavy cost for the maintenance
of the army. [ood 'was not always available for them
in the out-of-the-way places, visited during the fruitless
search, and he was obliged to dismiss them, retaining
only fifty picked warriors. But so great had been his
rage at his disappointment in love that he did not give up
lis pursuit inspite of all hardships. Manwoor Khan,
in the meantime, had reached the small island of
Sandwip in the Bay of Bengal. Shah Shuja all
unexpectedly arrived there so that his enemy was taken
by absolute surprise. The latter entered a Musjid there,
of which the sucred walls offered him shelter—whera
be could not Le molested by his enemy. The prince
did not violats the rules of the sanctuary but surrounded
it with his fifty men, confldent that Manwoor Khan would
find no way of eseape and would eventually be starved
to death. Fall twenty-one days passed and there was
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no sign of any living being in the mosque. Shah Shujs,
at this stage, ordered its doorsto be opened by force,
being certain that Manwoor Khan, the young Dewan
of Jangal Bari, had died, .

But when the door was broken open, the commanding
figure of the Dewan, though reduced by hunger, was
observed at the gateway, wielding his sword with
a dexterity which bafled the nttempts of many
of the prince's soldiers to get hold of his person.
Wonder-striek at this valorous conduct of his famished
fos, Shah Shuja gazed with surprise and admiration
at the handsome and majestio appearance of the Dewan,
Ho ordered his men to withdraw and graciously pardoned
the Jangal Bari-chief. They now became fast friends
‘and conceived the plan of jointly atiacking the Burmese
king of Chittagong, which was not vary far from
Sandwip.

Shah Shuja gained a vietory here, mainly owing to
u stratagem, by which Manwoor Khan had killed the
Burmese king Rahangam and succeeded in spreading
# consternation in his army.

The prince and Manwoor Khan looted the palace,
which yielded valunble treasure, n part of which was
given to the Dewan. Two hoats, full of waluables, were
sent to Jungalbari.

The Burmese citizens were mostly driven away from
Chittagong by the heroes. Those amongst them, who
smbraced Tslam, were allowed to live there. Many
good Mubammadans ware brought from the neigh-
bouring countries and made 1o sottle at Chittagong
ander Shoh  Shujn's orders, They obtained Lakhraj
(rant-frou) lands ns gifts from the prinoe, “Even now,"
Savs tho ballud-maker, * these lands stand as Inkhraj-
propurtise al hele owners,—ust ong fame gﬂmtad br
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Shah Shuja. The town was given the pame of
Islamabad, nfter Islam had thus obtained a firm footing
there. Many towns and markets were established in
the district by the two glorious heroes, and these have
sinee flourished.

After this adventure, the prince and the Dewan
came back to Naraingunj where they parted—Manwoor
going to his own town of Jangalbari and the prince
to Rajmahal. * At this time,” Says the ballad-maker
in a sad tone, * Shah Shuja was destined to meet his
teagic end, well known in the pages of history.”

From a poem by Syed Alwal, we come 1o know of the
developments that took place st Arakan, where prince Shag
Shuja had fled after his defeat at the hands of Aurangzeb,
Bat this is no episode of our ballad.literature, So we
refrmin from noticing it here. We have, however, come
neross some lines of an old ballad, in which there is a
humorous reference to a daughter of Shah Shuja falling
i love with a Burmese Prince during his stay in that
country,

We are sorry, for shortness of space we could not
msert the ballad of Manwoor Khan in this volume.

3. Struggle of the Bhuwian Rajas Jor Independence.

A spirit of revolt against the Delbi-suzerain seems
to have been rampant in Bengal in the 16th and 17th
canturivs, The Bira Bhuians, or the twelve sub-lords
of Bengal were practically independent and wielded a
«reat power.  Besides the Nawabs of Bengal themselves
nften tried to throw off the imperinl yoke when an
opportunity presented itself. Daod Khan and Katlu

Khan had lost their lives in such attampls, but Sher Shah
D sueoessiyl,
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Isha Khan, one of the Bhuian lords, had muny a
tough fight with the Imperial army, led by Shabbaz
Khan and Man Sinha, The concilintory spirit, that
characterised the administration of Akbar, eventually
subdued the chief of Jaugalbari by an offer of friendship.
His great-grundson, Manwoor Khan, ns is proved by the
accounts given above, cond ucted his hostilitjes against Shah
Shuja with courage and tact, having even dared to carry
off a princess, who was practically betrothed to the latler.
The ballad of Ferozx Khan proves in an undoubted
manner how acutely the yoke of Delhi oppressed the
souls of these Baiswara Rajput chiefs, converted to
Islam. 1t is said that the young Dewan lost ull taste
for food and spent sleapless nights over the thought
al his political thraldom, which obliged him to pay an annual
revenue to the Delhi-Court, He decided to stop pay-
ment of the revenue and was on the eve of a revaolt,
convinced that such a course would, in all probability,
involve his ruin. The story of Chand Rai and that of his
brother Kedur Rai are o record of incessant struggle to
assert independence, and at least one of them lost his
life in an affesy with the Imperisl srmy under Man
Sinha. Bat the figare of Pratap Aditya rises far above
these gloricus rebels in bravery and indomitable spirit
of an unyielding patriotism. The words with whick he
answered the Delhi-ambassador when the lattor handed
him fettors wnd a sword as alternatives, wishing him to
accept wither at his choics—the one indicating  his
submission to the throns of Delhi and the other his
wish to mest the Tmperial army in battle—are thnrae-
wristically signifioant. Pratap Adityn said, 1 1N
the fetters. With these bind the feet of yOur own
master at Delhi. T sceept the sword ;  after my viotogy,
I will wash off its blood-stain inthe waters of L Jumna
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The sub-lords of Bengal were verily like wild leopards
and in their struggle for independence, thay hardly
showed a spirit of compromise. Pratap Aditys, after
winning many victories in the field, was at last killed
by Man Sinha. The last of these champions of freedom
was Raja Sitaram Rai, the relics of whose palace are
still to he seen at Mahmudpur in the district of Jessore.
But these are not all ; we learn from Vaishnaba history
chat Raja Vien Hambir of Vaishnapur had attempted to
lend an expedition against the Nawalb of Murshidabad,
and Raja Chand Rai of Gaur Dwar (not the hero of
Sripur) was so powerful that the Pathan king Katlu
Khan did not venture to send his revenus-collectors to
his city for recovering his arrear-dues. The Rajmala
records the victories that some of the old monarchs of
Tipperah won over the kings of Gaur, helped by the
Imperial force.

During the 16th and 17th centuries Bengal was in
n troubled state and the Hindu sub-lords had practically
become independent, defying the powers of the Nawab
of Gaur and sometimes aapiring to the still higher glory
of throwing off the Delhi-yoke.

Bengali women have often shown heroic and romantic
traits of charncler in these ballads, but the character
of Sakhina atlains a towering eminence not only by
her devotion to hushand, which was so great that she
did not even shrink from fighting with her own {ather for
its aske, but by the triumphant victory that she won
over the Delhi army, diszuised ns » young soldiar,
All the while, however, the feminiun grace  of hay
chameter was in evidenes, which reached its fowering
point st her death, caused by n letter of divorees, The
field of Kellatsjpur in the sub-division of Kishoregunj
(Mymensingh) still bears the spot, where the heroic
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womsn fought like a livness and died of a broken heart
like u fragile woman that she was.

4. Upaneclion of the Bollads witk old Bengoli- Lilera-
frre, eapecially with the Faishnava Literature.

These ballnds have opened our eyes tonn altogether new
chapter in the history of Bengali literntare. The rustic
songs are permeated by decp poetry, presenting to us
vividly the varying shades of popular mentality in Bengal
The poets of the Renaissance have written olassion] works,
whicli are now recognised as land-marks in our liternture,
But bowever highly some of them might have been
admired when their authors lived, the trus test of their
excellence and abiding interest lies in the relation which
they bear to the balluls, However Sanskritised they may
be in form, the more they approach the spirit and the
langunge of the ballads, the greater is their appenl to the
popular mind.  Their gorgeous exterior dazzled the eyes
of their contemporaries at one time. but their genuineness
and elaims to permanent postic fame should he judged
not by their rich loans from Sanskrit, but from the way in
which they have been able to depict popular sentiments
of which these ballads are the nurseries.

Take for instance the Vaishnava literature of Bengal.
A student unfamiliar with the ballads will hardly bo able
to trace the history of Bengul Vaishnavism. The ballads
show romuntic love, kindred to that which the Sahajiyas
linve developed. Chandidas says, “ Every one of our time
aspires to be s Bahajiyn. But how many of us know the
tenoe signifieance of that orecd 2" This statement of the
great poet of the fourteenth century, proves that the
Sahnjiya creed was in s flourishing condition in Bengal
during this period. For illustration of thiz faot one
should read the ballads of the young IHerdsman,
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the Washer-maiden, Kanchanmala and Lila, published in
this volume. They show men and women, strikingly the
Iatter, inspired by u spirit of romantic love. They are
beautiful poems, having 4 natural flavour of their own, and
helonging as they do to the secalar plane, they do not seem
toowe anything directly to the Sahajiya propaganda which
bears the hall-mark of the spiritual. But all the samo,
they evince a kindred spirit and prove beyond doubt that
the atmosphere of Bengal of that age was permeated by a
spirit of freedom in sexual ralation, which though it reached
the highest and the best coneeivable perfection, was not yet
reckoned as a spiritual force. The whole provinee of
Bengal lay under the spell of this romantic love, showing &
higher sacrifice for the beloved than is to be found even
in medieval knight-errantry. It gives rise to stormy
emotions of the soul and is assuredly a result of lapasya for
which Tdo not find an adequate expression in English.
The ballads show that Bengal was slowly preparing
itself for the message of Chaitanya Deya—the message
of divine love. Great hardship and self-sacrifics, verging
on martyrdom are in evidence everywhers, this being
o dominant feature especially in the characters of the
heroines. This form of secular but highly romantic love
was idealised by Chandidas till Chaitanyscame forward
to give it & spiritual interpretation and elevate it toa
superior plane. He snid, ** Yes, Radha loved Krishna and
abandoned all for her beloved cowherd. But Radha is the
human soul and Krishna is none other than the Great Onea,
who wants all men to love Him with all their might." The
ballads bear no trace of Vaishnava influence whatever, In
their orude language and complete independencs of all reli-
gious ideas and propagandizm, they stand alone as theofspr-
ing of n school a different from all others, Though romantio,
they seldom rise above the sarth, and one familiar with
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Vaishnava poetry will find them in no sign of any conne-
ction with the ballads. Chronologically speaking, some of
the ballads might be anterior to Chandidas, but most of
them are of a later period. No wave of Vaishnava thought
seems to have reached the rustic buts, whers the ballads
were sung. How are we then to account for the fact that
oceasionally we find the very lines of Chandidas and other
Vaishnava povts ocourring inthem ? The situation and
environment of lovers described in these ballads occasionally
show a striking similarity with the incidents of Radha-
Krishna love. The ballads are evidently, as I have stated,
a quite independent literature. How are we to account
for the unmistakably siriking agreement between the two
in verbal forms ?

Now wa are going to illustrate our remark by somse
specific cases, which show this concurrence most pro-
minently. It is well known that of all Vaishnava poets,
Chandidas uses the archaic language of the country-folk
with the most happy effect, Though a great Sanskrit scholar
himself, his poems seldom indulge in classieal display, but
they throb with the life and sentiments of the people; and
his finest lyrics are those wherein he depicts the joys,
sorrows and felicitous emotions of his race and cares not
for displaying a mostery over Sanskritic style or the
canons of Banskrit poetics, as he does in the first offspring
of his poesy—the Krishna Kirtan. This rural element in
his thought and language constitutes the strength and
special feature of his poelry. Here in this literature of
hallads, we find many sentences and phrases, which will at
onpe recall the poetry of Chandidas. T will mentinn some
striking cases of these, In the song of the Washer-maiden
(12-30), we kave the line ** formta ey Stewn Afife, wiw gairs
#1t6 ** (It is like the friendship between the teeth anil the
tongue, the former do not fail to bite the latter on some
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pretext or other). We have a similar line in Chandidas
almost in the very words of the hallad-maker, * fomrz
wracs Grew Afafs, wmw owi¥ey awE”  In the same
ballad, the line “c=rste s3rq =tatz wr=s #z4m" (Canto 24)
will remind one of the famous song of Chandidas,
“caara 5EA Iy wrEE A | C1ur2 e Y A W AN
fafgz ais " =@icw 7% sm ) whcs @l am sud s
#m” One of the most popular songs of Chandidas
hegins with the lines, *srem =tfoy o w3z Jifig wam m
¢m g wfap-amy Mats sfaes q=f@ s @ The
whole idea contained in the asbove is hreathed in the
following lines of the ballad of Hhelus ;—the imagery
is not the same, Dbut the idea is strikingly similar,
whereas the language of the ballads is simpler, more
direct and homely, *nitgz =am =¥ gtn w¥aT e
W cedWT CAE A0 W wbon | araes eifeemm )
fagry 39 % w3 mfm wee =wm &S The
ballad of the Washer-maiden deseribes s situation where
the princely youth, her lover, cxposes himself to rain,
and she, while feeling extreme pain at the suffering of
her lover for her sake, cannot come ont to meet him, as
the elders of the house have not yet gone to sleep, and
she deplores her lot in a soliloquy (2, 6-10), A
situation like this gives the occasion for Chandidas's
popular song, “& (AR I (WA TB), (FNCA WEA AE |
aifwaia i, ¥yw fefors, e & w9 w5 The one
seems evidently like the counter.part of the other, The
lines “FBN cME s Wy Buwr Iew | £¥ oy QAT A
goniead 854" (Washer-maiden, 2-18) will remiod one
of Chandidas's “=fse dyra 7% sfee Y21 "= fagarl =
wtef wryz2 ¥ Thie many exquisite lines addressed to the
flute and the effect of its sound, that we find in the
Herdsman-lover (4, 47-62) ave just like thoss which we
so often meet with in Chandidas's lyries,—the sweetest
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one being the song in the Krishna Kirtan, which begins
with, “cs = H% 319, Fifa wgae "

Not only Chandidas, but many other Vaishnava poets
have written in & style in which the phraseology of our
ballad-poetry occurs again and again. The unmatched
beauty of Joana Das's famous line, “55 5w #t5| wrwz
A7l =adl afscy A" has many & parallel in the ballad-
literature. For instance, “srwm &l catai¥z adw sy
F" (Dewan Bhabana, 2.12), “#firs stfem wos sy
#RA" (Bhelua, 2, 23) and “arfirs wifcs s wrws mraq”
(Isha Khan, 2, 17), The live *¥t9 i3 5o oM stm o'n
*®M" (Washer-maiden, 9-42), sounds like an echo of
Vidyapati's “w1o =afy 3 com | . convgers =5 3’| 3
*% (7 A i 339 ¥  Lochan Das’s song “em an
¥y @n" ete, popularised hy Bankim Chandra in his
* Kamala Kanter Daptar™ has the line, “g2 =3 (v co0o0
#® @.® This idea we find again and again in the
ballnd-literaturs, for example, in “za afy wHeica Jy gm
W PR w0 eME anesTs, At asrem cad g
(Mahua 8-22), in "= 'rs =g Ay curvry Arvems conca
(Dewan Bhabana, 4-26) and in “ort ey duw A ety
"  (Kamals p. 162).  Gopal Uré, whose Yatri-songs
enjoyed a great popularity among the Bengalis in the
early part of the nineteenth century, has some beautiful
lines, the original of which comes to us as a jpurprise
from the ballads. “cswm wifemr 3w e ontafam™
ocours in the Washer.maiden’s song (5-19), com posad
about the 14th century, and the corresponding line
in the very langusge of the ballad-postry, we find
in “caraml o =B afafd son” of Gopal Uré,

We believe that the ballad-poetry did not supply
the Vaishnava poets with these fine ideas, Nor did
the ballad-makers copy from Vaishnava-postry. Both
got the ideas and the beautiful language in which we find
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them couched, from the rich phraseolngy of emotional
poetry with which Bengal in those days abounded—
a sequel to the romantic love with which the very
atmosphere of this country was charged, due partly
to the cultare spread by the Sahajiyas. The ballad-
makers and the Vaishnava-poets attucked n common
source, the rural poetical phraseology current in the air
of Bengal ; so that every post who studied life, and not
the Sanskrit classics alone, got the vivid images and this
finished poetical language first-land from his own hearth
and home. The materinlwus hefore the poets, if they only
cared to utilise and not contemptuously reject it asa
rustic thing beneath notics.

The ballad-literature shows us how dewp-rooted in the
soil is the Vaishnava-religion, founded hy Chnitanya.
{t took centuries for the Bengali people to fit them by
emotional culture for receiving the love-messages of
the apostle of Nadin. The higher “emotion developed
by the Bengali race, leading to noble sacrifices
and martyrdoms, as we find in the ballads, was not “a
rosy path of dalliance™ with them. It was not n mers
fashion of the age favoured by the dandivs of society. 1L
was n fapasya, aspiritusl training under the garh of sexual
romance, making the youth of both the sexes undergo all
sacrifices and renunciations in the spirit of saints. Sexual
love was thus gradually idealised, and when Chaitanya
came forward todeclare that it had no saving power exeept
aa an allegory of Divine Love, the propls found no
difficulty in receiving his interprotation, as the soil was
already prepared for it.

Vaishnavism of Bengal, therefors, did wuot come
from the south,—the home of Ramanuja ; neither did
it oome lrom Moadhynoharya, afizs Apandy tirtha, born
in 1191 AD, though it is popularly aseribed to
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him, It was a product of the soil, over which the
vory life-blood of men and women was shed for centuries
and which was fertilised by tears—the offspring of self-
less mction. The ballad-literature of Bengal mirrors
the fopasya of the people in the domain of emotion,
And it was for this reason that Chaitanya's religion
found & ready response in the country, and the lyries of
Vaishnava.masters had such a powerful appeal for the
peaple. This Vaishnava-religion ol Bengal arcse out
of the ashes of the martyrs of both sexes in the cause of
love—Chnitanya turnivg the angle of vision from earth
to a higher world,

But the conneetion of the hallads with our old
literature does wot cease here. 1f we scrutinise thess
popular songs, we will find in them the ground-work
of the whole fabric of our past literature. We find
lines and passages in them, which correspond to the
texts of the aphorisms of Dak and Khana, the Mainimati
songs, the Bengali Ramayanas, the Kabikankan Chandi,
in fact, of all the best works of the old sclivel. This
establishes the indigenous character snd homogensity
of our old liternture. [t seems that the common stock
of the felicitous langunge of emotion, perfected in the
countryside, did not supply the ballad-maker and
the Vaishnava poet slone with rich material, but also
all other poets of the old school in every sphere of our
literature. The ballads prove the existence of 4 common
source, which offered to the old Bengaliwriters ideas and
also the suitable langusge to convey them. Wa will
illustrate our remark by references. Im the Herdsman-
lover (11-12), we find the lines, “= sz wn =smE
cofoul | wree WG w F9 aeA a¥u” The parallel will
be found in the line of the aphorisms of Dik “sifs (ofn
#ifsre aw™ (Typioal Selections, Vol. I, p, 8), The
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lines, “gfn e =¥ Iy wifF Wl | CAEG YA LA 5
§%s mmwa canily”  (Kanka-o-Lila, p. 260) agrees almost
perbatim with the appeal of Aduna to Gopichandra in
the Mainamati-Songs:—*3fu =3 Wyw =ifa cemm a=
ztw| 529 cafnl 7 effew Al ¢emL”  The lines “ of§rs
=ity fare Hev #efE’ (Kaokso-Lila, Canto V) and
“gfgrs ufacs o2 afaif A@” (Kamals, 8-7) have their
parallel in “affcs ufars =ifa Atz #wifa” (Kritivasa)
and the lines “30A 8 g8 =y ares FfEm | o R
e Faarg mifsm ' (Bhelus, p. 50) will remind one of
Ggre fam W sy fomE gER ) W PR LI O TRE
%2 4" of Kabikankan. We have quoted only stray
passages to prove our point, Some of the finest passages
of many a cistinguished Bengali pout of the ald school
will be accounted for and traoed in the current phraseo-
logy of popular literature, composed by illiterate rustics.
The spring of poetry was in the heart of the masses—in
the artless souls of the rural people, From this source
flowed the current of Vaishnava-thought, purified by
philosophy and science on the one hand, and some of the
exquisite ideas of our Renaissance-literatur enlivened
by words of Sanskritic importation on the cther. The
ballads open the portals of the history of our eultural
development in various spheres of literary notivities and
possess more than their poetic valus, unfolding the latent
forees that oreated and developed our literature.

The few historical ballads, given in this volame,
may be found lacking in poetical interest.  Buot they
nre valuahle as illuminating some of the obseure corners
of the history of Bengal. We have reserved a number
of ballads of this kind for insartion in the third volums,

The song of the Washer-maiden, thal of Kanchan-
mala, of Lila and the incomplete ballad of the Herdsman-
lover are, however, the inest examples of lyrical poetry
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in the fleld of Lallads, occasionally rising to n sublime
epic-height by the grundeur of the character of the
heroines.

An instance of glorious poetry occurs in the ballad
of Rani Kamala, which we have found in an incomplats
shape based on an historical incident, mixed up with
a mystic legend-lore. 'The ovation it gives to the Dawn
(Rani Kamals, 10, 1-11), when the Sun-God descends
from his golden chariot and, taking his bath in the sea,
suatters the golden particles from its wheals as he com-
mences his journey of the day, is glowing in its primitive
simplicity and is as grand ns the Riks, sddressed to the
(Goddess Ushid in the Vedas. IL shows the noble
conception of a postic soul face to face with Nature,
and is entively fres from the trammels of rhetorical
convention,

Munshi Jasimuddin has sent me another version of
the ballad of Rani Kamala, which gives a different
account of the preliminary portion of this story.

In the version published herein the queen requests
the Raja to cxeavate a pond, as a token of his love for
her, which would be of the size of the whole length of a
takua of thread to be spun by her in seven days.

In the version supplied by Jasimuddin we find the
Raja and the Rani engoged in playing dice—the condition
being that should the Raja win, the Rani must induce
her parents to give her sister in marriage to the Raja.
‘As polygamy was the [ashion of the day, and marrying
a sister-in-law, unlike the custom in some western
countries, is sanctioned by society in Indin, there
wns nothing anusual or unfair in this condition. On the
other side, if the Roni would win, the Rajn was to
excavate n pond in her mame, Its size was to he
detormined by the range of the sound of n drum to be

i+
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beaten by the drummer attached to the palsce with his
utmost strength.

The Rani won the play. At that particulsr moment
the sccumulated revenue of the Raj due to the Imperial
treasury of Delhi was outstanding for some years, and it
had to be paid without delay. The sound of the drum,
if the drommer would best with his utmost power, might
be heard from a distance of two miles, 'To excavate a
pond of such a vast dimension would involve an expen-
diture that could not be met from the funds at the
Raja's disposal at that hour of financial stress. So he
privately ordered the drummer to beat his drum low,
so that the sound might not go very far.

Another point of difference between the two versions
is that instead of the Raja dreaming the dream which
mnde his consort to sacrifice her life, the dream was
dreamt by the Rani herself in the unpublished ballad. This
takes away the stigma of eruelty that might be attributed
to the Ruja for unfolding his deeam to the Rani.

The version secured by Jasimuddin thus gives a more
rational account of the story. But the present version is
more poetical and possesses n bigher literary value, The
historian may give eredit to Jasimuddin's version, but the
literary public will enjoy the one that is published
here much better.

I must, however, speak apologetically of the poor
quality of my (translation. The refined emotional
language of the Benguli people, in ils niceties of ex.
pression, is hardly capable of felicitous translation
into a language which, mspite of its unmatehed richness,
does not seem to me (o be equally tender. Besides this,
the tronslator is  keenly awure of his limitations in
regard 1o English language. The short ballud of Lils
is {nll of nicetivs of tender expression, and ndequate
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Ianzunze could not be found for preserving the beauty of
the orizinnl.  The long peem of Bhelaa is comparatively
dull, Lut oceasionnlly rises fto a lyrical excellence by
dint of the country-dinlect, which, divested of its
orizinal garb, hus hecome poor in my translation,

Great difficulties have been experienced by me in
translating the emotional poetry of Bengal and T may
be permitted to refer to some of them here, There is
no equivalent word in English for the Bengali word afs.
The indescribable sweetness attached to the Bengali
word, which under the thin vencer of anger tries to
attraet rather than repel, is not conveyed by any word
that 1 know of even in the other Indian Vernaculars, not
to speak of Enslish, The words 3%® and wgzifd lose
all theiv sweebtness in translation, It is vain to expect
an equivalent for the extremely tender Bengali word
sty Climatic conditions of Bengal give a peculise
charm to some words hers which is missed in translation.
For instance the word 5== bears more than its face.value
and implies the tenderness of n healing balm in this
tropical climate of ours. How cau the extreme tenderness
of the word in such lines as “H¥m =5 =% *m w-Arwn "~
(Tuan Dus) and * oz cemmf, srifors =% Sz 53 (Krishoa
Kamul) be conveyed in English. [The Eoglish word
voeoling ' hardly gives an adequate idea, The word * gty
is unother such word. Then in n tropical country mere
names of the months * s1w¢ " and * »itae * recall to the mind
picturesque  landscape-scenes  with the vividness of u
kaleidoseopic show and this can be ill brought out by
stich  wards ns September and October.  The word %1 in
"te =t w1, conveying to the Bengali mind the associs-
tions of the ved dve ®ig¥ or the colour of tho lotus with
which the feet are gonerally comporeld, loses all §t8 swest-
ness, muy vorges on the grotesue if we transhile it by
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the Eoglish word “red.” 'There are hundreds of suech
words in the fleld of emotional poetry over which the
trapslators will hall, They will vainly strive to find
suitable equivalents for these in English, And added to
this is my own imperfect knowledge of English which
has, as 1 have already said, been a great hindrance,

There are four kinds of ballsds that we could Iny
our hands upon from the countryside,

The first kind of these is of the naturs of Mainimati
songs, Superstitious beliefs in miracles, rustic and ornde
conventions, grotesque scenss nnd incongruities and faith
in the Siddhas, who, like the Druids, could accomplish
extraordinary feats of jugglery, form the essential festures
of this school of ballads. Tantrikism is the underlying
principle of these. And the Buddhist Tantriks, when
accepting Islam, could not shake off their belief in the
miraculous power of Tantrik action. We baye gol many
Tantrik-works written by Muhammadans in Bengali
from Chittagong. This kind of ballads may be compared
to the Gaelic songs. An element of intense poetry
is not, however, nltogether lacking in this olass of
popular songs, though such instances are faw and
far between. In the present volume, the ballad of
Nizam Dacoit belongs to this school. | haye found
o long prioted poem on the dacoit who latterly
turned a saint, composed by u rustie pot anxious
to display his pedantry. This poem lacks the beauty
of simple and direct expression, which forms the forte
of all genuine Bengali balluds. The present one is
fresh from countryside and though comparatively dul],
it has not been spoiled or distorted by unskilled hands,
trying to improve the diction. Though written hy a
Muhammadan it has all the characteristics of the ballnds
of this kind composed by the Hindus about their own
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saints, There is, lhowever, one thing in it, which shows
its difference of conception from the Hindu standpoint.
The dacoit is said to have shortened the period of his
trial by two murders. Though the GiHE would support
such an idea, the Hindus of rural Bengal would never
extol a murder, however luudable the purpose may be.
I do not say thai the Moslem cthical point of view is
wrong or thut the leachings of the Gitd should be discarded,
as regards the merits of o martial deed in a noble cause.
But my beliel is that an unprejudiced Hindu writer of
Bengal during the lsst five or six centuries of the growth
and development of Vnisnava ideas in the couniry,
would never advoeste assassination even for the hest
of purposes. The ballad of Nizam Dacoit shows in-
different poetry, though it is extensively popular among
the Muhammadans in some parts of Bengal.

The ballads of the second class are historical. 1
“have given three of them in this volume and the small
ballad on Bantal insurrection may also be classed under
this head. 1t records an event which caused consider-
able local consternation in the western frontier of Bengal
more than half s century ago, It is not, however, a
very important ballad. T must say here that through in-
advertence this little poem, though belonging tv western
Bengal, has found a place in this volume which bears
the name of “Eastern Bengal Ballads.”

The third class, which is by far the best of all, is
rapresented by the love-ballads of the romantie school,
of which we have spoken at some length. Though 1
have found scraps of verses from this kind of ballads—
somotimes ooly & few lines of them—from other
districts of Bengal, the best and the most com plete ones
are to be found in Bastern Mymensingh alone, Brahminie
Reunissance drove away these gems of rustic literature
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from all other parts of Bengal, becsuse the spirit of
romantic love propagated in them ran counter to
the strict  conservatism of the  later school of
Hinduism, which totally curbed the liberty of women.
Those songs were allowed to linger in  Eastern
Mymaonsingh, where Braliminic  Reusissance could
not assert itsell for some centuries, In other parts
of Bengal, ballads like those of Mahui, Malui and
Whasher-maiden lost favour and were suppressed, and in
their [ Inves, the stories of Sits and Savitri, of Prahlad
and Dhruva, of Nala and Damayanti and the heroio
Pandavas, cluimed high favour in popular estimation,
due to the stress, put upon * Bhakti' or devotion in later
times, und to the dissemination of orthodox Brahminic
ideas, curbing the liberty of the fnir sex. But as we have
found mere unconnected, scraps of romantio love-songe,
(now lost) belonging to a preceding age, still lingering
in the memory of the rustics of all districts of Bengal, we
are convineed that they had once flourished throughout
the province, previous to Brahminic renaissance. The
most striking of the ballads of this school in some points,
though decidedly not one of the very best of them, is the
ballad “The Adventurous career ol a young Dacoit.”
It gives a frash account of country-life on the banks of
the great rivers of Eastern Bengal, of a love-romance, full
of the freedom and flavour of rural scenes—with much
quaint humour and varied scenes of action, giving us
glimpses into the socisl history and family-life of the
cottagers of Bengal, as was to be found two centuries ago,
Though it does not possess thal appeal to higher emotions,
which the best ones of this kind of ballads do, it possesses
# singular charm for the variety of scenes of thrilling
interest introduced, and the valorous, resourceful
character of the heroine, unfortunately stranded midway,
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ws u complote version of this remarkable ballad has
not been found. Its archnic language will be of great
interest Lo the students of philology.

The fourth kind of ballads is to be found in
the numerous printed books, which form the bulk of
Moslem rustic literature, Thess  publications are
gemernlly Tound to give distorted versions of popular
ballads, ‘l'he wrilers, anxious to make n show of their
little lenrning, change the simple words of original
ballads and thus spoil their pristine grace and beauty,
They introdnce moreover absurd pedantries and erotic
deseriptions,—the characteristics of eighteenth century
Bengali literature,—converting the simple narrations of
unassuming rural posts into absurd artificialities and
conventional forms of a school of poetry that has jusily
lost all favonr with our people, and is now quite out of
fashion.

G. A description of the ships referred to in the
ballads— Pictures and illustrations,'

In the literature of the ballads there are good many
refefences to couniry boats and ships on board of which
the enterprising people of the distriot of Chittagong make
sea-voyages for trading purposes. Ship-building in Chitta-
gong is an art of great antiquity. Bangsidas, the cele-
brated poet of the Manasa cult, who wrote his poem
in 1570 A.D., gives a graphic description as to how
the great sea-going vessels were constructed in Bengnl
in olden times, 'The poet was a native of Mymemsingh,

¥ Babu Awatosk Choudbury, ens of oar ballsd-collestors his supplied me with
olabornta motos on the ahips anil conutey-bonta of Chiltagong, which hava materially
butped mw in writing thie scemmt. The photograpbe of sloops and ships given hees
lnrn besn supplied by Wlin,
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the land of great rivers like the Bralimaputrs, the Kangsa,
the Dhanu, and the Bhairali, The old shipsof Chittagong
once carried the wealthy merchants of Bengal to Chinas,
Ceylon, Maladives, Laecadives, Javn, Balli, Cochin and
to the coasts of the Arabion Sea, There were many
architects und sculptors of Bengal who co-uperated with
the Kanlingas in carrying out the artistic designs of the
great Buddhist sanetunry known ns the Barabodar Temple
of Java and of the sablime Hindu figures in the Prahmva-
banam in the lsland of Balli. Tarliest of thess works
carry us to the Srd and 4th centuries AD. These
travellers of the high seas assuredly marched on board
the ships constructed by the Balamis on the baunks of the
Kunrnaful. in Chittagong. 'I'he descendants of these Hindu
architects still follow the avoeation of ship-building,
though the glorious achievements of their fore-fathers
are now reduced to mere day.dreams;—the humble
nvdeation of the present-day Balamis is to build large
and small country boats and ships of ordinary dimensions
and workmanship which still carry the merchants of
Bengal to the small Islands of the Bay for trading
purposes. At one time the Sultan of Turkey, dissatisfied
with the method of ship-building in Alexandrian dock-
yards, used to give order for ships to the builders of
Chittagong. This we learn on the authority of the
Chinese traveller Mahundn. The celebrated Arabian
writer Edris who flourished in the twelfth century called
Chittagong by the name of * Karnabul.! This word is no
doubt a corruption of the Karnafuli on the hanks of which
the Balamis constructed ships and so popularised the name
of their river among foreigners as to make them call the
whole distriot after it. De Burrarghs, the celebrated
Portuguese writtr alludes to the commercial transactions
enrried on bhetween Chittagong and Arabia in ancient



GENERAL INTRODITOTION xxxiii

times. Many Arabinn Dervishes and Pirs eame to Chitta-
gong on hoard the vessels built in that country, In 1405
Cheng Ho, the Chinvse minister, was sent to the post of
Chittagong by his king for the settlement of some
commercial disputes, and in 1443 the Arabian iraveller
Ebn Batatu eame to Chittagong and travelled on board one
of her ships to Java and thenes to Chinn.  In 1558 Nanu
de Chona, the Governor of (Goa, sent one of his generals,
De Manna, at the head of two hundred mea and five ships
for establishing a trading centre at Chittagong. Ship-
huilding in Chittagong hus had thus a glorious record
since a remote point of antiquity till only recent times.
Hunter says that the great art of the country was ousted,
failing in competition with European vessels conducted by
steam-engine on scientific methods, from after 1875,

The tradition of some of the wealthy and enterprising
merchants of Chittagong, who flourished during the
declining days of Moslem supremacy, has been preserved
in the country, We have heard of the famous merchants
Rangya Basir, Gamani Malum, Madan Kerani, Dataram
Chaudhari and others who lived in that period,—some of
them owning s hundred ships. When the Portuguese
pirates carried on marauding expeditions in Chittagong, the
merchants of the place created a defence foree by means
of their sloops which heroically resisted the attack of the
pirates. This nnited body of sloops went by the name of
' 8loop Bahar ' and & port of that name still exists near the
town of Chittagong. The hera who distinguished himself
in this defence was enlled the * Bahardar' In the early
part of the 19th century many merchants owned a good
number of ships in Chittagong. PFiru Saudagar, Nasu
Malum and Ram Mohun Daroga were the most eminent
of these. One of the ships of the last named person once
went for trade up to the port of the Tweed in Scotland.
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I have already sitated that the ballads are full of
references about these ships and country-boats of
Chittagong. In the ballad of the Washer maiden, there
is an interesting description of the ships of Tamass Gazi,
earrying an extensive trade in rice. The ballad of Bhelua
literally bristles with accounts of ships. Among the many
interesting things described in it are to be fonnd accounts
of a peculiar eustom nmong n section of local merchants—
of the bride and bridegroom elect being married on board
the great merchant-vessels in the high seas. The ballad
of the Herdsman Lover refers to the voyages of Meghua,
the wicked merchant of Chittagonz. We have had
accounts of the unfortunate prince Shah Suja in the
hallad of Mannoor Kban. Shah Sujs, it is well-known
in Burma, fled from Aracean on board a Balam ship of
Chittagong. In the small ballad of (csimsfa =tfm st )
(the voyanges of Gourmani, the boatman), there is a
description of a fishing excursion in the Bay of Bengal
on a Godha boat, and in the ballad of =%3% cstem rERMA!
(Accounts of twelve months on the sea of Svarup, the
fisherman) there is a similar description,

As, therefore, in the ballad literature—nay in the
whole of the old Bengali literature—there ars numerous
references to sea-voyages, and as the Chittagong ships and
country boats were pre-eminently the best of the lot and
have up to now preserved the old tradition, though in an
humhle scale, I take the liberty of giving a detailed
account of these ships and ecountry boats with illustrations.

1. The Balam and the Godhu boats are by far the
most common in Chitlagong in the present day, Their
pattern has remained unaitered from a great antiquity
and though they are mere boats of an humble size, not

! These twn ballads have nak peu been pubiisked,
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turnished with any modern scientific equipments, thoy are
not afraid of running abreast the high seas sometimes
for five or six months together. The Balam boats are
built by Balamis who lave also lent their name to a
particular kind of rice in which they traded. These hoats
even now go to Araccan, Kaikfu and other ports of
Burma, their principal articls heing rice (see Fig. XI).
The biggest of the Balam boats of the present day have
the capacity to earry 200-250 tons of goods. They are,
howaver, granted license for only 50 tons of goods when
journeying in the Bay. Tn olden times their capacity and
size wers of course immensely greater. The Balam has
sixteen oars attached it, but it chiefly depends on
the sail.

2. The Godhu boals.! —these also like the Balams
are very ancient, A full-shaped Godhu complete in all
its parts, is to be found in the Bay up to March and April
of the year. The parts of the boat are disjointed after
Aptil, when the keels are separated from the upper parts
and kept safe in the dock, The parts are jointed again
in October when the boats are floated once more in
water The fishing excursions referred to in the ballads
are earried on in the Godhu boats. The Godhu generally
speaking carries 35-30 men and goes for fishing to various
Islands in the Bay such as ofs1 fim (The Golden Island),
ater fm (The Red Island), st =t#) (Red Sands) and other
small Tslands which are completely submerged under
saline water when the flood comes. Hence the soil is
not fit for purposes of cultivation but becomes a resort of
a rich variety of fish, The dried fish which are carried on
a Godhu, go by various names such as *Badarey Chhuri,
Ghoanrd, Phaisa, Laitla, Rishyd, Palkd, Chagaiohha, ete,,

¥ They are callud " Hurl Soote™ ks Malwip and ** Pulemar) bonts® | som
plaves
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In April and March a large number of Godhus return
ts the Karnaphuli with their rich cargo of dried fish,
and then it presents a spectacle which is never to be
forgotten by the observer. The friends and relations of
these fishermen who come back on their Godhus with the
goods offer them & hearty reception, beating drums and
tabors and playing on (ke shrill pipe, called the Sanai
and the Karnaphuli becomes stirred all on & sudden with
a dense concourse of people on héer backs and with
bristling activities of hundreds of Godhus, receiving a
noisy ovation from the kith and kin of the eaterprising
fishermen. After the business-season of the Godhus is
over, the parts are disjointed and kept in safe
custody.

The construction of the Godhu is very simple. The
keel is carved out of a long huge tree in the form of the
grescent moon. Its breadth is very small. With this
keel are jointed what the local people call chdps,—being
pieces of timber not exmetly like planks but concave-
shaped thin wooden pieces, twenty to twenty five fest
long, two or two and a half inches in thickness, and
eighteen inches in breadth, which exactly fit in with
the keel nnd with one and another. Nails are not
used in joining the wooden pieces. Small holes called
“ashama "' nre made both ways and a strong kind of cage
locally called * gallak™ is used for the purpose, The
little spuce between two chaps are filled with straws
of ulu species twisted like cords. They become so tight
that not a particle of water can enter the bont though
it is dashed by strong current, The shamns or the
holes, after the cane has been made to enter through
them, are filled up with jute, cotton and resin. The
roofs of the Balam as well as the Godbu are cslled
pong. The prow of the Godhu of old type  wus made
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to look like the head of a orocodile. The hoatmen used
to sdorn it with vermilion and floral wreaths.

3. The “8loop™ is like the Balam in many respects,
changed into its present form by the influence of the
Portuguese (Yigs. 1L, IV, V, VI).

4, The Sarenga.—This kind of boat has leni its name
to the Captain of a ship; a " sareny” means s Captain in
the Bengali dialect. It is like a canoe, being carved out
from a long tree; and there is no joining or patchwork
init. It seldom ventures on a sea-journey. 1Iis scope of
movement is limited to rivers.

5. The Shampan.—The shape of this class of boats is
like that of & swan. It is & Chinese type with a slight
variation, due to Burmese influence,

8. The Kondha—It is made by eirving out a huge
tree of the Chittagong hills. IFf is oarried with the help
of bamboo-poles called the *lagi® and never travels in
the sea. It hardly dares to face the turbulent waves
of a river, having no sail or oar,

A new nactivity has been in evidence sinea 1916,
Many ships have since been construoted in Chittagong
in European style. The great war gave n stimulus to
the activities of the Chittagong dockyards, and from the
official reports of the ports we find that no less than
forty ships were built by the Balamis during the period
1916-21. Mr. Williams and Lt. Wilson took great pains
in teaching the Balamis to eoustruet ships in approved
soiontific methods of the west, Inspite of the defects
of the old styls, Lt. Wilson was struck with the remark-
abla skill of the Balamis in ship-boilding, Their trained
hands could build the whole and its parts, joining
pieces of timber and going throogh other details with
vdmaat seientific precision, without making any plan or
idesign beforchand, The Balamis belong to the Jogi easte
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and are callsd Baherids, s loeal name indicating that
the water touched by them may not be drunk by higher
castes. This proves that they were probably Buddhbists
and did not believe in the restrictions imposed on us by
later Hindu jurisprudence as regards sea-voyage. In olden
times there were docks in Halisahar, Patengs, Doble
Mobing and varions other plices on the Karnafali
Fig. 11 shows the congestion of a great number of
smaller hoats at the Chaktai ghat of Chittagong port.

At the present day Madhab, Kalikumar and Dwarika
Nath have achieved distinction as ship-builders. Dwarika
Nuth is by fae the best of the three men., Madhab is
now engaged in building a steam.launch, He has
nearly completed the wooden stracture by timbers of
the Chittagong Hill-tracts. The engine will be placed
in due course. Most of the sloops and ships of which
pictures are given in (his book were constructed by Kali
Kuomar, and Dwarika Nath is now engaged in execating
some orders for ships at Rangoon.

Tt may be interesting to note here the loeal names
given to parts of n ship in the Chittagong dialeet.
They eall the ship's * Rib'—bak, its  Floor—Kakana,
Keel—erak, Keelson—Shukankile, Stern-post —Gudasta,
Btem—Rad, Mast—Mastnl, Nake of the mast— Wostuler
ohaluta and Batten —Jfshka.

The famons ' Koshi' hoats ased to by made in
the district of Daces. We have got an exageerated
deseription of Kosha in the ballad of Isha Khan,

In conclusion T heg to offer my thanks to My,
Jogesh Chandea Chakeavartiy, M.A., Assistant Registrar,
Caleutts University, for making nrrangements for the
speady publication of this volame,  Dre. John Van Manen
of the Asintic Society of Bengal wis kind snough to Jend
me two blocks containing pictures of eannon of Isha
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Khan and S8her Shaha published in the Journal of that
Spciety for 1010, He has also kindly given me
permission to reprint the picture of a cannon of the
illustrious Moslem Chief of Jangalbari with a Bengali
inscription also published in the Journal of the Society
for 1910.

My thanks wre dus to Babu Biswapati Chaudhury,
M.A.—the well-known Bengali writer and artist for the
excellent pen and ink sketches that he has drawn of some
of the characters described in the ballads of this volume,
He did the work with the utmost quickness, though he
was suffering at the time from ophthalmia—I am pleased
with his work, though I am sorry he disregarded
his. health in his eagerness to finisn the work in the
shortest time.

My young friend, Mr. Janardan Chakrabartty, M.A.,
appointed by the Calcutta University to help me in
the compilation of the ballads, rendered me some service
in March last when owing to my hard and unsparing
labour in connection with the ballads I fell seriously ill.
Mr. Chakrabartty translated small portions of the Bengali
texts into English for me in that month.

My friend Miss Rowlands, B.A., lady Principal of
the Darjeeling Missionary College, was kind enough to
revise a purtion of my translations.

Munshi Jasimuddin, one of our hallad oollectors,
has supplied photographs of the old eapital of Laksman
Hazra, now reduced to n swamp and of the roins of
the palace and the mosque built by the immediate
descendants of Isha Khan,

Inspite of my great labour in conmnection with the
ballads T am sorry to say that there are many errors
in the book. 1 do not blame anybody but myself
for this fault, T am not at all n good proof-render.
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And though I have been writing hooks for these forty
yeurs, I huve not at all improved in this direction.
This makes me believe in the saying that a proof-reader
is born and not made.

DINESH CHANDRA SEN,
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PREFACE

The song of the Washer-maiden is one of the typical
love-ballads of HKastern Bengul, rich in the musical
thythm of its limpid verses and in the mystic sugges-
tions of its all-absorbing and resigned surrender of self,

The maiden Kanchanmala, a low-caste handsome girl,
receives attention from the young prince of her native
city. While feeling in her heart romantic sentiments,
verging on worship, she knows full well the difference
between her own social status and that of the prince.
She is, therefors, full of hesitancy in the beginning.
The gay light-hearted young prince once passionately
seizes her by the hand, when she is all alone on the
landing steps of n tank. She is surprised, she is pleased.
She struggles to [ree hersell, she makes false promises
und trembles in fear. But all in vain. Her mind is
filled with his image; she is almost frenzied by the sweet
attraction. All the struggle on her part, however, is set
at rest by the bold ways of the prince, who takes a
vow to court any danger for her sake and speaks many
things which one says to another, when Cupid, for
the first time, aims his dart at young hearts. The poet
desoribes, with great power, the aggressions of a self-willed
capricious but loving youth on her modesty, on the one
hand, and the timorous approaches of the maiden, atraid
of scandal, and nervously conscious of her low status,
on the other, Then, when in the language of worldly men
she has sctually sinned, she stops with a sigh to reflect,
when she sees the Khorii flowing by, *“ Whenee dost
thou eome, O stream, and knowing mnot whither thou
wilt go, why art thou in such a mad hurry ?" (Canto ITI,
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Lines 1-2). This little speech indicates an anxious thought
about her own mad course and uncertain futurs,

Here we find her, indulging in reveries, which,
shrouded in obscure and suggestive postry, verge on
mysticism. She has loved one, whom neither heaven
nor eurth meant for her. Providence has made him
high nnd her low. He is a treasure, too big for her
heaven and too great for her little world. Noither
heaven nor earth will sanction her so great a gift. But
what of that? She cannot now give up what, in the
estimation of the world, she is not justified to possess,
though she obtained the treasure by sheer chance, This
is indicated by her mystic reflections (Cante ITT, Lines
3:6). Often when the prince sleeps on a bed of leaves,
she sighs to think that for her poor sake, he has left his
golden couches and laid himself so low. When thuy pass
the whole night withont a wink of sleep, she feelsa pain
in her heart to see that the princs is compelled to forego
the swest attractions of rest and go away, with eyes heavy-
laden with sleep, at the break of the dnwn. (Canto TIT,
Linus 7-10).

The prince trencherously abandons her, Shwis stunned
by the blow. She cannot speak out her grief to others,
for they have been already condemning her conduct as
stupidly bold. She speaks her sorrows to the river, to the
honts and to the trees. It is mute Nature to whom tlie muts
soul finds & solace in appealing. (Canto IX, Lines 35-38.)

Sometimes she madly thinks that he may yet come,
She has not yet obtained any proof of his treachery,
She is elsted by the foolish hopo that he may rutarn to
her, full of love, and with gilts for her, " He will hring
with him ornnments, studded with diamonds and pearls
and 1°will puy the price with two drops of my tears,”
(Canto IX, Lines 40-§2).
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But when twelve months and thirteen days passed,
from the day of his leaving her, “she blows out the
candle of her room with her own breath and cresps into
the dark to hide hersell.” (Canto IX, Lines 32-34.)

It is from the time of the departure of the prince that
Kanchan rises to the majesty of a sublime character and
becomes the true hercine of the ballad. The pathos of
her last appeal to the inanimate objects of Nature shows
her intense desire to hide herself from the world, parti-
oularly from the prince. He i= happy with Rukmini,
the princess. She is sincerely afraid, lest that happiness
be disturbed. She puts her finger to her lips, enjoining
silence. She sees the spot, where she used to make a
bed of leaves for him, she remembers how they made
garlands of flowers for each other and how, in the depth
of night, she used to run away from home at a signal
from his flute. She prays that all this may be blotted
out from the memory of the prince, lest these should
csuse him pain. The river will be her silent grave.
She prays to her that “not even the little tailor-bird,
that drinks s sip from her water, might know of her
death.”” (Canto XIII, 81-82.)

Secretly she has suffered ; let her secretly pass away,
leaving no sign behind, to cause pain to the prince, whom
she found happy, with his new consort, the day before,
She asks the waves “to carry her with them, floating
into the boundless unknown.” (Canto XIII, 47-48.)

One of the siriking features of these rustic song-
makers is a sense of decenoy, that pervades their poems.
I believe that it is the court-poets who, in the medieval
age, used to prostifute their genius by panderivg to the
erotic humour of princes and potentates —their patrons.
The rustic mind breathes a parer moral air, just as these
country people enjoy a freer air in the physical world.
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We find in these poems situations which give great
opportunities to the bards for revelling in indecency, but
they instinctively kunow how far they should procsed and
where they should stop, Everyone will admit that the
poems override all conventions and canons of conservatism
and ortliodoxy, They are fresh and vigorous, with
Nuture's strength ; but there is caution in their guarded
languayge, proving their plain life to be a fountain of all
that is wholesome and noble. These lyrical poems show
the heart of the peasant, sweet as a'fiold-flower and full
of flavour as the *ruits lie grows iu his garden,

OF the characters, next to the heroine, is the hero
in importance, In these bLallads the hero is generally
less heroic than the heroine aud more or less serves the
purpose of a buckground. We have found several cases,
where the hero has taken more wives than one. The
custom of the country favoured this practice, and though
the extraordinary man may always rise above the lavel
of average people, we caunot condemn a person for
yielding to u prevailing socinl custom. But the prinee
here is not only weak but treacherous, He takes no
notice of a simple-minded and loving village woman,
whom he has ruined with high promises,

The poet cleverly introduces many situations with an
ndmirable artistic skill. Tamsi Gazi's deseription of the
old washerman in the concluding part of the account of
his interesting travel, undoubtedly creates a new situation.
So does the love-letter of princess Rukmini. 'The plot is
formed by a quick succession of well conceived array of
incidents, which invest the poem with all the sweetness
and effect of a superior melo drama,

The Song of the Washer-maiden was collected by Uhan-
dra Kumar from several sources. e owes the main por-
tion of it to one Babu Rajanikanta Bhadra of the village
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Shakuai Batta in the district of Mymensingh. Of the rest
a part was secured, on lis way home from that village,
from a milkman named Dinagopa of Char Sambhugunj,
An old man of Kirtankhola, who is known hy the name of
Madhur Bap (father of Madhu), added some songs and
the remaining portion he got from Kulpur, Sankands,
and the neighbonring localities. He sent the hallad to
me on the 15th of November, 1994

The ballad contains 469 lines. [ linve divided it into
13 cantos, We cuan give no definite information as
regards the time when the ballad was composed, nor any
clue as to who its nuthor was. Judging from the
language and the spirit of the songs, 1 believe it to belong
to that age when the country-people detighted in tispics,
showing absolute freedom in love. Wea have it on the
authority of Chandidis that during his times love by
mutual selection, untrammelled by, and trinmphing over,
all social barriers, was favoured hy young men, and that
many of them fell victims at the altar of the presiding
deity of Sahajiyn-love,

The lyrical wlement, the beevity and compactness of
the plot, the never-failing relevaney of the topics and the
dramatie character of the incidents, desaribed in the poem,
indicate that it is one of the oldest ballads that have been
brovght in to our possession; for, the later the age of
vomposition, the more verbose and pedantic are the verses.
The later ballads, besides, often deviate from the main
subject in order to pander to some conventional forms or
the need for propsganda. The freshness of eountry-life
breathed in this poem, belongs to an age, when Chandidas,
the gay bard of Nanoor, sang his immortal songs, Indeed
this ballad has so many lines, to he found almost
cerbalim in Chandidis’ poetry that we are inclined to
suggest a common age for both. There are many points
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in Chandidas’ poems for which no precedent is to be
found in classical Sanskrit poetry. The sports of Krishna
with the Gopis on a ferrv-boat, and a hundred other
manevres with which the divine lover seeks the favour
of the beauteous milk-maid of Jabat are not to be found
in any earlier Banskrit poem. They have no doubt been
incorporated into the love tales of Radha-Krishna being
gleaned from materials, supplied by ballads like these.
This pastoral country was once full of love-tales, of which
o refined ideal was conceived and developed in the country-
side and subsequently spiritoalised in the Vaishnava
poems ; and our old rural ballads had already perfected a
felicitous language of emotion, which became familiar
throughout the province and latierly served as a tool in the
hands of the Vaishnavas, It is for this reason that many
common lines occur in the poems of the Vaishnava
poets and in these ballads. The Ilatter point to sn age,
when Bengal—a rural country, resonant with the souud
of the cowherd's reed-flute and warblings of a thousand
singing bards, the land of swest pastoral occupations
and of murmuring rivers and swamps, overgrown with
lotuses and screw-plants was, so to speak, Love's own
resort. The people were free from the struggles of life
owing to the rich fertility of the soil and indulged in
songs, of which the one theme was love.

What the age of the poem is [ canoot definitely say,
but it is one of the sweetest love-poems in our language and
both by the testimony of its language and the freedom
from all conventions, it seems to me, as I have already said,
to bs one of the earliest of the ballads that we have yet
come ncross. [shall not be surprised if some contemporary
avidence proves it heyond all doubt to be a production of
the 14th century.

D. C. 8



The Love of the Washer-maiden.

Cmorus—The pain of separation burns wme like &
flame. T loved but not a day have I been happy.

(1)
Kewohoanmils,

*“The Champa-fowers have bloomed on all sides of
this beautiful tank. Let me off, my love, T will comb
my hair and adorn it with these,

“A soft bed of leaves have I prepared on the side of
the tank. There, my love come in the night, and in
night, depart. For God's sake, friend ! do not visit me in
day-time,

" The neighbours delight in spreading seandal. Cruel
are they. They would do nothing else, if they find a
topic for seandal. Tf they see us together at snch an
hour, they will speak unkind things of us,

“ My father and mother live in the ouse. How shall
I explain my conduct tothem?* The topic of our love
will be like a rich least to the village folk at our cost.

** Leave my hands, my beloved. Allow me to go home.
I caunot tarry more. Just see, my pitcher is going to be
drifted awsy by the stream,

“From yonder banana-groves, give me the signal by
your flute in the night and*we shall meet there when it
will be dark.”

The Pringe.

“1It is evening. You nre going alone to il your
pitcher. Stand for s moment, 80 that I may exohnnes
a word with you,

2
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" Your long flowing ourly hair has come down to your
knees. Youth has given you new charms and a fullness
of limbs. T will speak to you for a little while, Give me
& hearing, dear maiden. Your eyes are blue and dark like
the apardjita-flower and your tender body bears all the glow
of the champa. Koow, fair maiden, that it is the beauty
of your curly hair, above all, that has driven me mad.

“1 will ask of my father his kingdom and riches, and
these will be my dowry to you at our marriage.

“Like the bhird Chil, that hovers high in ths air, my
mind wanders forth day and night in the region of fancy
delighting in your love.

‘“8tand a little longer and listen to my words, which
coma from the heart and are sincere,”

Kanckanmala,

“ Leave my hands beloved youth., I am but balf-dead
with shame. At day-time, if they ses us together, ours
will be & name of shame for ever,

“ What will my father and mother say, if they
-bear a report of our love? Don't you remember that
your parents are the sovereigns of this country and my
father is your royal father's poor washerman and his
humblest subject ?  All this you seem to have forgotten.

“You ure like the Moon and high s your status.
Why should you stretch your hands to reach this low
earth 7 What will people say if they hear of this ? You
are like a golden bee, who should seek a lotus. It is not
becoming of you to seek such bumble ones as myself.

* Leave my bands and allow me to depart. Sober
down your mind and act sensibly."”

Prince,

“You wash my clothes, dear maiden, with tenderest

care. I trace, with & sigh, the sign of your five soft



The Whasher-maiden

“Leave my hands, beloved youth.” P, 10,
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fingers on them. They bear the scent of flowers, you
weave into a garland for me. I feel in my heart that you
love me dearly.

" Now take the oath that in the night-time you will
come to this spot with all the treasure of your youth,
sweet as & blooming flower,

“Here on this spot shall I take my stand and signal
you by my flute. Hero on this spot shall T spread a bed
of leaves for you and here on this spot, shall we spend
the night together Here will be.realised all the dreams
of my youth in your sweet company.”

Kanchanmala.

“How can 1, my charming friend, give you the
promise you want. My paronts always stay at home. Now
on my life, be gracious and accede to my request.
Be pleased to leave my hands,

*True, tnere is s surging emotion, which overflows my
heart, like a river, overflowing its bank in August. True
my heart has run out of all control. When I sleep, I
dream of your sweet face, That is all my happiness in
this wor.d. If Providence would give an apportunity,
even this day, this hour, T wonld leave my parents for
your sake. This is my oath. Sun and moon, be witness
to it; and you, my chief witness, have heard what has
fallen from my lips. Doubt not my sincerity.” (L. 1-58.)

(2)
Time—xionur.
Kanchan hums a tune in her room.

“My oath is liroken, O prince. By no means oan 1
come out. My parants I find awake each time T attempt
to eome out. My home seems to me strange and unwel.
come, and the sides of the tank, sweet and familiar, and
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dear as home. Fear of society and of what the people
would say stand in my way.

“ But what is this fear for society ? What do I care
for honour* TFor God's sake, young friend, do not sing
any more that song with your flute. It makes me mad.
It drives me like a storm, making me a slave to your
wishes,

“But do not despair. Wait a little more.  Sleep has
just orept into the eyes of my parents. Erelong they
will fall into deep sleep.

“Lo! the black clouds are roaring in the sky. O, what
a pity! Providence, T fear, will not allow us to meet
to-night.

" T hear the showers falling avound. Pray my beloved,
do not expose yourself to rain. The esculent plant Man
has spread its large leaves behind our house. Cut off
one of these from the stalk and protect your head.

** Alas friend I imagine from bere, your fair fizure to be
wet with rain. T am not near you in this depth of night,
With what eare would I not wipe away water from your
body, brushing the drops with my flowing hair!"

Time—Mip-N1cur,
Kanchanmdla.

" The whole world is asleep. A deep silence pervades
all. Only the maddening flute sings that one tune, Now
I sm coming out of my house. Which is the path that I
shall follow in this dark hour

“There is no cloud in the sky. The moon shines.
If T go by this path at such an hour, I may be caught
and exposed to shame,

*“ There is a tres, which has no brauehes and no leaves.
It bears the treasure of one solitary flower. Tt fs the tree
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of love® Tf T get my beloved near me, what do T care
for society, its praise and protection ? ** (LI 1-20.)

(3)
Prace—RIVER-BANK,
Keanehanmidla,

* 0 River, which way dost thou follow ? Whenes hast
thou come nnd whither arl thou bound? Without
knowing thy destination, thou seemest, in o mad hurry
to go.

*The morning is golden. In the sky wander forth
the dispersed clouds. What is this hird that has coms
down from the sky with its golden wings® 1f the bird is
to be given a space in this Earth, it seems that the Earth
is too small for it. If it flies up neither does it find space
there that can hold it, Where may T find & cage to
keep thes O hird of my heart ? How can I keep thee, and
where 7" +

*“My beloved has gone away in the morning. Why
did the blessed night poss away ? I was with him for
the whale night.

“Ah n moment he could not sleep in the night
(gaily talking with me)! His eyelids were heavy with
sleep in the morning, Yet he had to depart in all
haste !

" Ever accustomed to slesp on u stately couch, he
made the bare ground his bed for my sake !

* Tha troo of Love slees oot give precicidiog se beckeiy e, B still it hak the
prwer ko charm the sual, (thar (= (e one #narer)

¥ Bhe be Hiled wiih i ddew thar abw haw ovwi gue whe b top high fae o
Thase ls po ppoce, feirn Lalow Lo soelits, s (5 hegven elibie, wiirs thin o ey
hava b sinction and & ploce neslgned Lo L
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*When one, in his position, loves a woman of low
hirth, one becomes the subject of ridicule of all. And
this he will have to suffer for my sake !

“1 am like the dwarf, aspiring to catch the Moon.
Alas, why have I taken this mad course ? You seek
an answer ? I myself do not know, why ! My mind has
lost all control.

“O my pitcher, sink here in this water, like a drop
(no path for escaps will yousee). I am lost like you in
the boundless ses by loving bhim. Here is the pitcher;
I have raised it ngain from the water, But who will
raise me from the sea into which I have been drowned 7
People whisper all kind of things when they see me.
Fain would I tie this pitcher with a rope around my
neck and drown myself for the sake of my love, If you
come to night, my beloved, T will keep a box of hetels,
ready for you. [ will place at your feet, my youth, my
life, my honour aud my all! T will leave my parents and
my home and sesk a shelter in the forest.” (LI 1-28.)

(%)
The Reportar,

“0 lord, your son has been addicted to a washer-
woman and become mad for herlove. Your Highness
ssems to be unaware of this fact. He is vour own
washerman and his daughter washes the elothes of the
palace. For such a wretch has the prince run mad. Her
name is Kinchan, Her colour is bright and fair,
Your son has fallen into ber snares. The union is like
that of the Moon and the demon Rahu, It is all the
work of that wicked and treacherous old washerman.”

The king burnt with rage and looked like flaming
fire at this report and commanded the washerman to he
brought to his presenoce at onee.
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On his shoulders was a bundle of washed clothes and
on his hand, he carried a staff, Godha, the washerman,
came trembling to the rich one's mansion.

The Raja was holding his durbar, surrounded by his
courtiers and body-guards. Godha folded his palms
before his lordship and delivered himself thus :—

“For two days, thers have been incessant rain and
storm, and the Sun did not even peep into our lunds.
I could not dry the clothes, O mighty lord, for this
reason there has been a delay."

The Rajn was trembling in rage, for a time, his
voice was choked and then he angrily spoke to the mis-
oreant Godha thus :—

* Your daughter has come of age and you have not yet
given her in marringe. My sdn, I hear, has taken a
fancy to her. If, by to-night, you do not marry her to
some one, my constables will go in the morning and
bring her to the palace foreibly, dragging her by her locks
through the public streets.”

Godha,

“ At the dawn of day, to-morrow, I will marry her to

Baigua, the gardener, who works as day-labourer in this
town."”

Resting the weight of his person on his staff, the old
man slowly approsched his home. For the whole night
the waslierman and his wife had not a wink of sleep and
cried in bitter grief.

But where is the Prince gone and where is Kinchan-
mila? The drums beat through the streets, announcing
reward for their arrest. Here ends a chapter of the
song. (Ll 1-80.) '
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(3)
A Meanow FLasm
Kanchowmala,

*“ Helpless womnn that T am, T cannot see the path in
darkness. I am onfamiline with this place, Look how
beautifully the flowers of the screw-plant have bloomed
on the benk of yonder river. Clasp me by my hand,
my beloved, and take me there. T cannot walk any
further. My limbs seem heavy, I cannot carry them
any further. Wait, dear love, let us sleep here and take
rest for the remaining hours of the night.”

The Prinee,

** Fair maiden, do not stop here.  We must go s little
further and cross the jurisdiction of the King, my
father.

' Streaks of light seem to issue from the East, I
think, it will be dawn erelong.

* Let ns go, seaking shelter at the abode of some well-
to-do householder, If we fail in this, we shall have to
wander ahout in this forest like two banished souls. Thers,
in your sweet company, shall I walk in the jungle, and
when we shall feel hungey, the fruits of the wilderness
will appease our hunger. Under the shade of trees, we
will spread leaves, and this will be our hed, and the tiger
and bhuffaloes will be our kindred."

Kanchanmala,
"The night, wy Ffriend, secms wellnigh over. The
last struggling moonheams huve sprend a sparkle on the

western sky. 1 think, we have crossed the jurisdiction
of your father, the King,

* My father will mourn my loss in the morning and
my mothar will strike her head ngainst the wall for
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grief. You have left your great palace and I have
given up all considerations of society and family-life.
Though tender by nature, being a woman, I have bacome
hard as stone.

“See the day is dawning over the [fair world.
But no more shall we see the dear landing-ghat of
the Kbori and no more those fair fields, filled with the
golden sdli-harvest ! The night is taking leave, but no
more shall we see our home, our pgood neighbours, our
kinsmen—men and women amongst whom we have
lived solong! When the night will pass, no more shall
we hear the gay songs of the birds of our Motherland,
nor see that sky of morning, through scenes so familiar
to the eyes. Alas, the fair flowers of our guarden !
Never more will they bloom for us. For our whole life
have we separated ourselves (rom the society of our
triends and kinsmen."

The Prince,

" Weep not, fair maiden, grieve no more. Henceforward
shall we have no home but bacome dwellers of the forest,

“ Weep no more, fair maiden, set your mind at esse,
We, two, like iwo flowers, are strung garland-like, by
fate.

“What is that the people are speaking there on the
bank of the river? Whose jurisdiction may this be and
what is the country ealled 7" (Ll 1-386.)

(6)
THeY MERT A WASHRERMAN,
The Pruice.

“Listen to me, O washerman, you are surely a servant
of the Raja and wash the clothes of the palace. Can

3



18 EASTERN BENGAL BALLADS

you give a lodging to us twn? I have fallen in evil
times and my companion is greatly suffering from fatigue.
My father has driven us both away, We had to leave
home in extrems sorrow.”

The washerman, with his eyes wide-open, gazed at
them. One looked like the sun and the other like the
moon,—both of them as if fallen from the sky. He
wonderingly eyed them from head to foot, and over-
powered by emotion, could not speak fora time. He
touk them for a prince and a princess,

The Washerman.

“I have no son, no daughter. You be my children,
Come and live with me. My wife Aduna will be a
mother unto you. You two will rule my house, like
the angels, presiding over its fortune. I earn my
livelihood by washing the clothes of the Raja's palace”

The Prince.

“1 take you for my foster-father, Know me to be the
son of a washerman. I will wash the clothes of the
palace for you. I know how to do that. Your house-
hold work will be done by this maiden. We shall he
like children unto you, and you like our father. We
will stay at your house, so long as we live,” (Ll 1-18.)

(7)
Princess Rukwmin,
“How is it that the clothes have besn washed so

well this time? Never did the old man show such
clevarness before™

The maid-servant came to Rukmini and said :—
“ A young washerman has come, it is he that wnshes
your clothes, He is handsome and bright as the moon
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and looks like a prince in disguise, With him there is
maiden, whose beauty is wonderful. Her hair falls on
her back with many a lovely curl, and her eolour is of
the {fasi-lower or like molten gold. Youth has just
dawned on her, She is a wonderful thing to behold.”

On having the report, Rukmini, the princess, sent
for the washerwoman.

The Princess.

“ My maid-servant has given me strangs news. I
hear you have a daughter and a son-in-law by chance.
This maiden, who has brought our clothes to-day to my
apartment is young and handsome, I should like to make
friends with her."”

Days passed, and Kanchanmala paid her visits to the
princess often. The latter liked her for her beauty and
became greatly attached to her. How often did they
ambrace each other, declaring sincere friendship | They
opened their heart freely in conversation, and three
months passed in thiz way. (Ll 1-22.)

(8)

One day Rukmini said to her friend :—

“« Whers is your home? Who are your parents ?
Why have you come to this city and where do you intend
to go afterwards P How is it that you have left your
parents and homs, and for what fault # The young man,
your companion, is exceedingly handsome, Has he hrought
you here by force, or Wwas it love for him, which made
you give up home-conneclions ani choose this life of an
oxile 2 Tell me, dear friend, your whole history, without
hiding anything from me,"
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Kinchanmala, a girl known for her self-eontrol and
prudence, in an evil moment, lost both, and related to
the princess her whole story,

The Princess, alons.

*“This youth, so handsome, comes often to the palace.
It is not fit that he should do the mean work of a washer-
man. He is not so by birth. He is s prince. It is his
evil luck that has doomed him to rhis life of SOFTOW,
When he comes to the palace with elathes, my thirsty
eyes gaze al him through the window. Ab, my bee |
Your place should be in the bosom of a lotus. You, have
turned to be a worm of dung. This daughter of a washer-
man bas reduced you to this plight, turning your
* head by her wily love, The princess, otherwise so good
and sober, yielded to a weakness in an evil moment and
sent 4 letter covertly through the clothes to the youth.

Letter,

" O my love, 1 do not know who you are. Your hand-
some figure has charmed me, You ars the play of evil
stars and have given a false report of yourself ta my
father, the King, Like the bee, you are a wanderer in the
garden, now enjoying yourself lightly ovar stray flowers.

“The month of April is in sight, The spring has
already entered into Nature’s fair fields. The cuckoo's
gay notes are heard everywhere and the flowers show
their full hloom. The women «f the city are gaily play-
ing with the red powder a#ir. Is it the season to come
to the inner apartments of the Raja with a load of clothes
on the head ¥ TFie! If T could find you for & moment to
speak to you in private, T could open my heart freely,
Now you may know the pain of Rukmini's heart from
this letter, which T cannot make too plain.” (LI 1.82))
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)

0 man, inconstant and fickls like the bee, leaving the
faded flower and running to s fresh one | Untrustworthy
and treacherous is your heart !

One day the prines said to Kanchammald, * Permit
me leave for thres months. Remain here in this washer-
man’'s house, I want to travel abroad. After three
months, 1 will meet you again.”

8he did not suspect anything, she dreamt nothing
foul. Her simple soul took the matter lightly and she
complied with her lover's request in all sincerity.

Three months passed. In the ecity was heard the
sound of drums. There were great merry-makings,
festivities and rejoicings in the king's mansion,
Kanchan nsked Aduni, her foster-mother, “ What is all
this festivity, mother, in the palace, for¥ Why are the
drums beaten and why do the pipes sound ¢

Adupa returned from the palace and said. * A prinee
from an unknown country has come to marry Rukmini."

These three muullu he has gone—the fourth is
passing ; yet he has not returned. It is the ffth month
now, but poor Kanchan still hoped that he would
return. In the sixth month, she lost all taste for food,
and passed her nights, troubled with dreams. In the
seventh she could not close her eyes for A moment in
sleep. In the ninth, she began to feel those pangs of
the heart, which, like worms eating into the green bamboos,
sap the vitality of youthful lovers. She now gave up the
last hope. In the tenth month, like unto the arithmetical
figure ten, & cipber was put against her luck. In the
eleventh month, Kanchan tried to compose her mind
knowing for certain that she was doomed to lasting
sorrow. On the night of the thirteenth day after the
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lapse of full twelve months, she hlew out the candle of
her room with her own breath and wept, creeping into
the dark, which she now liked better than light.

She wandered about the bank of the river and criad
alone. She addressed the river and said, * T know not
whenee you have come, O river, and whither you are
bound? Perchance you may meet him. And if you
ever do so, kindly remind him of me. Ye boats, that
come from afar with sails unfurled, does any of your
erew know anything of my beloved and can he give me any
tidings of him? You have wandered across rivers and
through the deep and visited many a land. Did you not
com@ across any place, from which you could get any
message about the treasure I have lost ?

* O happy day when he will return and bring for me,
prince a8 he is, ornaments studded with diamonds and
pearls. Alas, poor as I am, [ will accept them from him
paying two drops of tears as their price.

“ To-day has also past. My bope will rest on the
morrow, and when to-morrow will pass, 1 will place my
hope on the day after. Thus will my life end, O my
friend, O my love, 1 was docomed to sorrow by fate and
bear a life of scorn for ever.” (Ll 1-44.)

(10)

The Collector of revenues of the Raji called the
washerman, one day, to his presence and said to him in
private in a menacing tone, *In your house lives a
young maiden. T will pay you for her Rs. 500 in cash,
besides & new house and lands with it. You know my
power. The calf dies in the womb of a cow, if T give it
an angry look. If you do not agres, know it for certain
that you will be a ruined man in no time, You are to
send her immediately to me."
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The washerman returned home and told everything
to his wife Aduni and added. * The Collector will ruin
me. My house and things will be burnt down. Why
should we suffer all these for one, who is nobody
tousp"

Adupd fo Kanchan,

“0O beautiful one, listen to my advice. You have
now spent & whole vear with us. You are a virtuons
girl and I am like your mother. On my life, 1 ask you
to promise me one thing. You will lenve our house this
very night. The wicked Collector has tursied our enemy:
Somehow or othor, bu has seen you in our bouse, If you
stay here sny more, we are sure to be the vielims of his
ire, Our Jife will be ut stake. Our house and things
will be burnt to ashes. Now my advice lo you i this,
Be the true woman that you nre and leave our housy at
onee, to save yoursoll and us from the danger that hangs
overhead." (Ll. 1-20.}

(11)

In » village, called Pirer Kanda, lived Tamsa Gazl, a
wholesale tmder in rice. He had five ships, with
which he used to go abroad, for purchasing rice. o was
coming from northern districts, having purchased  liurge
quantity of rice and got them husked there. His five
ships were moored on the hank of the river
‘Khordi'; snd one of his psrtners reported to him thut
# beautiful womun was erying on the river-bank. -

Tamsd Gazi had no child in his houss. He had
grown old and had no hope of getting any, in the future,
He felt compassion for Kanchan and brought her to
his home
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Al the house of the Gazi, Kanchan began to do all
household daties, When she <at to eook her own meals,
ineessnnt tears fell from her eves. When she dusted
the floor, the ground bacams wel with her tesrs, She
sent with the pitcher to hring water from the river
Fhore ber tears: looksd like a paland  withoud string.
e Clal and his wife showed Ler tenlor affection but
wnid not puess at the cause of hopy worrow

The Gazl,

" Tum bond on & tour for teads,  Tell me what 1
shall bring lor you, desr daughter, you are now a child to
us.  We hnd no ehill to mlorn our houss. By the grace
af Gad, we bave got one i youn "

As whe heard him spesk, she hogan to ary, “What
whould T ek of him 2" she thought, “ 1| have no desire
far noyihing.”

She couldl uot sas, for shame, what she wanted with
all the longings of her soul.

Three mantha aml thistesn days passsd, The Gani
has returned with many valuable roods. v has hrought
a penrl-neckiace of sare value for Kinchan and a box,
full of shell-flowersts to ndorn her huir. He has,
hesides, hrought a sard for her, of the colour of Aame; o
belt of beautiful pendants and ornsménts for fesl and
nose. He has brought for her o hoe.hive from the forest,
full of sweet honey. [n s basket he has brought dried
fish and other artigles of food: His boats are, in fact,
stored with many edibles and articles of luxury,

The Gilzi is giving an account of voynge to his wife
in detail

“1 saw a country where peopls huilt their roofs with
straw of the wiu species, and another strange country,
where water is to be found on the tree-lops*

& The coceanal fres, the frabis of which contale ewesl wiler (ndida,
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“In another place, I found men ecooking the meals
and serving them too, sud the women driving the
plough in the fields. It is the lattar who do the
marketing there, and in the public streets and hazars,
one may ses women, flocking by hundreds. There
I found buffaloes, grazing in pastures on river-banks
and the deer drinking water from the fountains
I saw many hills and many steange lands, as I
was touring in different districts,. Through many &
river did I pass—hig rivers which overflowed their
banks and many merchaut-vessols tossed on them, 1
pussed  through the domains of many Rajie" Then
followed other detailed descriptions, He concluded by
saying, “In one place 1 saw a sight, which eannot be
forgotten. Tt was the capital of a Rajn. I saw his lig
palace from afar; acd close to the river-bank, I saw
a washerman, busy wiih washing, e was advanced
in yeurs, His eyes looked dim, without much of sight
left in them and he did not hear it any one spike in a
low voice, T took him for s deaf man, On endquiry |
learnt that he did the washing for the palace, hut a0 feable
had he grown that he took seven days to wash gingle
pices of oloth, T pitied his condition, ana called him to
me. He had noson o male feir he saill | but he had thes,
a dsughter, who abeconded with her lover to his infinite
sorrow and shame:. She torned unehnste and left ber
poor parents for ever. He lias lost bis eyesight nnd power
of henring by constantly grieving over lier For Lo cannot
forzet his daughter {or all she had done. At intervals, he
stopped and resumed biv work, and covering his oyes with
his hands, cried!lat tha recollection of the girl, broken
down and thoroughly vnmanned by grief. His condition
excited my pity snd has loft o desp impréssion on my
mind. If one has no son or daughter, it 15 far hetter.

4
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(Jne ean bear it; but unbearable is it to suffer the losa
of a horn child.

When Kanchanmala heard this, she began to ery
aloud for her father,

Kanohan.

“« Hoar my sorrowful tale, O my foster-father. Take
me immediately to my father. 1 am that woman for
whom he grieves. I was born in the family of n
washarman, bnt, as ill luok would have il, T lost my
virtuous life, owing to my evil stars or to some nots of
my prior lirth, I do not know. You cannot conoeive,
whist & smouldering fire T have suppréssed all this fime
in my honrt. Axn ohject of public seandal, T bear a life
uf great misery, TIn this country, I csn bardly expect
to get my heart soothed.” (LL 1.77.)

(13)
Kixcmay coMes BACE To Byi Farnew'a Housx,

KEnanechonmala's Folher,

“You fall n victim to evil desire, my danghter and
indn’this Rowss & plhog of shumes. For yoo,/Rhough
Jiving, I have become like onn dead. My life has been
Bladted owing to my evil Tock. Whare was it heard
thnt the high evar loved the low with constancy ¥ One
elimby o tall tree, courting tha chance of death by
falling down, One who iries to pliace one's feet on the
air, desplaing the ground thut one tireads, finds no
support. And you have known it by the experience of
your own life that though sou may cut a portion of
your heart for another, tha! one is not likely (o bs your
own, One does nol always get, in return, what one
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gives, however great tha sacrifice may be. The bee
hums & tune of love and the flower cannot judge the
depths of his sincerity at the oulset. But the flower
knows the truth, when the hea broaks his empty promise
and flies to another, The cloud and the moon seem to
be fast friends for n time, But the next moment the
oloud darkens the moon. If one contracts love with a
bad person, the end is sure to be bitter. Just see the
testh and the tongue. They seem to live together in
amity, but the former searcely lose an opportunity to
bite the latter. O unfortunate one, without knowing all
this, like & baby you put your hands into the fire.
Owing to the fault of some unknown deed in s past
life, you have now Jost all happiness of life.

“ Love, desr daughter, i gootl thing. To some, it
proves lifa-giving neetar; to others, mortal like poison.
Who should seek that love, which brings in agandal and
disgraca in its train? The eollyrium that adoms the
eyes becomes black ink, when plaoud in an Ink-pot, Love,
which should have adorned vour life, has bacome like
worm-wood, being plsced on 4 wrong person.”

'he daughter clung to the neck of the father and
orind aloud. They both shed tears over therr sad lot.
The people of that city, however, nuver knew that the
washerman's daugliter had returned. (LL 1-88.)

(18)

They thought that she was & mad woman and hed
come there from some distant country. Nobody could
know or recognise her, asshe had grown so emacinted.
Like the spirit ofgthe aiy, sho i for a momenl here and
then disappears. Like a whirlwind that runs nad carries
the dust before it, she moves about the oity without
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staying at any spot for a minute, Here is sho seen
under the shade of s tree; but the moment after, there
she wanders by the river-bank. 8he sometimes sings
an unmeaning song or hursts into unmeaning laughter,
Al one moment, she sits quistly and at the next, she
is seen weeping,

Kanchan in the Palace.

Princess Rukmini is seated on n couch in an fnner
apartment in the palace, Suddenly like & pust of wind,
the mad woman of the stract enters the Raja's palaee
Bhe saw the prince, seated in the audience-hall, looking
resplondont like the moon. Peopls said, * Lo, thers gous
the mad woman by this path.”

For a few months, she had wandesed through the
streets of the city in that way. But from the day she
saw the prines and the princess Rukmini in the palace,
Kianchan was seen no mors,

The moon and the stars had fallen into the hands of
the clouds nad were sometimes allowsd to peep throuzh
the sky, and were obscured a moment after. In the
dark night, no path was visible. Tt was the month of
August and the river Khorki was fall, Kanohanmilli,
like the yory spirit of emotion that she was, maddenes by
love, eame running to the river-ghat, The clouds wers
roaring und the rain falling in lorge drops, She came
runuing in that doark night to the banks of the Khorai

KNiinehan,

“All my sorrows are gone, my lepes have hesp
fulfilied to-day. I have sean his dear face, for g sight of
which 1 wns longing all these dayse. May you, belaved,
live long with the new bride | May you for ever enjoy
Nor awest compuny | Do not, I pray you, recollact puat
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unfortunate Kinchan. I bow a hundred times at your
feet from here. The trace of the bed of green leaves,
we used to make here, on this green bank of the river,
may still be seen. But, dear friend, do not recollect the
dreams we dreamt in those days. Do not, also, O my
beloved, recollect how we once made garlands of fowers
for each other hers. In the depth of night, st a signal
from your flute, I used to come running here. Do not
remember those days. Blot out all memory of unfor-
tunate Kanchan from your mind.

*O river, do nut divalge the story of my death. Let
nob even the little tuilor-bird, that drinks a sip from your
water know of my death. O ye, trees of the river-side,
I pray thee, do nnt give out the news of my death and
I pray you, O moon and stars, do not give out the report
of my death to my baloved, lest it should eause him pain.
I how to you, my father, from here. Your danghter's
last request to you is:—Do not say to any one that I
returned home.

* O wind, you ure my sole friend; 1 will whisper to
you the tale of my hearl. You are the witness of all—of
everything that happons by day and evervthing that
happens by nighl.  You ave ever present in this world,
The scandsl sbout this unfortunate gne is so widespread
that even the beasts of the forest and the bivds of the
air have heard of it, Kindly do not disclose to any ane
that I returned home. Say not a word of my death to
my beloved lest ko should feal a pain in his heart, T um
sure, my own people will not know that I am going to
idin here.

*O wuves, from where have you come and whithes Hre
you bound for# Take me along with you, floating into
the unknown regions of the sea from which I may
never come back to those sad shores.
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The stars grew dim at that deep and still hour of the
night.

Kanchan threw herself into the river and was lost.
(L1, 1-50.)

Tax Exp,



THE YOUNG HERDSMAN,
(Tre Fieer Vewrston)






PREFACE

The * Mahishal Bandhu ' (Lit. ‘the friend, in charge
of buffaloes,” which I have rendered into a simpler form
und ealled the Young Herdsman) was once very popular
in tho eastern parts of Mymensingh. Indeed the spirit of
romanee, pervading the song and its deep heart-stirving
pathos liave a great appeal. We annex Lwo versions of
the hallsd. The first ons ends where Sujiti, the beauti-
ful hride of Dingadhar, is forcibly carried away by
Voeghus, the merchant. The second one repeats the
tary told in the first, with some material pointsof differ-
ence and carries it to where Raja Fengu of Chittagong
lolds lis Court and passes the sentence of death by
impalemeant on Dingadhar.

Both the versions, of which texts are given in this
volume, are evidently incomplets, Babu Chandra Kumar
wried his best to secure the last portions but could not.
T have not, however, lost all hopes of recovering thew.

The reason why so popular n song is on the verge of
runting into oblivion will not be far to seek. Hindu
arthodoxy must have tried to suppress it in later times,
just as it did in the ease of tho hallad of Mabus, The
songs of Bheluf and of the Whashor-Maiden, which are
also publishied here, breathe the same air of fres love and
gaxuel romance, which could not be evidently tolersted
by the Brahminic sohool Henes it is that though in
subjeot-mattor and in spirit, these ballads are essentially
Hindu, describing tales of pure Hindu life, Cheir
singing is now restricted amongst Mubsmadan ruatics,
nud these onge favonrite songs of pastoral love are
running out of fashion.

We may now oasily find In these wogs echoes of those
tonder smotions, which, in & later epoch, became the

1]
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distinctive characteristic of the Vaishnava school of
poetry. Chronological data should not he used as tests
for ascertaining the sohool, to which thay balongz. These
songs, s we have said elsswhere, raprasent, whate ver
the date of their composition may be, the provailing
features of a school of postry that preceded the one of
the melodious bards, who followed Ohandidas and made
Bengal " a nest of singing birds.'” The dashing courage
of Sujati, Bhelod and ths washer-maiden Kanohan,
the exquisité emotions that invest their nature with an
indescribable swaetness, their idealistic renunciation and
intensity of love and sufferings forebode the coming
epoch of emotionad felicity, full of mystic import and
spiritual love, which marked the Vaishnava lyries. In
fact in the literature of this rustic poetry, one sometimes
comes across, though in & somewhat crude form, the very
words and phrases, which have lent supreme interest to
Vaishnava poelry., This shows that the essentials of
Yaishusw smotional poalry were already in the wir, and
that the poets, like Chandidas, Jpnina Das and Govinda
Das, derived much of their exquisite ideas and inspira-
tion from the soil in which they were born, They only
emballished them, whereas the ballad-makers gave them
in their original erude form. This litersture of the
ballads huas, therefors, shown us the link, which binds
the old school with the new, proving the homogeneity of
the Bengal assthetic culture,

The two versions, as I have already stated, while
founded on the same story and showing their likensss in
the essentials of the plot, differ materially in respect of
soms of the details. The flest version evidently bears the
trace of an interpolator’s hands. The stary of the love of
Dingadhar with the maiden Sujati, of courss, constituts
the central plot of the ballad. But the first version
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appends to the poem the early career of Dingadhar, which
is not quite relevant to the point nnd also brings Balarfm
on the scene unnecessarily introducing ramifications to
complicate the plot. It also shows a little pedantry in
Aesoribing the beauty of Sujiti and gives, here and thers,
philosophical reflsctions, which do not fit in well with the
spirit of the simple love-tale that it is. (Cantos I, L 36-40
and IT, T, 80-36.) Bat if the interpolator has handled the
story and added to ils length, it must be admitted to his
eredit that he is not an unbearable pedant like Abdul
Karim of Galachips who has reoast some of the historical
hallada on Isa Klian and his descendants. The poat who
has ndded some passaged bers seems g be also & rostic
bard and gives his added tales with almost the same
anvarnished simplicity that we find in the original poem.
Tlié ssoond version has none of these superflnities, whiph
have heen unnecossarily engraftod upon the main story.
Dingadhar i not afflicted hare by the loss of his parents,
nor is he embarrassed by hiz father's death and obligsd to
bear a galling servitade. The ballad-maker leaves no
margin, even for the sake of humonr, for tha advent of
Asharin Mandal on the seene, Had such a Shylock actu-
ally existed in the original ballad it would not he easy for
a later recensiomist to do away with it. Though we mis
mueh of the humour and pootry of the added cantos, in
the second version, yel we fnd in it s greater compaotness,
4 kewnisr oye to relevanoy, nnd n homogeneiby, which
undoubledly prove @t W be the original bdllad. Tt ien
pity that the entire poem conld not be sacurad. From
the conaluding lines of the second version, we are Imd ko
beliaves that Sujiti did some wonderful haroie acl, which
probably redeemed the fnte of her lover and raised hor to
the status of & real herolne, But the reader’s curiosity
will be nipped in the bud oo coming to the last passage
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of the text, which eloses abruptly, leaving the reader's
imagination to grovel in the dark as to the fate of the
lovers. One thing strikes me as somewhst anomalons in
the second version. Tt is diffienlt to understand why
Dingiidbar married Mayns, But in some of the hallads
nil folk-tales, we have nlréady found the hera af the
tales taking more (han oue wife—a practice not xt all
condemned by the social ethios of the Asistic ruces. Tt
i hinted (by line 22, Canto 7) Lhat Dingiidhar had also
mnrried Sufiift.  But as we have found the ballad in an
incomplets form, we would not like to risk any farther
comment an the point,

The special ¢h rm of the song lies in its deseription
of the dawn of love on the pair, The lines *sizsrs v8a 737
TEEH A | W s FIE OB A % 0 (Canin Liped)
nre exquisite—indionting, us they do, the provious expe.
viees of fied south—the ficst happiaess in woman's
Wowsns, which, without any sensi of guilt, makes her shy,
suilasing hor Mee with sed solour, Unlike all that is
Euown of our girls, given to huslands at an nge when
they have nu powar ig chooss, here is the valuw of
miiriage, basel on mudunl  selection, so Bahutifally
emphasised in  the line, *sm sy wfke ¥ wmrTen uET
(Canto 0, Lines 05:98).  *There can be no oy, gronter in
the mind of a bride, ihwn that of gutting & youth for har
hoshiand whow shs has chosen for herself,” Lat the
arthodax Pandits, who have ourtailed all frnodom of our
womankind Jearn From  this that they have no powar
over the minds of theie vietims, and It them fool the
force of this froe peprassion of tha rustie mind, which
fquotes no other anthority than that which nabirs has
stamped on the human soul,

The integrity of the people finds illustrations through.
out the nareative in the first vorsion in a slear and foreible



PREFACE L

manuer. Balarim contracted n debt of five hundred
ripees—" ¥vf 719 7 " by a more onth in the name of
Virtur, and though Asharia Mandal, the money-lender, is
au exceedingly stingy and exacting mun, he neoepts this
osth ns a conclusive surety for the money he lends,
Uliless a people wore extremely ( iod-fearing  nud honest,
sicha Bhylock ad he would not' be satisfind by a mere
onth of this nature, Loans were got barrod by [imitation,
nor were the ploas of insolveney urged in defence, For
Dingadhar had wo property which could be seived hy
the money-lender, Balarim. e eame o roveves ihe
money, tidrtoen years after the death of the boy's faiher.
8o wreat was the fear in the popular wind of keeping a
debt; eonteaotsd by one’s father uniiquidated, lest the
father should visit hell, that Dingithar wis overcomse
with n great despuir, whon he found it irnposaihle for
him to satisfy the croditor. He went to Balaram and
affered his services in the pasture-ground, s long as the
debt might ramuin undischarged. Balarim ngrend Lo the
offer but stated that it would take him six years to oleay
the debt by serving in that capacity, * e spa fmrs
=17 =TEe e (7 Six years’ thraldom was no joke ! 11 s
a disaster to spend the mest precious part of onu's yuuth
in such humilinting sarvitude.  But Dingadhar way hidppy
at the thonght that his Mather's dobt wouid al last
be eleared, and forgetting all lis distress, he smiliad with
A #ensa of reliel. This smile illuminates the chnrmotaristio
honesty of the Bengal peasantry of the olden days.

The picture of agrivultural Pongnl—the Bengnl of
marshes, wwamps and large rivars—of rustic huts sad
Inrge ships Inden with merchandise, showing the sreat
commercial  activitiea of the people,—uf purity  of
rustie life, and above all, of the sweet emotions of abiding
love, which makes the mind ready for martyrdom und
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great renunelation—is mirrored in this poem in all its
true colours and vivid grandeur. At the same time, the
autocratic, cruel and arbitrary nature of the men in
power, which is proved in other ballads also, is in clear
evidencs hers in the scoount of Fengu Raja of Chittagong
and of the perfidious merchant Meghua.

We cannot make any guess as to the time when this
ballad was composed. The original might have been
composed hefore the sdvent of the Mahomedans, as
throughont this long poem, there is no mention of any
Mahomedan muen or women, The accounts show that
the ballnd bolonged to n counlry ruled by the Hindus
antd ‘inhabited by these peopls dlone, The fow Urdy
words that have crept into  tha song were probably Iater
interpolafions. In most of the Tmllads, thers are olear
proofe of the existenee of Mahomedan elemeunts in the
incidents desorlbed.  Bub peither in the poom of Bhalud,
nor in this one; there is soything suggesting suoh an
slemant.  The svidencs of voeshulgry B nob important,
sinea, iu the course of recifation of the songs, through long
ganerations, [loreign words would inevitably find their
way inta tha body of the songs, The halladse were
wanpeally  sung by low-plass  Hiwdos, sl also by
Mahomadans, 'The present Mshomedans rustics, as I
have saul oliowharpy, wars mostly reornited from the
Hindih somsuaiiy, IL 5 no pars phunm:mnrmtuhm
the modesn Maliomsdan singsrs, (o be mostly the descen-.
dants of Hindu Anceslors, who had originnlly compossd
ar wang o parlleular tmllad. Heonoe Persion and Awmbic:
wonls eralunlly eutered into those songs, in latar Hmes,

It nppesrs that the stors had soms foundation on
facte. Apart from the local geographionl ascounts, given
in both the versions, which breathe sn air of truth, the
incidents of hoth practieally agree in giving a villainous
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character to Meghua and in describing the vicissitudes in
the lives of DingAdhar and Sujati. It seems, therefore, that
the story is to be traced to some unknown historical
source of olden times, to which local bards gave colourings,
according to their choice, introducing some new
features and omitting or changing the old narrative
in some points. But the characters, rs originally conceived,
have remained true to the old historic tradition, though
the ballad-makers have recast the story from age to age.

The town of Singapur and Rangchipur, whers some
of the principal incidents are said to have taken place, and
the canal Bingakhali, on the bank of which stood the home
of Dingadhar may bepointed on the maps of Mymensingh
and of the neighbouring districts. Tt appears from the
description that the merchants used to have commercial
transactions with the Burmese by means of ships. They
ulso went, far beyond the northern part of Mymensiogh,
to countries, inhabited by Géros and Kukis, Whenin the
first version, we find raention of the woman folk, taking
lead in the traffic of the market and as fond of dried
fish, we are naturally reminded of the Burmese. The
“ Kamoonir Desh " referred to in the second part, seems
to be Kamiakhya or Prigjyotishpur (Assam).

The description of a storm on Lhe courses of the river
Surm&i, given in the second version, is an animated aad
picturesque one. It is interesting to note that when a
rustio poet describes a scene, he reproduces his impressions
based on personal observation—without trying to remem-
ber, and mostly without any knowledge of, what the earlier
poets wrote on the subject, It is for this reason that the
account the poet gives here is so life-like and graphie,
I quote an extract here, to single out, from the ballad,
s passage of rare force of style. It brings a scene of
solemn grandeur to the mind’s eye.
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The rural phraseclogy of the boatmen of the country-
side, the words of East Bengal dialect, such as #Frgm, gfem,
¥y, ete., conjure upascene of wildstorm, which are now
and then witnessed on the big rivers of Eastern Bengal.

Chandra Kumar De was informed, about the middle
of January, 1923, that the Ballad of the Herdsman was
known to one Golak Viswas of Gopalgrim. By the last
week of October, he collected the first version from three
persons, viz. (1) Chandra Kumar Sarkar of Sutrakona
(P. O., Fatehpur), (2) Kullar Abbas, n Mahomedan cart-
driver of Rayer Bazar and (3) Nidhu Byapari a jute-maor-
chant of the village Schagi. Hs sent me the first version
on the Tth of November, 1028, He got information
about a second from one Mahesh Ch, Barkar of the
village Mayduli and secured it from three sources :—
(1) Gaya, s Namasudra by caste a native of the village
Uchhigram (Perg. Bhowal), (2) Mahajis Shaik, a Maho-
medan of the same village and (8) Gachhuni Shaik, s Maho-
medan peasant of the village Katghard. Babu Chandra
Kumar sent me this poem on the Tth of January, 1924,

The first version contains 404 lines snd the second
version 346 lines,

It is probable that the whole ballad may be secured
from Jagaddal, a village in the Kishoregunj Subdivision
of the district of Mymensingh,

3.5 13. D. C. SEN,



The Young Herdsman

(1)

There flows the river Singakhali, whose greedy waves
devoured the crops on her bend, last October. Here
dwelt once an honest householder, whose story 1 am
going to relate to you to-day,

He tilled thirteen @rads of land with {he help of his
buffaloes and every season he stored his granaries with
rice of fine quality. e liad an only son, fair and bright
as the full moon. 'The parents endearingly called him
by the name of Dingadhar or Master of the ships. In
his tenth year, when, a mere lad, he whistled and
wandered about the villuge-paths with » gladsome
heart. His mother died suddenly, Other calamities
also overtook the house. The large house of his father,
divided into three spucious compartments, caught fire
and was buent to ashes. [t seemed that the goddess of
luck deserted the family. The buffaloes in the pastures
and, the cows in the sheds died of infections diseases and
the flood of October * washed away the ripecrops on the
banks of the Bingakbali. None was there to sympathise
with them in their distréss. The old man had not s
cowrie left to him and he was at his wit’s end us to
how he would find means to plough his lands on the
river-bend,

After much hard and oppressing thought, he at lust
made up his mind. And one day, gorrying a small
bundle of some fried rice, s provision for his journey,

® D hare saughly givwn English esmen jor tha eorrmpomiding Bengsli moniie,
i}
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be set out for the city of Singapur., There lived a rich
money-lender named Balarim, who used to lend money
to the needy people on interest, He had become well
off by this avocation. Thirteen festivities he performed
during the twelve months of the year, especially the
Doorgs Puji with great dclat, In the month of
November, he worshipped the god Kirtikeya, and in
December, he performed the Pujs of the harvest-goddess
Lakshmi, with offerings of the new rice of the season.
He was, in fact, & very prince among the peasantry of
the village. Dingadhar's old father applied for help to
this money-lender. He said, “1 nm in great distress,
my lord, My feortile lands, which yield golden crops
each season, nre lying fallow. T have no plough, no
bull. If you kindly lend me some money, regularly shall
I pay you the interest. This help will save me from
ruin.”

He got a loan of Rs. 100, and after executing a bond,
returned home with n cheerful heart. He now built
one or two houses as the old ones had been burnt down
and bought a pair of buffaloes for ploughing the fields.
In the month of March, he tilled the Jand nnd sowed
seeds. April and May rolled by. In June lis rice was
ripe, but just when he had begun to reap the haryest,
the poor man canght fever anid suddenly died, This is
the course of this world. When after many days' bopes,
the prospeet of fullilment cowes, alas, one is taken off
from his sceno of action, showing how frail are human
expecialions, (L. 1-44.)

(2}

Dingadhar, the young lad, lamented wildly, ** Alss,”
sald he, ' My mother died only the other day and vou,
my father, you, too, have loft me thus! Who is there now
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to look after me? 1 have no friend, no kinsman in this
village, on whose help 1 may count.” The neighbours
eame and said, “ No one lives with his parents for ever”
and spoke many a word of sweet consolation, but he
would not be consoled. Again and again he cried and
said, ** Alas, who will now help me ? I am utterly help-
less, and an orphan in the fullest sense of the word."

He sold the buffaloes and performed the funeral rites
of his father with the money. Thirteen years he lived in
his village, earning his bread, with diffioulty, by stray
cecupntions. He wasa mere child when his father died,
and knew nothing of the debt his father had contracted.
All on a sudden, after thirteen long years, Balarim, the
money-lender, paid him a visit and said, * Your father
was a good man with a religious turn of mind. He was
a man of character, 1 was extremely pained at the
news of his death.” He then produced the document
and said that falling into distress, Dingadhar’s father had
taken a loan of hundred rupees from him. “ Here is the
document,” he said, “and all the people of our village
know about this loan. Now tell me if you are willing to
pay your father’s debt.”

As if & thunderbolt had fallen on Dingadhar’s head !
He prayed for two months’ time, which Balardm readily
granted.

Dingadhar now wept day and night, without being
able to devise means to pay the money on the promised
day. The seriptures say, if a man dies without clearing
his debt, he finds no place in heaven but straightway
goes to hell, If such a man is reborn in this earth as o
tree, the loan pursues him as o wild creeper and holds
him tight in its grip, giving him no rest. No escape
there is from the hands of the man, to whom one is in
debt. The pursuit goes on through all future lives.
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Often the debtor is born as a bull and drives the plough
on his creditor’s rice-fields. Loan is worse than fover or
headache. [ts pain increases day by day, The money-
lenders are, as a class, heartless. They do not remit s
single cowrie of interest. Just as a man, passing by a
beo-liive and stung by the bees, becomes mad with pain,
oven 50 is the debtor, and he considers the pain of debt
the worst of all other ills of life.

His father, bafore his death, had disposed of most of
his lands, hard pressed by want. His houses wers now ab
the point of crumbling down, the roofs out of repair and
the posts in a hall-shattered condition. The buffaloes
were sold long ago to meet the expenses of the father's
sradh. How could-he now clear the debt, swollen iato
a large smount with interest? What would Dingadhsr
do under the circumstances? Seeing no way out from
his growing anxietics, he left his home and went to

Singapur and one afternoon presented himself before
Balardam. (LL 1-40.)

(3)

Dingidhar had not bathed, nor had he any meals
that day. In great distress he appeared before the
money-lender., He found Balarim, seated in his out-
house, and approaching him, humbly laid his hands
upon his creditor’s feet and said, “1 have come to
clear my father's debt—if only you would kindly help
me to do so. A father's debt is the son's; and I do not
wish to shirk my responsibility.” Balarim was moved,
He said, * What amount have you brought with you, my
child? Let me find ont what the dues are, from the

account? Give me the sum I lent. 1 will not charge
any interest.”
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Dingadhar stretched forth his empty hands and began
to ¢ry, * Just see,” he said, “I have nothing with me.
1 am a heggar. Know me to be your slave. I have
come with great hopes. Kindly engage me as a servent
in this house and thus release me from my father’s debt,”

Then Balaram thought over the matter for a while
and said, “I have need of a young servant, All right.
I give you the charge of my buffalees. If you can do
this work Ior six years, 1 will release you from your
father's debt and tear off the bond."”

Though distressed to think of his long years of servi-
tude, a smile still broke upon the lips of young
Dingdhar at the thought that he would at last be able
to clear his father's debt st a future time, (LL 1-20.)

(4)

Let us, for a time, pass from the topic of Balarim and
Dingadbar to that of the maiden Sujati.

Balarim had a youthful daughter in his house, beauti-
ful as the evening-star. She looked like the very lamp
of the house and spread a halo of light around like the
moonbeams, The crow is dark, the cuckoo, a shade
darker, And darker still is the water of the river
Singakhali. But the fine hair of the damsal was praised as
the darkest of them all. Her figure wassymmetrieal and fair;
and fair was the smile on her lips. Indescribable was the
beauty of that sweet face. Its only comparison was the full
moon. Balaram was anxious to finda bridegroom for Sujati,
the only child of the house. The best flowers from the
garden were plucked every day and with them his wife
daily worshipped the goddess, Mangal Chandi, praying
for a suitable hushand for ber daughter.

Now, hear what took place next by a mere accident.
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Sujati, one day, went to the bathing-ghat of the river
for taking her bath. The perfumed oil from her head
spread its soft fragrance, and with a pitcher of water
in her arms, she slowly went to ghat all alone,

The black clonds were broken and dispersed on all
sides by the wild gusts of wind, which madly ran through
the summer sky. Alone she stood on the landing steps,
gazing at them. The waves of the river viclently struck
against the banks in their mad fury. There was no
passer-by, no traveller, in that lonely region. So freely
did she come down to kuee-deep water and there washed
her fair limbs. She descended still deeper into the river
and washed her fair body. Then going down still deeper,
with her neck oubstretched, she looked on all sides with
curious eyes. Just then she perceived that her pitcher
of ball-metal was carried away by the waves into the
mid-river. * Who will bring back to me my pitcher?
Whom should I ask for it? ™ she thought, * There is
no friend, none to help me here,” The waves carried the
pitcher far awny from her. * Alas who will help me
to get my pitcher back ? 1 do not know how to swim,
It was my fault that I came alone and this is the penalty
I have paid. I have lost my pitcher. My parents will
blame me. It is now high time to return. They will
find fault with me for having come alone and lost the
pitcher. How shall I return homa with empty hands P
O the winds, and the gode of heaven, may you graciously
make the current blow to the contrary course, so that
I may get my pitcher back.”

The Herdsman,

“ The winds, O fair girl, will not obey your order. But
here is one, who will. 1 am getting back your pitcher
for you. 8o return home and think no more of it.”






Herdsman Lover

“Why does that sound forcibly capture my heart
to-day.” P. 47.
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She was alone there and now they became a pair. On
the landing-ghat of the river, four eyes met for the first
time. She recognised the youth to be in charge of the
buffuloes in her father's pusture, and then apalysed her
own feelings in secret. The colour of the Jaba flower
reddened her fnes. This was her first youth and the
dawning of the first happiness on her maidenly soul.

The young man brought the pitcher back aund she
carried it home, filling it with water.

He played on a reed-flute eight inches long, with pores
ot intervals; the horden of his song was, “O my
own dear Radha, the abused one” Singing the song
through his flute, the young shepherd returned to the
pastures, after lhanding over the pitcher. Why is it that
the maiden turned her head, again and again, to cast a
glance at him to-day ?

“1 have seen yvou often. But to-day I discover graces
in you, which are altogether new. Why does your flute
like an enemy, seem to call me away fron the duties of
home to-day, to dazeling beights of pleasurable thoughts
Day after duy have T seen you. But’how is it that to-day
the sight of you overpowers me with a strong emotion, as if
my life would be unsupportable withont you ? "

In n room on the second floor of the three-storeyed
hounse did she now enter to change her wet clothes, but
her mind knew no rest at the sound of the flute.

* Many a time and oft have I heard the young herds-
man sound his flute.  But why does that sound forcibly
capture my heart to-day? Is it not the same flutefr
But the tune to-dny seems to b a new ane. O my
helpless lad, do you also bear s death-like pain in your
limart in 1hat lonely !lﬂ.ﬂturﬂ-:ﬁlﬂlﬂ as | do here, in this hall
of my [ather? O my friend, let vour buffaloes graze
freely in the pastures on the banks of the yonder stream.
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Be alone for a4 moment and hear me. Your flute has
captivated a poor woman's hieart, Why do you, my poor
friend, expose your bare head to the scorching rays of
the sun? Why do you allow yourself to be wet with
rain? In yonder swamp grows mauny a lotus-plant. Get
one of its large leaves and protect your head. Difficult
it is to have o friend—a lover after one’s mind. When
such a one ia found, wany a trouble may have to be
borne. One bears hurts from the thorns, when one
stretches one’s hands to [ﬁuuk a lovely flower. A helpless
woman am [, bearing a pain in my heart which eannot
be expressed. Like unto a shoal, formed out of the sands
of the bank, but unconnected with it, { live unattached to
my family, though 1 was once part and parcel of it.
For shame I cannot open my lips to express what I feel.
I would have torn out my heart, if it were possible to show
you its deep wound. I eannot express my pain to my parents
either. A feeling of shame lolds my tongue. From the
day we first met on the landing-ghat, your flute has
maddened me. How can I meet you, being a woman of
the harem, always ecaring for society and its restrickions ?
The secret pain is unbearable. 1 try to advise my heart
to reason and dissuade it from this mad Attachment,
But the mind's course cannot be stopped. My youth
alus is waning away in deep anguish. No (riend of mine
knows my innermost thought ; not a fly, not & worm has
o knowledge of it. Reservedly do I keep my feelings
confined to my heart. Were [ a bird, how happy would
I be, to see your face, sitting on a bough or flying in the
air? Fain would I cut off all the ties of the family
and would be near you, ministering to your comforts.
How gladly would 1 wander with you, wherever you
would go! And if the sun sent its barning rays, I would
hold up a lotus-leal to protect your head. How long
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shall T deceive others and deceive myself in this way !
My parents discuss the question of my marriage. Ah
me ! they do not know what is in my mind. If one's
fnind becomes madly devoted, what will sociul considers-
lions do? Sweet is the cool water of the river, sweeter
still the air, that zently blows over it. The milk of
green cocoanuts is even sweeter than that air. Greater
than these and immeasurably sweet is the first love in
woman's heart. But the swestness of getting a husband
after one’s own choice, one whom the heart elects, sur-
passes all other good fortunes of life. Just as the river
sends sprays up in the air and in the blue azure these
white little things shiningly play together, even so, above
this dark human life do such s pair enjoy their blissful
love. There is & plant of Champs, on which hang
flowers, looking like a garland or like the smile of a
sweet face. They argin full bloom and neither decay
nor drop from the stalks. My heart yearns to prepare a
wreath with them to be presented to you as a symbal of
my constancy and love. Alas, 1 am reminded that I am
not allowed to go out of this house | It is then that I feal
how helpless I am.”

These are some of the stray thoughts—the secret
laments of the maiden's heart. (11, 1-102.)

(%)

Now let us see what the youth is doing in tho pastures
wiih the baffaloes in his charge.

When the clouds are rent by gusts of winds and  the
stars appear growing brightly from their midst, the
young mun thinks that they are beautifal like the eyes of
the maiden.

The dark clouds fly  above, spreading themselves
rapidly over the azure,—the young herdsman imagines

-
[
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the maiden to be going to the river-ghat, covered with
her dark sari.

The winds raise waves over the river in quick sncces-
sion,—the youth is reminded of the wavy dance of the
long flowing hair on the fair damsel's head.

The lotuses are in full bloom on the waters,—the
young man imagines that the face of the girl is made of
their soft blossoms,

Thus indulging in mad reveries, he became careless
ahout his duties and did not watch the buffaloes in his
charge.

Now hear what happened one day.

These beasts ate up the crops of the river-bank, The
watchman reported to the Raja that Balarim's buffaloes
had eaten up all the erops of the river-bnnk, belonging
to His Highness

The constables with long bumboo-elubs in their hands
appeared before Balarim sand wanted him peremptorily
to present himself hefore the Raja's court. Balarim,
with tears in his eyes, approached the palace of the Lord
of the village in slow steps, while his wife snd beautiful
Sujati trembled in fear as to what punishment Balarim
would receive at the hands of the infuriated Zemindar,

Balarim now eame near the gate-way of the court,
where many soldiers, with their loin-cloths bound tight
round their waists, brandished their long sticks and awords,
They put him into a dungeon and there he remained for
some time. Meanwhile Dingidhara approached the Raja
with joined palms and thus submitted his prayer, “ Do
not, O lord, punish my master. In the name of God,
[ ask you not to tuke any violent steps ngainst him. Be
pleased to have me arrested in his stead, and I will make
up for the loss Your Lordship has sustained, by serving
you for full six years,"
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The buffaloes were confiscated to the State and
Dingadhar's services were transferred to the Raja’s
pastures, The compensation being thus paid, Balarim
was released, by the order of the Kaja,

The muiden secretly lamented in her lonely apartment.
“Alas, my friend, you have left our house for good !
Helpless as I am, what can I do to save you? If it
were possible, T would sell my nose-ornament and make
up for the loss, caused by the huffaloes”

‘When called to dinner, she scarcely ate anything, and
when retiring to sleep, she could searcely close her oye-
lids. The soft cushions she did not like, but spread the
long flowing ends of her siri and lay herself down on
the bare floar. The father did not know her anguish :
nor even her mother. Like fire smouldering in the saw-
dust, grief burnt her heart slowly, unssen by others.
This fire was not Ya be extinguished by water, * Else,
my constant tears would have dons it. Like the flow-tide
is this youth of woman. [If either orosses its limits, thers
ia that general whisper and alarm " She thought.

(LL 1-44)

(6)

Asharia Mandal is o notorious miser. When he sat
to dine, he used to chain his cat, lest it should come too
near and steal a morsel, His wife was almost in a state
of nudity, yet he would not buy uew clothes for her,
His brother, in rage, would often slap him on the face
for his extreme stinginess, and his son would abuse him
and eall him a contemptible mad fellow, But his charac-
ter was not reformed. He slept on the bare floor and
would not buy a mat. He wore a ragged loin-cloth and

day und night counted his interest. He was a v
= alal by

14530 £ 3
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“erocodile of wealth,” ®* and when he gave a loan to
anybody, he would not remit a farthing of the interest,
If any one ecame to him to clear his dues, he looked
intensely into his account-books und ecalculated the
interest minutely and exacted every farthing. He
“searcely ate two meals; one was sufficient for him. No
one saw him spend money for oil. When night came,
he gathered a heap of dry leaves and made a fire to serve
the purpose of n lamp.

After thinking wildly over his distressed condition,
Balarfim saw no way out of his difficulty, and applied for
a loan to Asharia, who gave him Rs. 500, making him
swear, on his honour, to fulfil his strict conditions in
due time.

Balarim paid a compensation to the Raja with the
money and thus got his buffaloes released.

Out of kindness, the Raja granted a release to Dingii-
dbara, after he had served for six months. Bul the youth
had not the courage to retorn to Balarim’s house. (L1 1-17.)

(7)

The river, in June, presented n wild spectacle of
furious waves. Knowing not what ecourse to follow,
Dingiulhar wdndered about the bank with tearful eyes
He had uo father, no mother, not even a brother, and his
homs on the Singikhali lay deserted, there being none
there to light the evening lamp.

He altempted to cross the river by swimming. But
great storm overtook him in the mid-river, and he was
knocked at the head by the dashing waves and rendered
unconscious. The river was very deep there and he was
about to be drowned hopelessly, Fortunately, however,

"Owe who hue hoardel gresh richos bs gouerstly ealied |u ihje eommiry w
* pramodile of wealih.®
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a merchant from: the east was passing Lhal way with
seven ships, laden with salt, molassés, rice, mustard,
chilly, pepper, ginger and other agriculturl products.
His ship was manned by 22 oarsmen. He cspied the
struggling youth about to be drowned in the Surma rives
and out of kindness, offered him Lalp in time. Ho was
brought to the ship. The merchant found his bresth
almost gone, and he was for sometime in doubt as to
whether there wus life in him. Buat the youth slowly
rallied.

Dingfdhar spent s year with the merchant, who
trented him with great affection. In fact he enjoyed the
position of the merchant’s son in that houss, The mer.
chaot one day told him, * This house, my boy, is yours,
I have no children, nor any landed estate. Thess seven
ships are all my property. And you have seen that I
live by trade in countries, far and nesr,”

Not long after, the merchant caught fover. due Lo
exposure to northern Lreege, und died, Dingadbar now
became the muster of the seven ships.

With these he made a4 voyage through the river
SurmA and after many days, returned to his owa aative
village on the bank of the Singakhli. He construcled
many goodly houses there, with doors-open to the south.
After being thus settled at home he remembered the
beloved maiden Sujiti, whom he had not seen for the
last five years. “How is she doing?" MHe asked to
himself, © Has she besn married by this time 2 Does
she still think of me, after the lapse of so many yeurs? "

He took n bag on his shonlders and a staff iy his hand
and thus disguissd as n Fakir, went to Singipur, the
native place of Balarim,

The big bouses he snw there on the pomt o collupsing.
Balarmim was dend and Wis home Jooked desolats gnd
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deserted.  From the unprotected roof the thieves stole
straw, and the hedges and walls were broken by tres-
passers. The mother and the daughter oceupied a corner
of the house and lived in great fear, crying day and
night. Dingidhar saw their miserable condition and
hiz heart bled in sympathy.

He shouted like w beggar, asking for charity. Alas !
they bad not even a handful of rice to offer tothe
seeming Fakir. The mniden looked at him with tears
in her eyes, Bhe was berself a beggar, how could she
help & beggar 2 There were a bundred patches in her
‘sari" and she looked pale, like fire hall hid in ashes.
Dingidhar's heart broke at the sigcht, A silent cry rose
in his heart, like when & spark of fire touches the store
of gunpowder. (Ll 1-50.)

(8)

He returned home, convinced that Sujati was still
unmarried. He sent o match-maker 1o Balarim’s house
The mother offered him a wooden seat and received him
with respect. He nddressed her and said, ** Your daughtaer,
I see, hins stepped into her youth. She is exceedingly
handsome. In fact, I have not seen a girl so beautiful
in the locality. I am a mateh-maker and travel far and
near in quest of brides,  Tf you wish, 1 may try to secure a
bridegroom for your daughter. Now tell me your views,
L have, on my list, a score of suitable youths, ready for
engagement. Say what conditions would you like to
proposs.”

The poor mother's eyes were almost blinded with tears,
She saw durkoess all around her. Slowly did she say.
“The merchant Balaram died, leaving a debt of Rs. 500 ;
& marriage-proposal has been forced upon us on account
of his debt. All the buffaloes and our pastures have
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been mortgaged to the money-lender, We have thus
been able to clear half of our debts and prayed for a
little extention of time. Six months was granted,
during which the remaining money must be paid. Should
we fuil to do so, Ashdrin would seize our house and
property and Fforcibly get my dusughter married to his
son. Thus the poor girl is to be given away in lien of
her father's debt. Ashfiria belongs Lo a low-caste Urum.
baria community He is resolved to ruin our sooial
status in this way, Dut know, my dear sir, before I agree
to this dishonourable proposal, I will cut my daughter to
pieces with my own hand and float the corpse in the river,
and then drown myself there. There is only one week
in bhand ; so the time has nearly expired. We do not
know what will befall us in the interval,

The Match-maker,

*“1 will get your house nnd property released by clearing
your debt. Within seven days you will see it sll done.”

The match-maker returned on the fourth day and
cleared the debt with interest to the last farthing. The
property was released and the house thoroughly repaired.

The match-mnker raised again the question of
marriage, but did not disclose the name of Dingadhar.
The maiden Sujati now thought over the matter, The
date of marriage could no longer be put off, She took
recourse to s protext and said to the match-mnker,
* There was n young man in charge of the buffaloes of
our house in my father's time. He was appointad for
six years, but having served us only for six months, left
this house. 1 do not know his present whereabouts, nor
the name of his native village. The condition of my
marriage is this. This youth should be found out, Myself
and my mother are helpless women, Who will take
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charge of our buffaloes ? We cannot go to the pastures
and keep watch over them.

The match-maker went to Dingidhar with the message.

When he heard this, Dingadhar disguised himsslf
as a match-maker, and went to the house of the
maiden. He bound his long hair into o knot, after the
manner of & matel-maker and spread an umbrella of
split bamboos over his head. Arriving at Singipur,
he approached the maiden and made a hurried speech
to this effect. 1 am a brother of the match-maker, who
lately called here. We have now heard of your strange
condition, You should have told of it beforshand. We
have repaired and reconstructed the houses and paid off
your debt to Ashiria. The marriage is fixed. The
bridegroom has already come here and is staying on his
boat in the river, Now what pretexts are these? Whare
can you expect us to find out your young herdsman ? Who
jshe? Wedo not know. However, I am prepared to
take charge of your buffaloss and serve as your servant
Irom to-day. Now be true to the engagement and consent
w0 the marriage.”” Saying so, he threw away his false
hair and the guise of a match-maker. He became once
more the young herdsman he was, by wearing a cap on his
head and taking the shepherd’s crook in his hand. The
maiden looked intently at the youth and now recognised
her herdsman-lover, He had the same flute in his band,
and sang o song—that old song, which had captivated
Sujati’s mind on the bank of the Surmi.

The drums and tabors were beaten and the music of
fanii's note was heard (rom afar, Beautiful Sujiti was

thus married to Dingidbwr.® (L 1.83,)
- Tmm-"':::" woras loes, ootpeand iy vhe mindatrel, who ssog this

" Whan this part of the peon wes sung, (e suilience  bocamn sacited with !
Tha night bn far sdvanced. Wikl yoo give ge s " 8lim ' of tobasen®  Aiter s li
wﬁu.- piil puzoking we will resamin the swory



THE YTOUNG HERDSMAN 57

()

Moghua, a merchant of Chittagong, was passing by
the river Surmai with his five ships. The oars were
coloured red and blae, and as they struck the waves, a
musical note avose, filling the air with the sound. The
river, struck by the oars. was in eommotion, presenting a
spectacle of wild turmoil.

The onrsmen and the Captain asked the fishers, who
were throwing nets into the river, * Will you tell us,
friends, the name of this coantry ?" “Go a little up,”
said they, “and you will find the landing-steps, known
as Dingadhar’s * pal,” uear the bend of the river.”

The landing-stops wers made of stone. Here the
young wife Sujiti was bathing. She looked heautiful as
the full-moon. She was dressed in her blue ‘adri)
through which the lustra of her boly shone forth in
bright contrast. Theré, sitting on the landing-steps, she
opened the five-fold braids of her chignon and with the
end of her *sari’ wiped away the red dye from her feet.

Staying in the mid-river, Moghui looked at her
beauty and was cusrmed. She looked like a fairy with
her biue * siri," her moon-like faca and the carling hair
which fell loosely round her head. She was busy with
her toilet-articles on the landing-ghat, but when she saw
foreign people coming on a ship, she hastily took the
pitcher in hier arm and in slow steps walked towards her
home.

She went all alone. Meghui ordered bis ships to
cast anchor there and, for sometime, sat musing, forget-
ful of himssll. When evening came, he set out for
Dingadhar's house.

In & pleasure-house, raised in the midst of a tank,
Dingddhar sat in & happy mood, when Meghus paid him

8



58 EASTERN BENGAL BALLADS

8 visit and offered himself as a guest of the house for lhe
might. On pretext of friendship, he spent the night
there. He incidentally talked over many matters, oon-
cerning the prospects of his trade and said, * In the north
there is 8 place called Amnz. [ am going there for
trade. 1t is a strange place. In exchange of rice, they
give us Iarge quantities of gold. They ave greatly fond
of dried fish, which iz not aviulable in that country, For
soms quantity of dried fish, they would give us a golden
cup. For shaddock they would offur precious stones,
In their country there are no betsls or nuts. [f they get
these, they would gladly give oyster-pearls.  They accept
bavans, cocoanut and other fruits in vxchange of
gold-leaves."

These acoounts inflamed the imagination of Dinga-
dhnr and he started for that northern city for trade with
his false friend. ITe took leave of his wife Sujati
nnd in great speed, in six days, he performed a
journey, which, in usual eourss, would take six long
months.

It was evening and the sun was setting with glittering
rays. The ships were going fast over the waters, aided
by the playful winds. At a ecertain place, Meghua
ordered his boatmen to east wuchor with a foul motive,
Dingadhar entered his friend's ship for the purpose of
playing at dice. These after playing for hours, Dingi-
dhar fell asleep ia his friend’s enbin,

Now the wicked Meghua cut off the ropes of his ship
which went straight to the sea with Dingadhar, carried
by the eurrent ; and the onrsnien and others on Dings-
dlinr’s ship lay unconscioas in deep slesp and the people
of Meghua, nt a signal from their master, led the other
ship against the tide, which, alded by favourable winds,
marched off, with sails unfueled. (Ll 1-€0,)
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(10)

In the morning Sujati was taking rest in her own
compaviment, accompanied by her female attendants.
Buddhu, & servant of the house came with the report that
a vamour ran in the ity to the effect that the master of
the house was coming back.

Sujati, when she heard it, went to her toilet-room
and wore & “#irl, gorgeous like the tail of a peacock.
In her nrms, she wore hracelets and an armlet.  She
adorued her chigion with a garland of Champa-flower
and over it put some golden bees, Near ber forehead,
ghe wore golden stars, and a besar ndorned her nose. A
pair of golden pendants of the pattern of *Jhomka'
flower hang from lier ears ; und when she wore the red
sign of luck on her forehead, verily did she look like
Lakshmi, the harrest-goddess. On her teet sounded her
anklets, making n merry jingling sound.

She made ready a flat basket with sacred artioles,
chiefly biudes of grss, & handful of rice and some sacred
things, which were first offered to the goiddess * Bana
Durga.' Her husband Lad returned alter six months,
and she was there to give a due reception to his ships,
performing the sacred rites. She came to the river-ghat
and recognised her husband's ship. She was now to take
the goods and trensures from it, observing the usual
ceremonies. She came down to the river and first made
a sign with vermilion on the prow and placed on it the
blades of grass and a few grains of rice. After long days
her husband had returned. Her heart was full of joy
and a smile adorned her lips. Al this stage, the devil of
Meghui appesred thers and with the suddenness of a
yvulture, which swoops down upon a fish, about to be cut
by the fisher's knife, suizad Sujiti and carvied her to the
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ship, Then at a signal from him, his men immediately
started the ships, which being favourad by the strong
current, flew off like a flash, The clouds were roaring in
the sky and the sails were aided by high winds. The
people on the bank stood stupified by the suddenness of
the sction. Tn an instant the ship went out of sight so
fast that they could not believe that such & thing hat really
bappened before their eyes. Sujati was seen Inst time sérik-
ing her hewd with her hands. 1t was like the Rakshasa
carrying off Sitw from her sylvan home. (Ll 1-35.)

IxcoMrueTE.



THE YOUNG HERDSMAN.
(A Secovy Vegsiox,)






The Young Herdsman.
(1)

"0 my youthful herdsman, O my friend, my heart
weeps for you! From where do you sound your flnie?
[ look on all sides in vain and see you not on the banks
of the Surmai.”

" Oun one side of the Surmai, I see the bank, risen to.
great heighr, all black, and offt an the other, it is all
white with sands, Between lier blsck and white banks,
flows the Surmfi. From where dost thou sound your
flute in this region ? I cannot see thee, The Hijal-tree
stands high there, T ask it, “ Will you tell me, my
good tree, who sounds the flute so swuetly 2"

“The blossoming Champi and the Howers of the
screw-plants adorn this bank of the river. Here have 1
lost all control over my heart at the sound of your flute,
My social ties, my family honour have now no meaning
for me."

Her pitcher which was full to the brim, she emptiey
and, on pretext of fetching water, she goes to the river-
ghat and gazes around.

The water, which is emptied from the pitcher, is
sucked by the earth and, with it, the tears that fall from
ber eyes, She cannot see the path through her tears
and says, “ O my bee, why do you not come to the flower,
which has bloomed for you,” (Ll 1-16.)

(2)

So indifferent was she to everything else, while listen-
ing to the flute, that she knew not that her pitcher had
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been earried away by the eurrent and foated far off.
The sound of the flute captured her heart completaly.
8he sat on the landing-steps and opened the five hraids
from her chignon. From under her wet sdri, her
dazzling beauly appeared like a flash. With the help of
a gilln (seed of scandres), she clransed her body and
wiped away the dirt with the end of her Howing sir.
The red dye of her feet was washed away by the waves
of the river. She came down to knee-deep water and
washed her fair feet; she descended still down and
washed her fair limbs and then coming down still deeper,
hier body fully merged in water,—with her neck stretched
out,—she cast her glanee, full of curiosity, on all sides.
From the other bank of the river, came floating at this
moment the sound of the youngman's flute. The air
was sporting and became resonant with the swest musie,
The girl found her senses completely subdued by the
flute’s appoal. The black clouds were moving wildly,
driven by the winds. From what depth of the forest was
the Hnte singing so sweetly

“Day by day have | heard the sound of this Aute.
But never felt its muddening effect as greatly as to-day.
Ye, bees, that are flying from one flower to another in the
grove of the serew-plants, in quest of honey, will you tell
me, who it is that plays on the flute ¥ Show me the path,
so that T may find him at last. My eyes are nearly
blinded with tears. Every day I come to the ghat in quest
of him. I ecams yestorday, and huve come to-day. But
in vain goes my search for the player of the flute. Had
1 known how to swim, fain would 1 eross (he river and
cateh hiim on the other bank."”

The western clouds went flying to the eastern sky,
The pitcher of bell-metal was carried by the ourrent far
off.  Her day-dream vanislied, and coming back to her
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senses, she perceived the helplessnoss of her situation.
Who would help her to bring the pitcher back? Tt
danced on the waves and went fur away., She did not
know how to swim. Whist should she do now ¥

" At an evil hour did I come to the ghat. My pitcher
i lost. My parents will take me to task. It is high
time to return. 1 shall be rebuked for goming to the
viver all alone wud losing the piteler in this way, How
shall T yeturn home with empty hands? O the winds,
and the gods of the sky, order the current tu take the
contrary course, so that it may bring my pitcher back to
me, O river,s0 cruelly sportive have you leen; flow
with favourable tide to get me back my lost thing.”

The Herdsnion,

* The winds will not ooy your urdors, nor the river.
But hers is one who will. T will get for you the pitcher
hack, you may return home quite ot case,”

It wis middry. He came to me with » cap on his
head and a shepherd’s crook in his hand—au perfact
stranger to me. | had hesn alons, but now we became
a puir, This meeting was ordained by Providence, and so
we met,”

A sense of shame eolotieed her face with the searlet
hue of the Java flower, This was her first youth and
this was the dawning of the lirst happiness on her
maidenly soul. The bee imprivis a kiss on the flower and
leaves a sign.  The impression of this mesting, likewise,
made n sign on her hearl, never to he effaced.

The youth hrought her hack the pitcher, And <he
filled it with water, and carrying it on her nrms, she was
about to return home, when she sofltly said, * Who are
you, handsome youth > T usver saw you before, nor
Ledrd of you. You have really offered me n grent help

[l
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to-day, when I needed it mosi. The sound of your flute
aud the swestness of your smile have such a charming
effect on my mind ' T cannot resist it,"

The Hepduini.

“T tend my eattle on the other hank of the river.
My buiinices graze in yonder pasture. In that unpro-
tectad lnnd, scorching rays ol the sun birn e, and when
rin comes, 1 liecoms drenched with it. Sodo T singa
song of my sorrows through this flute to nssuage the
pain of my heart—not that others wonld hear it. From
to-day I will wait in yonder avenue of kijel trees and
you will come with your pitcher for water here. I will
stay on the other bank and you will be here. It will be
only for n sight of your face—nothing more."”

He onrried with him a reed-flute, cight inches long,
with holes at interval, On other days, he used to sing
the name of Radha throngh his flute. But how is it that
A strange tune sounds from his Aute to-day »

The Maiden's Saliloquy.

“Why to-day has such a change come over vour
spirit, my Iriend #  Your flute, it seems, is pursuing me
like an wnemy, calling me awny from home, to Ay
uncertuin life of danger, From day to day have I heard
the sound of your flute, but its music comes towny willy
nstrange messigo for me, It seoms, 0 great tronhln it
will bring to my life,"

When she was robing hersell after licr bath in hor
pleasure-house, rich with floral wreaths, she listened
with sll-absorbing attention to the music of the Hute,
that came from the far-off groves of serew-plants,

* How plaintive is the sound! s it the same flute
on which he used to play before or another? The
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pathos of the sweet music fills the mind with alarm ; s
the poor youth going to die of despair ?

“ Leave your buffalows, dear lad, in the pastures
on the bank of the milky river. Do you know that your
flute has charmed the soul of » helpless woman 2 Why,
my beloved, why do you expose voursol! to the alternate
freaks of the season—to the burning rmys of the sun,
or to the incessant rain, thut drenches yonr body 7 Why
not secure a leafy branch from yonder iree and thereby
protect your head? ITow helpless wm I! Fain would
I wipe away the drops of sweat on your brow, caused
by the sun and minister to your comforts | "

Thus did she loment in  will manver in her lonely
chamber. Now lhear what bappened to the berdsman
in the pastures. (Ll 1-54.)

()

The bright stars peeped through the elouds, torn by
the gusts of wind in the azure, the youth looked at them
and became reminded of the soft eyes of the maiden,
And when the dark clouds flew in sportive ways,
spreading themsslves over the sky, the youth thought of
his love, elad in her dark-Llue siri, sportively going to
the piverside. The playful winds oreated an areay of
flowing waves on the river and this reminded him of
the wavy danca of the long curling bair, that fell on her
back. The beautiful lotuses, that hloomed in the watar
mnde him think of the maiden’s swest face, which he
fancied to be made of soft petals of lotus.

Thus thinking always of the maiden he became in.
different to everything vl=e and forgot lis duties to watch
nnd tend the Tufaloes.  Now hear what took place one
day.



& EASTERN BENGAL BALLADS

The buffaloes, uneared for, in the pasture made a raid
in the corn-field near the baud of the river and ate up the
crops. The field belonged to the Rajn of the place and
his men reported to him of the damage.

The constables and peons, with long bamboo-¢lubs in
their hands, marched to the place, bound the youth, hand
and foot, and brought him to the Raja, who took
possession of all hiz bullaloes and ordered him to be
banished from his country.

The river Surmii looked mensacingly in June and
flowed in its mad course.  The voung herdsman wandered
about its baaks in despair, No mother, no father
had he, nor even a hrother or friend, Whither he was
to go, he knew not. He was like a hird, flying in the
infinite sky without aim or destination.

0 river, your course i3 towards the southern places ;
tell my love, if ever she happens to come to your hanks,
that her (rienil, the youth lhns deowned himsell, Yo,
blnck hees, that hover in the sky, tell her that the
herdsman is no move. Yo, kites, that fly above the
tops of the hamhos-groves and ye, crows that croak,
sitting on the houglhs of yonder tree, tell the maiden
that her beloved friend has disd  of unbearahle
grief."

The berdsman tied his clothes like u rope round his
neck and jumped into the river. The waves came on,
furiously dushing and well nigh drowned him. The river
was very desp nt this spot. But providence wished it
otherwise. A merchant from the east was going by
that river with seven ships, which were laden with rice,
chilly, salt, ginger and other agricultural produets.
The murchant's residentinl ship, which wns the higgest,
was plied by 22 oarsmen.  Vrom the water, they picked
up the hulf-dead youth.
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Thus saved from death, he stayed with the merchant
and learned from him the scorets of his trade. The
merchant gave him the name of Dingiadhar or master of
the ships. After a time DingAidhar was sent by his
master to the Garo Hills for trade. When he was re-
turning, he saw on the way large bamboo-groves. He
cut & bamboo and made a flute with it. (LL 1-48.)

()

Let me here revert to the story of the maiden’s love.
Sepamted from her young lover her beauty faded away.
Her rich hair beenme knotted and wild like jute. Care-
less of her apparel, she nte little and had scarcely any
desire for toilets.

The parents tried to assusge the paiu of her heart,
not knowing what it was, but all in vain, The very
heasts of the forest and birds of the air ssemed to

fuel » sympathy for her; while all alone, she lamented
thus,

“1 am a feeble maiden, O my friend ! and feel as if
my heart is on fire, Like a shoal, produced by the sands
of the bank but owned neither by the river nor by the
bank; T find mysell cut off from nll. Alss, I began to
love as a child but felt its pain at the threshold of youth,”

“How difficult it is to select the object of one’s love |
It one wishes to get a lovely flower, one should be
prepared to encounter thorns. [ feel shame in expressing
my sentiments. To whom may I open the doors of my
heart and show my innermost thoughts ?

“The sportive winds play with the flower and fear
its potals, Even so has Fate rent my heart, It is
A great pity that I cannot tell my sul tale to my

parents.
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“1 eannot go ont of my house, lest peoplashould
hlame me, but like a bird, sickened in the eage, my mind
distressed by its environment, fancies itsell fiying in the
free air.

“ How sinceraly do 1 try to dissuade my mind from
this mad course, but in vain. The pitcher of my life,
once full, is gradually losing its liquid treasure, The
beasts of the forest know it not, nor do the birds of the
air koow what my grief is. Insupportable is this grief
of mine unshared by others.

“ Had 1 been a bird, I would bave sat on a bough of
the tree and seen your [ace, day and night, to my heart's
content. No more can | thus deceive mysell. My parents
are discussing the question of my marriage.

Sweet is the air that bhlows over the waters. Sweeter
still is the milk in a cocoanut., But sweeter than that is
the first love in the dawn of youth. Sweeter than all
these and immeasurably sweet is to & woman the husband
of her own choice.

The playful waves rise high, driven by the winds.
They send forth white sprays in the dark azure, which
look like white flowers in the midst of dark ones. Verily
are the lovers like these white sprays, living in Dbliss in
the midst of dark evils attending life.

Look at the blooming Champa flowers! From whose
neok has a gacland deopped on the plants?  Whose smiles
is it that shows itself in these full-blown flowers? They
do not drop from the stalks, nor do they fade. When
I go to the garden to pluck these, my eyes grow tearful.
When I sleep in the night, I see in my dreams w figure
awert na yours,—my young friend.”

Thus did the beautiful maiden lament day and night,

(LL 1-44.)
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(5)

Now my topic will be the story of a merchant, named
Meghui, a native of Ohittagong, He was going by the
river in & pinnace plied by sixteen oars, Meghud heard
the sweet sound of a flute, when he was near a bhend of
the river. It wis s0 sweet that the very current scemed
to How in a contrary direction, iy order to listen to the
music,

Dingidhar and Meghuf met there and hoth ware
pleased with one another. The merchant said to the
youth, * My home is at Chittagong. Let us both go
there. I would ask you to stay at my home for a full
year. Then both of us will set out for some foreign
country for trade.”

(6)

From the bough of a tree, the cuckoo’s note was
heard and the night bade its farewell at this sweet signal.
On the floor of her room the maiden laid herself down,
lamenting her separution from the youthful herdsman.

“Why is 1t, O ouckoo, that your note has lpst its usual
charm? And who is it, O sky, that has n;hbui “IEF of
the glory of moonbeams? Hw went away long gago.
Meautime, many n flower bloomed and faded away. Just
as the honey of a hlooming flower dries within itself,
the well of my bappiness bas beeome dry within”

One night she rose up from her sleep—all startled.
It was the sound of Ais flute, no doulbt of it, that she heard.

She did not ray anything to her father, nor to her
mother. She bhad bocome completely fearless and cared
not what the consequences of her aetion would be. In
the morning the parents would @l the air with their
laments and the neighbours would abuse her as an
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unchaste woman. But she thought neither of this nor of
that. As soon as she heard the sound of the flute, she
straightwsy made for the landing ghat. The sky was
covered with clouds and the night wore the hue of
collyrinm, 'The moon had completely disappeared behind
the clouds. 7To the river she went, following the sound
of the flute, Yea, the neizhbours would call her a bad
woman and revile her, The parents would be over-
whelmed with grief. But she thought neither of this,
nor of that. With her herdsman on the hoat of his
friend, she left the country,

It was like a bird, cutting by its Leak the bars of its
cage, She thought of the frantic sorrow it would ecause
to her mother and of the grief of her father. She shed
a few drops of tear at the recollection. When the
neighbours would call her o bad woman, what would be
the feelings of her poor mother? How will she bear it ?

With sixteen cars the pinnace of Meghui flew like &
bird over the river. They shartly reached Chittagong,
the native place of the merchant.

One full yesr rolled by, The maiden could not be
traced by her parents, Her beauty smote Meghui with
love. She was neither tall nor shori-statured. Her hair
was soft and curling. Meghui became mad as he gazed
on her beautiful figure. (Ll 1-47.)

()
Meghua (to the Herdsman).

“ Hear me, O friend, how long shall we pass our time
at home in this idle manner? 1 engaged narpautém to
repair my ship. They have made it ready for a sea-
voyage. Letus go to the north for trade. You are not
probubly aware of the prospects of trade in those regions.
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I will tell you something of them, which will be interest.
ing to you, The womenfolk there earn money by hard
work. The mnales are lnzy fellows and sit idly at home.
In the public market, you will ses women only as sellers
and purchasers, [n their rivers, pearls and precious stones
are found in anbundance, Thess they secure by nets. Bo
great is their number that they store them without
counting. In exchange of very ordinary goods, they give
very large quantities of gold. If you ean supply dried fish,
they will give you hoards of money, measuring in the
scales, They nre madly fond of tortoise and goat. If we
take with us some of these animals, wa are sura to get
countless gold and silver in return. Let us secure these
aod try our luck. 1f a person goes to trade to that
country but once, he will hosrd up so much wealth
that his sons and grandsons will not be in need of gcing
abroad for trade, The money acquired by a merchant,
will make the family well-off for at lenst three
generations.”

After having made the head of his friend Dingidhar
giddy with this false and exaggerated report, Meghus
went into the inner apartments of his house and saw hia

sister Mayni.
Meghua,

“ Hear me, my dear sister, I am going to the North
for trade. 'The moon-faced maiden, we have secured, I
leave to your care. Cover her with your flowing sari just
as you would do a dearly prized treasure. Keep her in
close custody—shut up withia the walls of this house, so
that even the sun or the moon, not to speak of any
outsider, may not have s peep at her. I will return after
six months and then shall I find a suitable bridegroom
for her and think of her marriage. I will make for her

10
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a gold necklace and purchase a sari as white as the waves
of the Ganges. She will, moreover, have nose ornaments,
and gold hracelets for her arms, and anklets for her feet.”

With these allurements, he tried to please the maiden,
and set out on his voyage, accompanied by his friend.

The boat of Meghui was plied by sixteen oarsmen,
and that of Dingadhar by thirteen. Meghua's boat
went ahead, and the latter’s behind.

In the North there is a large tract of land, inhabited
by the Garos and the Kookis. These men are fierce like
the Rikshasas and eat human flesh. No one, who travels
there, has a chance of returning to his native country.
Meghui determined to send his friend thither on some
pretext. After crossing thirteen bends of the river
* SBurmii * they came near a junction, and Meghua here
addressed his friend and said, *“'There are two courses
of the river here. Yonder dark and furious stream leads
to the land of the Kamunis (Kamaksya). You had better
proceed by it, against the tide. You will reach a place,
full of fabulous wealth. T will go by the other stream,
which leads to the country of Bharais. Now let us try
our luck in two opposite directions for a period of six
months. If you happen to come earlier, let your boat
be moored here at this junction and please wait for me.
If 1 come earlier, you will find me waiting. Both of us
will go bome together from here. "

Thus they followed the two different streams. Now
hear of the misfortune, brought on by Providence,

The clouds which had the look of the brownish knotted
locks of Siva, the God of Destruction, rolled on mena-
cingly in the sky. The winds with the furious voice of &
challenge blew over the river. The turbulent waves
broke the banks as high as hills and jumped like
wrestlers. Who knows where wicked Meghua was carried
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away, dashed by the waves? Dingadhar thought
“ Meghus, like a traitor, has cortainly led me astray."”

The thirteen oarsmen cried out in one voice,
“ Master, it is impossible to go against the tide. 8hall
we return home ? Kindly give us order to do so.” The
ropes of the sail were all torn and the helm was on the
point of breaking. They could no longer control the
boat. At this crisis, Dingadhar complied with the wishes
of his men, and ordered them to ply homewards. It
would take six months in going ahead against the tide.
But the same distance could bs teaversed in thirteen days,
if the boat followed the current,

He went to Meghud's native country in quest of the
maiden. Meantime, s rumour spread there that Meghuil's
boat was capsized by storm. Three years passed and
Dingadhar stayed at Meghua's home, waiting for his
return. But as he did not turn up within this long time,
Dingdhar felt sure that he must have died, So after
some waverings and hesitancy, he married Mayns, the
merchant’s sister.  (LL 1-72)

(7)

There was a Baja in Chittageng whose name was
Kengu. He was a tyrant and oppressed his subjects.
He had seven hundred good-looking women in his harem.
But even this number did not appesse his desire for the
fair sox. He was always in lookout for handsome
women, and ready to marry any number of them.

Four years rolled by, and the fifth was also going to
expire, when Meghui returned home, a wreck of his
former self. His body looked like a thin piece of wood,
and his beard had grown grey. On returning home
after these long years, Meghul saw what had happened
in his family during his absence. He was inflamed like
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a blazing fire, fed by butter. He called all his neigh-
bours and friends to his house and wanted an explana-
tion. They all said that their information was that he
had been drowned. Most of them failed even to recog-
nise him. His hair, which had been jet-black, was
now grey. Some of them thought that Meghus had
died and that it was his ghost that they saw before them.
8o they tried to drive him away from the village. Some
wanted to have him arrested for false personation,
Others advised patience and a full consideration of the
matter before taking auy steps. Those, who had borne
him a grudge, now availed themselves of this opportunity
and gave him some blows.

Being dealt at home in this rough manner, Meghus
went to Raja Kengu and lodged a complaint that his
friend had played false with him. He had left his wife
at home and gone for trade, This friend now turned into
an enemy and took possession of his wife. He
besides, married his sister Mayna. With the two women,
the wicked man was enjoying himself in his home. He
drove him away by force on his return. With this com-
plaint Meghua stood before the Raja, supplicant for justice.

Now I am going to describe to you how the Raja
disposed of this case, He took a great interest when he
heard of the two women. It was reported that they were
exquisitely handsome ; so he forthwith sent constables to
bring them up before him. They were now presented
before the Raja, who passed the order of death by
impalement on Dingadhar. At this stage, listen to what
Sujati, the maiden did.

L L] L] L]

“He is my brother but has become my enemy,"—

cried Maynd and her laments made even the beasts of
forest and birds of the air sad. (Ll 1-84.)
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PREFACE.

The song of Kianchanmild, or the hride of a blind
baby, is a Gititatha,

The Gitikathas, as 1 have defined them in my *Folk
Literature of Bengal, are tales, narrated in prose,
interspersed with songs. The prose-portions are some-
times less genuine, as the singers have simplified the
archaic forms of the language in course of reciting them
through generations. The chief interest of this class of
tales lies in the poetical portions, which are full of the
unadorned simplicity of rustic life, though the language
is oftentimes crude,

The tale of Kanchanmali was collected by Babu
Chondes Kumar from two men chiefly, The major
portion he secured from one Hara Chandra Barma of
Marichali (P. O. Dauhakhola) and the remaining part be
got from Ramkumar Mistri of Aithor (P. O. Kendua).
The two versions do not seem exactly to fit each other.
In the first version, it is indicated that Kanchanmala left
her father's palace with her blind husband, disgusted
with her father's capricious conduct. While, in the
concluding portion of a second version that we have
secured, it is distinotly stated that she was banished to
the forest, owing to the wily contrivance of her step-
mother, There is, however, no mention of a step-mother
of the unfortunate girl in the first version of the tale.

It seems that many of these Gitikathfis had several
versions, which, though agreeing in the main with one
nonother, differred in minor details,

1 am sorry to find that the Gitikaths, us given in the
following pages, does not appear to have retained its
genuineness in all parts. We have always found, in
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these ballads and songs, instances of spirited women,
whose minds are untrammelled by tradition or conventional
ideas. The heroine has suffered all that a human being
can endure for the sake of love; but we scarcely find in
these tales a trumpeting of Brahminical eanons in regard
to wifely duties and devotion. Here, however (LC 81-44,
Canto 10) there is that distinet ring of propagandic
ideas of the later artificial school. The sterectyped
phrases of Brahminic wisdom, such as * W 7F
e TR wfs | oA wE W W w9 Adm el
(LC 39-40, Canto 10) *#¥wm A #fs s Ao qirg 54~
(LC 81, Canto 10) are here and there preached in long
speeches, sounding a discordant note in a field, which is
full of the warblings of Nature's glee birds. Thaese
sentiments seem particularly siokening and irrelevaat,
when a girl of fourteen is found to lament in that siyle
over the loss of her husband, only six yearsold. The
minstrel, who sang this song before an assembly of
men, imbued with the new ideas of the Brahminic school,
must have tried to introduce some wise sayings, current
in the air at his time, however ill-suited they might be
to the occasion, in order to humour his audience,

Bat though the minstrel's interpolations contain some
burlesque elements, marring the naive simplicity of the
song, it is only occasionally that we find this to be the
case ; the general spirit of the whole has remained true
to the characteristic charm of rural life. Tt is interest.
ing to notice the vivid accounts of the forests of Mymen-
singh—full of * Daruk '-trees and the swamps, abounding
with lotuses. Graphic are the descriptions of the
wanderings of Kanchun, parted from her hushand,
through countries full of sundha methi—sweet-smelling
shrubs, whose leaves yield the red dye for decorating a
woman's feet,—through wild tracts, with scarce human
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habitations, whare men live in the company of serpents,
bears and tigers, often dying in the hands of these
enemies in the forest,—and through the chilly regions
of the north, where the Kookis, the Garos and other
hill-tribea live in a state of perfect nudity and eat
human flesh. The simple portraiture of his native land
by the peasant-poet is really charming; it is so life-like
that the reader occasionally hears, as it were, the roarings
of clouds, and sees the landseape, lit up by lightning—
vividly, brought hefore the eye, by a poet, in whose
simple soul Nature seems to be mirrored in her true
colours.

The account of the forest-life and of the joyful days
that the Prince spent with Kanchan, given by him in &
somewhat veiled language, lest it should hurt his wife's
feelings, and the clever manner in which Kunjalatd drew
from him, unawares, the story of his childhood, bring
out, by contrast, the psychological phenomenon of two
struggling hearts, not actuated by candour but by a
motive to suppress facts from each other. The subse-
quent events, happening by the agency of the green-eyed
monster jealousy, are drawn with exceedingly subtle
hands, showing that our unleitered poet was no mean
artist but an adept in all matters relating to the tender
susceptibilities of the human heart. When Kanchan slept,
stealthily did the prince stand by her, and looking on all
sides with watchful eyes, lest he should be discovered,
would gently fan her. But he could not hide his action
from the ever-wakeful and vigilant eyes of the princess.
At times the princess perceived that through the apertures
of doors, he was intensely gazing at the sweet face
of Kanchan, It was the cruellest cut of all, however,
when the Prince, while going on a hunting excursion, one
day, took leave of Kanchan but forgot to say a parting

11
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word to his wife. Such omissions, however regrettable,
are but natural, when the mind yields to a new fascination.
(Canto 16, Prose, Line 7.)

During the absence of the Prince from home, at s
deep hour of night when the inmates of the palace
were all asleep, and the clouds were roaring and the
rain falling in incessant streams, Kanchan, requested by
the princess Kunjalata, with her voice choked with tears,
told her the story of her forest-life,—how in the huts of
reeds, covered with oreepers and flowers, she lived with the
old man and his wife,—how her boy-husband blossomed
like a wild flower in the fresh air and lizht of the solitude
and she delighted in him as the greatest treasure of her
heart, till at last he was earried away forcibly by the King
(Canto 17, Lines 15-38). In all this simple narration
there is an appreciation of rural life with its simple
pathos which we miss in our modern artificial poetry,

The most elevating portion of the tule is that in which
the great renunciation of Kanchan is describad, She want-
ed that her husband should be cured of his blindness. She
offered the Sanyasi all that he might demand of her,
for this great favour. Bhe was ready to give up her king-
dom and riches and would fain wander with her lord
in the forest, as she once did, living upon fruits and
vegetable roots.  ** Care him of his blindness at any cost,
and if all that T have offered is not enough, take out
my eyes. I will prefer to remain blind all my days
but let my husband have his eyes restored.” (Canto 24,
Lines 13-16.)

She was tarned out from the palace by the plottings
of her co-wife Kunjalatd. This had no doubt sharpened
her bitter feelings towards ber, The Sannyasi knew it
and hit at her weak point. He said, “ All right. Here
is & fruit, give it to your co-wife and with it, give your
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husband and your kingdom to Aer. You will never be
permitted to see your husband any more. He will be
hers for ever.”

“There is another condition besides: when offering
the fruit and, with it, your husband snd kingdom to
the co-wile, you are not to feel any pang in your heart.
You will neither sigh nor sob, nor drop a tear. If you
can pase through this ordeal with s tranquil mind,
wyesight will be restored to your husband, Butif you feel
the least tremor in your heart he will remain stone-blind
as he is."”

What a trial! Here see the Hindu woman in all her
towering strength and firmness, evoked by love. Turn
over the pages of these ballads and songs and again and
again behold the superb spactacle of renunciation and
sacrifice, which are only possible by means of super-
human love—a patience, which only a statue may show,
but not a creature of flesh and blood.

In a momeunt she collected herself, like the great prince
Rama, on the eve of giving up his kingdom,—* si#m
w7 G 31 fa9® 5.7 For a moment she felt hersell to
be dedicated at the altar of love, She had no right to weep,
no right to sigh,—leat her hushand should lose this great
chanpe. She rendered hersell into a stone, nay more,
she even felt elated at the thought that by her supreme
sacrifice, her husband would be saved. Inwardly feel.
ing & contentment that her husband would again see the
smiling face of Naturs, she turned hersell away and
never looked again st him, surrendering a privilege, which
was prised by her more thaw paradise, Is this not a
sight for guds to see ?

How could these peasants conceive such a noble ideal
of love? Is it not really wonderful that erude minds
without any oculture, driviog the plough through
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fields and tending the cattle all their life, could
conceive and appreciate these wonderful virtues in
womankind ?

It appears that the Buddhist ideal of noble self-abnega-
tiou and suppression of animal-passions gradually
filtered down fo the lowest stratum of our society and
rendered this world of ours into a paradise of the highest
virtues of the soul.

In the following epoch of our history, when the
Buddhist ideas passed nway and stress was lsid upon
Bhakti or devotion, we begin to see another side of the
picture. The tendencies of the age favoured abstract
virtuos, soaring above the sceular plain, Prayers, fasts,
vigils, eostasies and esoterie joys hecame the eraze of the
spiritually-awakened soul.  And in the place of a Malua,
a Lila, & Mading and.a Kanchanmils, we have had other
types, such as Dhruba, Prahlad, and many other heroes
of faith, deseribed in the Puranas. With the age of the
ballads and songs, we have lost the period of the secular
school, elevated by its romantic ideas of love, and gained
ncoess to a now world, of which the characteristics are
spiritual bliss and abstraet devotion,

D. C. SEN,
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Tug Brive or & Brrsu Basy.
Praluge,

0O my audiencs, pray nccept my salutes. Be kind to
hiax this account of Kanchanmils with patience,

1 have no knowledge of the science of music and
may not always keep time with the instruments. My
only hope i that my master, who tanght me the art of
singing, has blessed me.  His blessings, 1 hope, will onrry
me safe through all trinls,

The sky is square-shaped and is lighted by stars.
There the spirits and fairies wander in the air. Their
palaces are made of clouds, shining like mica, Without
any lamp there i light thers. On the walls of their
mansions illaminstions are fixed. The doors are all
made of gold, and bolts are of tho same metal, On all
sides, gold glitters and illuminstes the hackground of
dewp purple. Tn such palaces live tho spirits and fniries,
On bedsteads, made of mica, they enjoy sound sleop.

I shall relate to you incidents of one particular day,

Kinohanmild is duncing hefore an assambly of spirits
and fairies. The cymbals are being played by a musician,
who sits close by her.

The spectators ave beholding the sight with breathlass
interest. 8o is dancing, standing on and lightly touch.
ing a clay vessel.'

VT Tafley dansing gicl of i bl 4 daiow, Tighaly wooking » clay weamal
with bt tooe.  This unlent resel wes ssiomily oo belitls, that o alight prewsmen
wow onongh to lireak it The giel reated bor whole solpght em the sir ticruiy

bouching the wessel with hae fres by & pectillat soonlt trinhys. 1 ihe vessel ivnde
stiber thie porewrre o tha bl vhy w30 branded a» nommocemind,
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Small bells are ringing from her waist-belt and the
anklets are jingling, keeping time with the music, Her
toes scarcely touch the clay-vessel; so agile is her
motion that she seems to rest her whole weight on the
nir,

8he was playing her part excellently well. But evil
was in her luck. Suddenly, the clay-vessel broke,
touched by her feet.

The king of the fairy-land wns angry at this and
cursed Kanchanmala, His first word of curse made her
braids all looss. The second word made her ornaments
drop from her tender body; but there it did not end.
As be pronounced the third word, a death-like pallor
spread on her face and her eyes lost the power of
sight.

King.

“Though you are a free spirit—a fairy, be thou born
in the mortal land—in the house of mortals, For twenty
years thou shalt remain s mortal and, on the expiry of
that time, return to our fairy land."

Now let us leave thess topies of spirits and fairies and
begin a tale of the sublunary stage—this ‘world of
ours. (L], 1-40.)

(n

In a city called Bharai, thers lived -a merchant, who
owned fourleen splendid ships. With these he traded
over seas and became a moster of immense wealth. He
made a house with proluse decorations of gold, but lived
there with o sad beart, ns he had no chitd. The honse
glittared like n show-thing, but the mind of its owner
was ever-darkened with despair, [ot he considered all the
wealth he had nmassed to be of no purpose without an heir.
His heart was sad and he bemoaned his lot in silence.
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“ Providence is against me," he thought, * what is the
good of being mear a dry canal having not a drop of
water to queach one's thirst? What is the good of
having a house which has no light and is covered with
perpetual darkness? Even s monkey will not care to
climb a trée that bears no fruit. The flower which has no
honey, does not attract the bees, This my house without
an beir, is joyless to me."

Thinking sadly in this strain, he came out one day for
a walk in the public streets and saw & sadhn, going by the
way. With his heart charged with sorrow, he prosteted
himself at the feot of the holy man and said with
tears in his eyes, "I nmn o miserable wreteh, O master,
without a child. People hate me bocause I amso. They
turn their face to avoid looking at me! Often de I
wish to drown myself. Tt may be that this my meeting
with a saint like you is due to God's grace. Can you,
revered Sir, help me in my distress ? ™ (L. 1-20.)

(2)

The heart of the holy man melted with compassion
at the appeal of the merchant, He gave him a fruit and
said, * Go home with this feuit.  Let your wife eat it on
8 Tuesday or a Saturday, She will bear you a child,—a
girl—of such exqnisite beauty that the whole palace will
be lighted by her presence.  Through her you will have
all joy and your sarrow will come to an end. But take
care of one point. You must give herin marriage in
ber ninth year. If you foolishly allow this period to
pass even by m moment, all vour fourtesn ships will be
wrecked, your city will be destroyed by fire and the

Ith-ahﬂdlmmmdnhuﬂhdn'nﬂ.m'-qﬂrm,nﬂ peapls woull
mlinumhhhumthnaﬂduluhh'huhlhrmu o jorless, for ihe
*ight of un “athuria ™ socordiag to populsr belisf was inssspicions
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planed, Saturn, will ba annoyed and Bburn your riches
with his angry look.” (T 1-192)

()

The merchant returned home with the fruit in his
hand,  The fiest Lwo hours of Saturday, Leld innuspicious,
passed awany, During this time the merchant took care
to wash the fruit, A quarter of an hour later, he
entered the inner apartment and after another hour, he
interviewed his wife, When it was about ten ‘dandas’
(about & ast.), he placed the fruit in her hand and a
fuarter of an lour later, she ate the fruit, after having
nffered her prayers to the goddess Nava-Durga.'

A month passed and the lady spent Lhe time thinking
all the while if really something would come out of this.
The second month she felt weak and lay mostly on her
bhed, In the thied month, she knew that she was
enciente. In the lifth month, the ceremony of Pancha-
mrifa was held in the palace. In the seventh month, her
relations and kinsmen gave her feasts and clothes, by a
ceremony called the sidh, [In the oighth, she felt
very uneasy in her mind and in the ninth, she was so
unwell that she could not move, On the expiry of ten
months and ten days, s beautiful girl was born of her.
8o resplendently handsome was the baby that the whols
palnce seemed to be lighted by her smile. (Ll 1-20.)

(+)

Time rolled on. The bahy graw to he n girl of nine
years, Only three quarters of an hour remained to
somplete her ninth year,

! This dilatory procstnrs i handimg aver the Trilt to the wife b probably doe
to waltleg fne Lhe wesplelony somesnt
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Her hair was flowing and long, it aspired to touch her
feet and was so profuse that she seemed to feel its
weight, when she walked. Her eyes were like two stars
on the blue nzure. Her lips were deep purpls and looked
s if perpetually dyed with ared paint. Her appearance
looked bright like a figure of molten gold. On her breast,
hang a string of pearls of rare worth and beauty,

The merchant was suddenly reminded of the words of
the Sadhu. Only three quarters of an hour remained to
complete her ninth year,

It was all their destiny. Alas, what woe was reserved
for the girll She was like a star, born in the sky but
by evil luck thrown into the earth. The merciful God
has no merey lor the unfortunate,

Suddenly the merchant recollected the words of the
Sadiu and he made up bis mind. Perchance the curse
of the haly man might really be fulfilled. Only three
quarters of an hour remained. She must either be
married within this time, or his fourteen splendid ships
would be all sunk in the sea and his palace destroyed by
fire. As he thought over the matter, he grew firm in his
resolve, “ Whomsoaver T happen to meet first within this
time, to him shall I offer my daughter.” This was his
decision, What is written in one’s destiny must
happen. No one ean wipe out the decree of one's fate,
not even one's parents. (LI 1-24.)

(5)

At this time a Brahmin beggar came to the merchant's
doar,

He was worn out with care and bent under the
weight of his years. He supported himsell by a stick
and carried a baby in his arms. The baby was six
months old and blind, With this child the old man

12
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stood at the gate for a handful of alms, Shortly after
the birth of this child, the Brahmin's wife had died.
Though biind, the baby was fair to see and looked bright
as a flaming fire. The old man spent his days in utmost
distress, continually thinking as to how he should
prepare himself for the next world, After much distress.
ing thoughts he had come to the merchant. He said,
“Be pleased, Sir, to give shelter to this baby. T will
leave it to you and being released of all anxioties, start
for the holy shrines of Gaya and Benares. 1 have spent
all my life, begging from door to door. What little
time I may have before death, T want to devote to
making mysell prepared for it—living in one of the
holy cities. To add to my innumernble miseries, as if
they were not already enough, God has given me this
blind baby. If T can trust it to your care, I shall faal
myself quite free, having no attachment for this world.”
The merchant thought over the matter for a while
and then took the baby from the Brahmin and earried it
to his daughter., Very little time now remained. The
merchant stood before his daughter with the baby in his

arms, ‘L'ears [ell down from his eyes, as he stood silent
for s time. (Ll 1-18.))

(6)

She was sorry to see the merchant in that econdition.
She addressed him with tearful eyes and said :

* Why is it, father, that you are weeping in this way ?
What have Idone to wound your feelings thus? My
mother died when T was born and you have nourished
me all this time with the affection of both a father and
mother. Like a cloud, pouring out rain and esusing
rivers and canals Lo overflow, your tears are flooding my
mind with grief. Tell me whence you have obtained
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this blind child, beautiful as flaming fire. Did its cruel
mother leave it on the wayside, whence have you picked
it up? Oh, what monsters must have been its parents,
to leave it thus uncared for! The poor baby, alas, has
no syes to see the Sun and the Moon! How miserabls
is this child from birth| Iis whols life will indeed be
like one long night." (Ll 1-20.)

(7

The merchant began to sob aloud as he heard his
daughter's words. 1t was not a thing to be spoken out,
Yet it must be spoken. The merchant wept and thus
related the whole story:

“1 wns childless and people called me names and
hated me for being so. By chance I met a Sannyasi,
who gave me a fruit. Your mother ate it and as a
result, we have got you, darling, our best treasure.
But woe to my luck! Well it is that your mother
is dead. Had she lived to-day, she would not be
able to bear the insapportable grief of this hour. It
was settled that at your ninth year, you must be given in
marriage. If the ninth year was allowed to pass and
you remained unmarried, evil luck would pursue me.
My fourteen ships would be lost in the sea with their
earzo snd my palace destroyed. This was the oracle
delivered by the Sannyasi. Think not that I have
remained idle all these nine years. All along I have
sought for a suitable bridegroom, but none could I find,
to my choice,! There remain only a few minutes for

' In Cants IV, itjs sisted thet the merchani ind forgotien all shoab the pro.
phocy of the Bxzoyasi and wan suddenly remivded of it in the slovemth hwur, Bat
bisrn bs givoa n diferent story, These anomalisa mre dun bo the faully marratioos
of the rowtio tolk who pot infreguently wiss the proper links in their marratives

and give wocounis of an imconshient satum. It sbauld be ressemmbered that these
baliads and scngs wers Eot writtes, and the arrors and loconslstsccies have cocirred.

srwieg o faully memory. .
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you to complete the ninth year, How can I now keep
vou in this house as an unmarried girl #? Strauge to say,
at this eritical moment, s Brahmin beggar came to my
house and leaving this blind child to my care, has gone
to visit the holy shrines of Gays and Benares. Now
take over the child to your custody. It was ordained by
luck that you should have a blind baby for your husband.
How could this be helped 7" (LL 1-24.)

(8)

The roaring of the clouds filled the whole expanse of
the sky. The deep sound was like the call of sympathy
from heaven. On the boughs of trees sat the forest-
birds and sang a note of wailing, She wept and reflected,
* Alas, my father has turned my enemy. God is against
me, The path before me is dark, not illumined by a
single star or moonbeams. In this stream of life, I have
not & ferry-boat to help me in crossing it. A brother's
affection is a great treasure. 1 have unhappily no
brother born here, Here in this very room, my mother
used fto comb my bair. Alas' This unfortunate one
will never see her any more, nor feel that tender embrace.
There is nothing so sweet ns the morning-breeze, and
one's mother's call of affection in childlood. Alns! that
sweet voice will never cool my burning heart. Had she
been living, surely she would not have given me this
blind baby for & husband. How ecan I blame my
father ? Tt is all the work of my evil luck, O Sun and
Moon, bear witness; and you, little baby in my arms,
bear witness, too. I elect yon as my husband, as my
father has wished. From to-day Kapchanmals is lost
to him and lost to all happiness.”

For & long time she bewailed her lot and then when
night drew her dark veil over the world, she left the






Kanchanmala

“1will try to read your future to-morrow and offer vou
what help I can,” P, 98,
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palace and the city of her father—Bharainagar. As she
wandered forth in the forest, she called its ferce
dwallers—the bears and tigers—and asked them to eat
her up, sparing her little husband.  *It rent my heart,"
she said, “in twain, to leave the city of Bharainagar
and my father's palace.” The strange and unknown
path faded in the depth of idarkness, The sun shone
like a mark of the red paint, vermilion, on the brow of
the firmament—so dense was the forest. The day gave
a glamour, not brighter than the evening, so dense was
the forest. The wilderness, dark as it was, grew terrible
in the night—her only companion, & small blind child.
There she came near a large and ancient fig-tree, It was'
there since the Age of Truth (Satyan Yuga). She
approached the tree with the prayer that it might afford
her a shelter for the night. “ Lord of the forest art
thou, O noble tres, save this little child. Pe like a
parent to this unfortunate ome.” Praying in this
manier, she zave three gentle strokes at the tree, which
instantly opened itself and showed n eavity inside.
(Ll 1-36.)
()

From this hollow of the tres, came out a Sonnyasi
gnd asked Kanchanmili as to whence she cume and
whither she was going in that dark night, whereupon
she related to him her whole story.

The Sannyisi.
1 leave my seat in this cavity, Sleep hore with the
baby for this might. I will try to read your fubure

to-morrow and offer you what help T ean.”
The clouds glistened in the eastern sky, which glowed

with a yellowish light, The Sannyasi stood near
Kanchanmala st the dawn of the day and said :
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“You were once in great happiness, being born in
the family of a rich man. Bub great sufferings await
you, Thesa are due to your evil luck and there is no
remedy for them.

“1 give you this fruit, Let the babe eat it. Ha
will gain his eyesight. As you will proceed on the way,
you will meet with woodsmen. Follow them and live
in their company. There your husband will grow into
his youth. If you ever happen to fall into a danger,
remember me, and I will try to help you.” (LL 1-13)

(10)

Kinchanmali gave the fruit lo the child to eat. As
soon as he had tasted of it, his eye-lids opened. He was
a cripple from birth, but his body became straight and
well-proportioned. It was as if a corpse came back to
life, at the touch of & magician’s wand, so did the baby
thrive, tasting of that divine fruit.

Proceeding on his way, she espied the huts of
woodsmen, as the Sannyasi had told her.

An old woodman and his good wife had lounded there &
small colony of their kinsmen. The smull huts were
built with creepers and wild plants which looked fresh and
beautiful. The woodsmen carried wood and fuel om
their heads to market-places and sold them to customers
and thus varned their living, The women had smiling
faces, pleasant to look at, like the full moon, They
lived thers happily with their husbands and children.
Their liair was ourly and they wore bark-dresses, They
all carae to ses Kanchanmils, ss she approached their
huts.

“Where is your home, dear girl ? What is the
village oalled? Why have you come to this wilderness
of ours? How cruel must be your parents to have the
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heart to send you thus away. Tell ns all the facts,
without hiding anything. Your villagemen must be
hard-hearted people to send you to this wild Jand. You
are s0 beautiful! You look like n fairy. And they had
the heart to send one of your tender age all alone!
If you have done any wrong, what ecould be the
fault of this baby, bright as the moon. How could
they bear to send the sweet child in this way? It
seems, your parents are void of all tenderness and
affection. How are they bearing their life without you ?*

Kanchanmdala.

" No father, no mother have I. Like a weed, carried
by the current, I wander about helplessly, driven by
Fate. That I am here in this forest is veither the fault
of my parents nor of the people of my village. It is all
due to my ill-luck.”

In that place, the old woodsman and his good wife
had no children. They welcomed the girl and the baby
in their house. Kanchanmils went with the woods-
women and cut frees, The very path she Lrod became
lit up with her graceful presence, so beautiful did she
lock. The woodsmen and their wives wondered asto
who this little Queen of beauty was.

Bome said, she was a fairy, others held her to be a
princess. One admirer said, she muost be the spirit of
the moon, dropped from the sky; and a feurth swore
that she was Lakshmi herself, the Goddess of harvest.
S8he had come thither 1o tasts the joys of forest-
life. But all agreed in believing that she was
vouchsafed to that forest to remove the sorrows of
poor woodsmen, They bowed their head down to her
secretly, paying the wtole-hearted and grateful respects
of their soul,
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Four years passed in this way. The woodsmen,
during all this time, sold their goods at fourfold their
usual price. They were firmly convinced that they
owned their extraordinary good luck to her grace and
that she was a goddess in disguise,

The little baby now grew to be a lad of six years.

(LL 1-82.)
(10)

One day it so happened that the prince of a neigh-
bouring country came lo that forest.land for hunting.
The women of the poor people took Kinchanmillh there
in their company, and while they themselves carried
loads of wood, presented fruits gathered there, to her, as
a token of their love. BShe tied these in the flowing end
of her sari and cheerfully walked abont with them.

The prince saw the lad Phulkumar, who was hunting
birds in the company of the children of woodsmen.

He was barely six and strikingly handsome. The
prince looked at him with eyes of curiosity., He was
convinced that sach a child could not bea woodsman's
son, He called the child to his presence and looked
intently at him. He was surprised to mark, on the
forehead of the boy, signs of noble birth. The unique
sign of royalty—the ra; fika shons from his brows.
The prince was surprised and plessed and ordered his
men to carry the child to his palace. *If he does not
sgree to go, of his own accord, bind him by foree and
carry him to my city.” This was his order.

As soon as the order was passed, his soldiers laid
siege lo the whole tract, inhabited by the peaceful
woodsmen and destroyed their huts, even as wicked boys
break the nests of birds, builé on tpee-tops. The wood-
hoys ran away to their homes. All lamented the loss,
done by the prince’s soldiers. Their small money was
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looted by thess robbers, They sat in despair, reflect-
ing sadly on their heavy loss. Some of them cried and
sobbed aloud and others wept in silence,

But poor Kinchanmald was maddened with grief, los-
ing her little husband, Like the fahled jewel on the hood
of a serpent, which if taken away, it dies, was the Iad a
dear treasure of the chaste wife’s heart. Parted, for a
moment, from him, she felt her life unsupportable.

Alas, the grief of a true wife! As a boat sinks in a
muddy pool without a man to steer it, what woe befalls
the lot of & wife, deserted by her hushand ! What is laft
of & woman, whose husband has left her? She looks
like a house, of which the lights have been put out.
She may possess wealth, high rank and a retinua of
servants and dependants. What will all these avuil her?
The stars cannot illuminate the sky, though they are
many, if there is no moon. Like the sun in the sky and
lamp in the house is the husband prized by a woman,
who is chaste,

This life, alas, is unbearable without a husband. A
woman, deserted by her hushand, becomes an object of
ridicule by all. Some abuse her openly, and others do
so behind her back.

Thus did Ksnchanmils lament and her wild eries
and piteous wail made sven the beasts of the forest and
the birds of the air ery in sympathy and grief. (Ll 1.46.)

(11)
Kanchanmala wandered about like a mad woman,
sseking her husband, in the company of the old woods.

man, her foster-fnther.

In the Sundhf-methi-Vallay, where men wera like
monsters and lived upon human fesh—in the far-off
Jigh-hills, where men lived together with serpents, and

13
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where tigers and bears killed them every year by
hutidreds—in the Garo hills, where the Kookis and
Garos lived, a set of wicked savages of the North, who
had acquirad great physical strength by eating human
flesh and wandered about, in a state of complete nudity in
the forests—Kanchsnmila travelled like a mad soul,
searching her little husband. She often slipped her foot
on the stones of the hilly country and got severe hurt and
she sobbed wloud in psin. No one came to solsee her
by sympathetic words, In the deserts, where the sands
were so hot as if they were fried on fire, uncomplain-
ingly did shy go on foot, which burnt and became full of
sores. But she heeded not all these sufferings. For
six years, she searched her hushand through hills and
dales, through deserts and pliins and at last reached a
city, named Soomdi. (Ll 1-20.)

(12)

The name of the Raja there was Vidydhara, He had
n very handsome daughter, named Kunjalati. When
Kanchanmild arrived at that city, she heard the drummers
beating drums, with the proclamation that a maid-servant
was required in the palnoe for the prineess Konjalaia,

When Kanchan heard this proclumation, she saw the
woodman and his wife, who hnd all along travelled with
her, and requested their permission to offer her services
as muid-servant to the princess Kunjalata, saying, * 0O
my mother of the woods, 1 am fatigued and can no
longer travel.  Your daughter bids you farewell. O my
foster-futhor, you have been ever Kind Lo this eirl for all
these yesrs, Fuorgive and forget all the faults of this
child. Do nof, I pray you, be unhappy on my sceount,
remembering the past and the sweet affection that
has bound me to you all this time. I never remember
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to have seen my mother, Butyou have been tender
to me in onr forest-lome and shown me a truly
paternal affection. To-day T am going to start my life
anew; my tale of sorrows, the thousand things of our
forest life, will remain untold for ever. From to-day,
think that your Kanehanmald is no more in this world,
and no more feel any anxiety lor my sake,"

The woodman’s wife bagan to sub sload at this and
said, “ The pain, dear girl, I feal at parting with you can
not be expressed in words, We had no childrsn, but got
A child in you, You lave been, to us, like A Lreasure,
unexpectedly found by a poor man. The cool shade of our
- fg trees and the fresh water of the hill stresm have, alas,
no more any charm for you! If you would leave usin this
way, why did you allow our affection to grow thus ™

It was by a mere chance that they had become
united in affection. The girl and her foster-mother
embraced each other and wapt. (Ll 1.14.)

(18)

Kanchanmila laid her hands on the drum of the
public drummaor. As soon ws she did so, the soldiers of
the Raja approached and looked up for (he person, who
was her guardian, She was selectod and they found out
the woodman and satistied him by offering a lukh of
rupees as the price of the girl.

Then did the people of the Raja take Kanchanmals
to his inner court,

Now L am going to relate what bappened next.

The same lnd—onee the baby hushand of Kanchan,—
had married the princess Kunjalata in due courss. The
young bridegroom und Kunju spont their life in great
happiness in s lovely bower, atiached to the palsce,
Iike n peacock, with its mate in a rich man’s garden,
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did they happily reside in their apartments. Like the
pigeon, which gently touches the beak of his mate with
his, and sweetly spends the time, did the happy pair
remain together without knowing any sorrow.

One day Kunjalati asked her lord to relate to her in
full the story of his forest-life,

Kunjalata,

“ When a mere child, you were nursad in a woodland ;
how could you live in the forest, infested wilh tigers and
bears? Who are your pavents ¥ What place was your
native land? What made yon come to the forest and
live there ? You are so handsome that kings take fancy
for you. How is it that you were banished in the
forest ? What makes you sad on occasions and sigh
like one, who hides a deep wound in his heart? "

Phulkumar.

“No father, no mother, had I. Your father carried me
away from the forest, taking pity on my forlorn condition,
“ Qur forest-life, dear Iady, was a very happy one,"”

Saying this, he seemed to hesitate and hide something.
The princess, peroeiving this, said with great eagerness.

Kunjalata,

“Tall me all facts of your forest-life. How dol
wish to hesr the account from wyour own lips? Do not
hide anything from me. T am your wife—your beloved ;
why should you not opeén your mind freely to me?"

Phulkumar,

“ In the depths of the forest did we live. Our days
passed happily. A beautiful maiden looked after me.
She was handsome beyond all deseription. I remember
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her faintly and even now feel a greal pain in my heart,
when I think of her. She was my sole companion and
friend in the forest. She was likea woodland goddess—
s mother, whom the forest gave me in the days of great
gsorrow. [t was she, who nourished me from infancy
up. 1 still remember her with the load of woods on her
head,—the tropical sun burning overhead and making
her perspire all the whils, She would approach me
with sweet forest-fruits and hand them to me with great
affection. At times, she carried me in her arms ane
walked over the forest-path. If she would mise me for
a moment, she would ssarch me madly. Your father
carried me from the forest, separating me from her. I
do not know how she is bearing her life, parted from
me." (1.1 1-44.)

(14)
Kunjalata.

“ What a tale of sorrow have you told me, dear lord!
The maiden must have felt a great pain, parted from
you. Wherefrom did the unfortunate girl come to live
in that wild region? Was there nobody there, whom
she could call her own ?  Has she no parents, no brother,
no kinsmen in that forest? She must be wonderfully
beautiful, as you praise her so much. 1 am eager to see
a likeness of her handsome figore. Can you not draw
her picture and give me an idea of her beautiful face 7"

The prince hesitated for 4 moment and then sat in
that nuptial bower to deaw the picture of the maiden of
the forest. He drew her as he remembered—with her
long flowing lhair, touching her very anklets, Slowly
did he draw her eyes and fine eye-hrows, her fair limbs
and slender waist, and her brensts sofi as the buds of
Kadamba flowers.
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When Kunjalati saw the picture of the handsome
woman, she spoke thus to her lord, * * * (some lines
not found here). (LL 1-16.)

(15)

Then did she see her father, the Raja and said to
him, ** Here is the picture of & woman. I want s maid.
servant, like her, so far as possible.”

The Rajn ordersd it to be announced by a beat of
drums,

People said that the girl, whom the Raja had
appointed as maid-servant for Kunjalath must be some
princess in disguise, so beautiful she was. Bome
misfortune must have reduced her to this plight, The
princess found that the woman was the very forest-maid
her husband had painted.

Now her mind became disturbed by conflicting
thonghts. “T have perchance brought a ecrocodile by
digging a canal myself. I am to blame for it, She
seems (o be my natural enemy. Tetter it was that she
lived in the forest, Why have 1 brought her to the

F!!

I will tell you the reason of her sorrow. She was
at first moved by a spirit of compassion. But now she
felt very differently. From the day of her marriage,
she was happy with her husband. But now what a
change ! Phulkumar slept in the uaptial chamber that
night and slowly Kunjalata approached him. On other
days, they talked and lnughed together and folt like one
soul. But to-day it seemed ns if a cloud had covered
the moonbeams. The prince looked at Kunja and yet
did vot glance in the same sweot way. His smiles on
other days were always on his lips, but to-day they
disappenred too quickly like o Hower that bloomed only



THE BRIDE OF A BLIND BABY 102

to fade nway. Perceiving this change in him, the
princess became sad in her hesrt and did not know what
she should do.

But Kanchanmals was happy beyond measure. It
was like the acquisition of a great wealth by & poor man,
or like the recovery, by s serpent, of the jewel, dropped
from its hood.! Such was the great joy of Kdnchanmald
on getting her husband hack. They lived happily,
eatisfied with a sight of each other, like a pigeon and its
mate, living in the same nest—like the onckoo and its
consort, singing the same song of love. It they did not
see each ather for an hour, they felt prin. They folt this
strong bond of love secretly in their hearts.

It so happened afterwards that the prince would not
relish any food, unless it was served by Kaochau. He
would not be lulled to sleep, if she would not be fanning
him. 8he hecame indispensable to him in his daily life.
The princess perceived that Kanchanmals had become
her Ausband's maid-servant and not hers, She was at
her wits’ end to find out & remedy. More than this, she
perceived that when Kanchan slept, the prince stealthily
fanned her, Sometimes he secretly peeped through the
doarway and intently gazed at her beauty. The princess’
heart burnt with anger and jealousy, Now, one day the
prinee was going on bunting excursion. He took leave
of Kanchanmala but forgot to say a word of farewell to

the princess, (Ll 1-12.)
(17)

Kunjalata called Kanchan privately and told her
that as her husband had gone away for hunting, she
would not like to sleap in her chamber alone but would

¥ L ba m bradizion (o thin aventey thak if the serpond with the falitad ol on Ha
hood, loten it by somo oheno, It diow of griad
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have her as companion in her room. “ We will spend
the night happily in swest conversation and slesp com-
fortably on our couches.”

It was midnight and the stars shone on the sky
brightly, Kunjalata at that still hour of night asked
Kanchan to give an account of her past life,

Kunjalata,

“Your life, dear girl, is shrouded in a mystery. You
lived in the forest like a wood-nymph. Who were your
parents? Have you no brother? It seems that you
are the most unfortunate girl in the world. I feela
curiosity every day to know your.past life. But my
husband would neither tell anything himself about
you, nor allow me to ask of you. He is to-day absent
from the house and this is an opportune moment. Please
tell me all facts, relating to your birth and past life."

Kanchanmild was hitherto known to be a prudent
girl. But imprudence prompted her to-day and she gave
a full account of herself from the very beginning.

She first related her life at Bhariinagar. When she
spoke of her parents, often did she wipe away her tears
with the edge of her Sari, At this time the clouds
roared in the sky and rain fell in heavy drops, The girl
could not proceed owing to overwhelming emotions that
made her voice choked with tears. Ofien did she lift
her hands to wipe away the growing tears. Anyhow she
managed to give an account of her mother and of the
mysterious Sanyasi, who gave her a fruit to eat. Then she
related the story of her marriage and how she became the
wife of a blind boy at her father’s command. Then with
tears, which she could not check but fell incessantly like
rain, she told what she had sufferred in the forest, She
then referred to the kindness and hospitality with which
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the woodman and his wile had received her in their
home. And last of all, she spoke of the misfortune that
befall her, She had gone desp into the recesses of the
forest for wood, but on her return did not find her
hushand at home. For six months had she travelled in
quest of him but in vain. Then by the dispensstion of
Providence, she came to that city, Here she ended her
story with a sigh. (Ll 1-38.)

(18)

She spoke sincerely but her words produced an effect
which poisoned her life.

Kunjalaia privately spoke to her mother thus, 0
my mother, from you alone I can expect sympathy,
Hear what an woe I am suffering from. T felt & greal
pain in my heart last night. It seems as if a sharp arrow
pierced my breast right through.” Then she related to
her mother the whole story of Kianchanmils, and ended
by saying “ A co-wife has come to our house to destroy
all my happiness, 1t is like living in the same house
with & venomous'snake. Was it ever heard that a
woman, living with her co-wife conld ever be happy?
Even if she sleeps on n soft milkwhite bed a thorn seems
to priek her body and though she lives in the midst of the
greatest happiness in all other matters, she searcely feals
happy for a moment, Just as the house is burnt to ashes
Ly fire, it is even so by a co-wife. She takes away all the
good luck, which otherwise would be her partner’s, -

Then the mother and dasughter laid their heads together
to devise means to banish Kanchanmala to the forest,

At this time, the Raja of that ecity, Kunjalatd's
father, died. Within a few days, the royal elephant,
the pride of the stall, nlso died suddenly. All this had
happened hefore the prince Thulkumar returned from

14
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hunting. A report was somehow in the air before his
arrival that a witch had come to that eity and all this
mischief was her doing,

The prince came back but did not give credit to the
ramour. Then the old queen secretly formed plans with
her advisers and had the finest horse, belonging to the
royal stable, killed one night and besmearad the bed and
floor of Kanchanmals with the blood of the animal.
This was shown to the prince as evidence.

Then the report spread rapidly that the King bad
brought a witch to his palace, who was eating the
elephants and horses of the stable. The people were
frightened and resolved to leave the city for fear of being
devoured by the witch. Thus the prince was compelled
to banish the unfortunate Kanchan from the palsce,

(L1, 1-16.)

(19)

A moment’s happiness is followed by continued
sorrow. This life of ours, alas, s a sad mixture of
weal and woe. Now the bright moonbeams light up
the sky, but a moment hence, it is darkened by clouds.
Like the water-drop on a lotus-leaf, the fortune of a
man is unsteady and fickle. For n moment, the drop
geems to stand firm on the leaf, but & moment afterwards,
it tremulously glides down. To-dsy & prince, in the
height of pomp and power—to-morrow a beggar of the
street. To-day a millionaire, to-morrow a pauper,
To-day the royal umbrella is spread overhead, to-morrow,
a houseless vagabond, he seeks shelter for his head under
the branches of u tree. To-day a father of seven children,
to-morrow chilidless, he laments the death of his dear

ones. A queen the day befors, bubt an exils in forest
to-day.
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Be not too proud of your good fortune. One's luck
shows the flow and ebb tides, like a river, and constantly
changes,

Kanchanmala,

“ Oh my luck, tell me which way I will follow in this
forest. Tll-starred am I from my birth, My father
drove me away, when s mere child, taking me for an
unlucky wretch,'! and my God, who ereated me, joined
my hands with thosa of a blind lad. My mother died
untimely and I had no brother born. My lot has ever
been to wander in the forest, weeping, helpless. If one
is doomed to sorrow by Providence, who will, alas, help
that one ? Quean Sita, when ssceinfe, had to spend her
days in the forest, ba ished from her palace, Ye tigers,
that roam in the fores. seeking prey, eat me up and get
strong by eating human flesh. Ye serpents, that wander
in this wild region, relieve me from my misery, once for
all, by biting me with your venomous teeth. Death is
like life unto me and life, to me, is bitter as death.”

8o did the unfortunate damsel wander weeping and
Inmenting in the depths of the forest, but she did not
seek out the woodman, her foster-father, lest it should
cause him pain to see her condition. Like the river in
August, impelled by a strong emotion, she wandered
trom forest to forest and knew not when the day dawned
or when it closed. (Ll 1-34.)

(20)
Wandering in this way for six months she suddenly
recollected the Sanyasi, who had promised her help at the
hour of danger.

" Thin ls spothar Inatance of anomalows satemests. lo Lhe beginaing of the
story it I8 sialed ihat abe lefi her homs of bher ewn socor, dlaguited with the

fngrast Lujustice of har faiber.
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She sought the fig-tres for some days and then by
chance found it out.

She gently knocked thrice at the tree. The Sanyasi
came out of its eavity.

She was still beautiful and bright as a flame., The
holy man instantly recognised her. Kanchan fell ab his
feet and related her whole story, as to how the mother
and the daughter had conspired to banish her to the
forest. It was all her own fault as she had sineerely
coonfided the story of her life to her co-wife. That
sincerity caused lher ruin.

The Sanyfisi promised his help, but asked har to wait
there for a few days,

Bhe lived in the hollow of the tree for three days.
Onte when the night was far advanced, she leard a sound
like that of the strokes of hundreds of axes and felt ns if
many hands were employed in cutting down the woods
of the forest. Each night she heard the sound and onoe
in the depth of night, she came out of the cavity and saw
ploughs made of gold and of silver. Bears and tigers
were yoked together for driving the plongh. Unnumbered
labourers had assembled there and were constructing a
city in the wood. A large number of palaces and houses
wera built there.

Nioe days and nine nights passed in this way, after
which the Banyfisi called Kanchanmila to his presence
and showed her the city that was built thers, She was
surprised to see the ecity, which not only surpassed, in
grandeur, Bharlinagar, the homs of her father, but the
one that belonged to Kunjalatd’s father. She had
travelled through many places in search of her husband,
but nowhere had she seen a city like that.

The Sanylsi proclaimed, by beat of drum, that a new
city was built, of which the mistress was beautiful as a
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golden statue. *‘She will berself elect her husband at a
publio Durbar and desires princes to come and becomse
suitors for her hand.” Through seven big cities, the pro-
clamation was made by beat of drums. Seven young
princes of the seven cities came fo sue her hand, with
their retinue and sttendants. But none of them could
satisfy her conditions and win her.

The princess Kanchanmila, the wmistress of the city,
knew a song. Half of it she would sing. The other
half must be recited by the person, who wished her hand.
This was her condition, The seven princes returned
home disappointed. (Ll 1-20).

(21)

Then came a blind beggar. He was so weak that he
had to walk with the help of a stick. He stood at the
gate of Kanchan’s new palace and hegged alms, saying
%O princess of the new city, I have heard a good deal
about your wealth and liberality.” 8o saying, he stood
at the gate.

The princess saw the beggar from her balcony.
Though blind, the beauty of his person was dazzling to
the eyes, She filled a golden plate with alms and hersell
came there to offer it to the beggar. He had long hair
and his beard hal grown, as he bad not shaved it for
many days.

“Where do you live, poor man, and where would you
go at the end of the day 7" asked Kanchanmila.

The Beggar.

T have heard your proclamation, I am not here for
begging alms, That was a mere pretext for having an
opportunity of talking with you. Buai, maiden, will you
sing the song, of which the remaining portion you want
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your suitor to complete. And I ask you this question,
if I eoan satisfy your condition, will you be ready to
marey ma?"

Kanchan had to sing her song. She sang of her early
lita,—how she was born, and how she had to MATTY &
blind boy, how, by the grace of a Sanyasi, the boy gained
his sight and how she psssed her life in the forest in the
house of n wood-cutter—how that huashand was oarried
away and how, after long wanderings, she st last found
him and how the princess, with her mother, plotted
against her and had her hanished as a witch.

Here she slopped and said that so far she knew the
story. He who will be able to relate events that oceurred
after this, shall win her for a wile, nﬁmrding to her vow.

The beggar said, “1 will, with your permission, sing
the rest of the song.”” (LL 1-34).

(22)

“ Having banished his forest-queen, the prince becams
mad with grief. He bad no desire for food or drink and
one night left his palsce. He cared not for his king-
dom—nor for his throne. He cared not for Kunjalats,
his beloved wile, nor for the golden couch on which he
slept. He left his army, retinues and escoris and
wandered about in quest of Kinchanmaila, like a mad
man. He is still wandering and his eyes ars now blind
with constant weeping,” (Ll 1-10.)

(23)

The blind beggar was none other than Prince Phul-
kumir himself. They recognised each other and
Kanchan offered her whole-hearted services to her blind
husband, She washed his feet and wiped them with her
own dishevelled hair. Thus did she pass her days in great
SOrTOW.
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Six months passed and Kanchan had not seen the
Sanyisi all this time, He returned after six months and
Kanchan ftold him her sad tale, She ssid, “Once you
helped me at a critical hour of my life. Now be pleased
again to restore sight to my husband.,” Saying this with
a look of entreaty and appenl, did she clasp the feet of
the Sanyasi.

“Onee you cured my husband’s blindness. 1 am
grateful to you. You can sympathise with a wile's
grief. My happiness of life entirely depends on my
husband. I do not care for my own sell. T seek no
other boon at your hands than what will promote my
husband’s bappiness, Hestors bim his eyesight, 1
do not care for this kingdom, nor for wealth and pomp.
Once I lived with my husband in the forest and I am
prepared to do so again.”

The Sanyfsi said, ** 1 once cured your husband of his
blindness, Why should you again and again trouble me
in this way? ™

The girl said weeping, "It i= because you held out
the promise that whenever T would be in distress, I should
come to you for help. And what misfortune, revered Sir,
can be greater than mine? Where is a woman whose
sufferings are greater than mine ? [ do not crave wealth
or kingdom. Take away my own eyes, if you will. 1
shall be glad to bear the life of the blind. But restore
sight tomy husband,” (Ll 1-16,)

(24)
The Sunyisi.

“Then accept my condition, and swear thot you will
act accordingly, whatever it may be,

“You will have to leave this eity this very might.
You will hiave to leave your hushand for ever. No more
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in life will you be permitted to see him. Then and then
only shall your husband be restored once more to his
vision. You sliould not, moreover, leave him with a
gigh. With a perfectly tranquil mind, you will have to
make this renonciation. On this condition alone, 1 can
cure your husband. But hear something more. The
princess Kunjalatd is here, She is & wanderer in this
forest in quest of her hushand. Now make a gift of this
lovely city and your husband to the co-wife, with & mind
not at all distarbed."

When Kanehan heard this, she burst into loud sobs.

It is the garden which adorns a house. The woman
looks lovely when she bas s child o her arms, The
lotus adorns # tank and the land is beautiful, when
flowers bloom on it. The flourishing kingdom gladdens
the heart of a king and the store, which is full of wealth,
hecomes a coveted treasure. It is the lamp that illumi-
nates the dark spot and it is the crown that adorns the
head of & prince, Like all these and even more, is the
husband prized by a devoted and chaste wife. If a boat
is left by the helmsman, it sinks into the whirlpool of a
river, The parents do not care for the daughter after
ber marriage and if the man, with whoss hands she joins
hers, gives her up what would her beauty avail her?
Who will, alas, preserve the honour of n woman, deserted
by her lord? To her, death and life are the same.

She lamented in this way and then wiped her tears
awny. Then she said in a ealm nod firm tone, ™ Yes,
eure my husband’s blindness, T will go away from him
and from this place for aver,” (LL 1-34.)

(25)

Then the Sanyiisi asked Kanchan to follow him till sh
reached snothor fig-tree, He gave three strokes to the
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tree with his fingers and from the cavity of it, came out
s woman. Kinchan saw that she was the princess
Kunjalatd, her co-wife. The Banydsi gave a fruit to
Kanchan, saying that her husband would be cured of his
blindness on eating the fruit, but ordered her first to offar
the fruit to the princess.

The Sanyast.

“Though painful the condition, make yourself ready
to fulfil it, withont feeling any pain. With this fruit
give your husband to Kunjalata, Make your mind firm,
so that you may not feel any pain in this act of renun-
ciation., If, bowever, you give this fruit, with the least
sorrow in your heart, your hushand will not be cured.”

Then did Kinchanmila with a great effort rise above
the level of ordinary human beings and forget all about
her own happiness ,and sorrow. With the fruit in her
hand, she stopped a moment to collect herself and then she
gave it to her co-wife, together with her husband and
kingdom. No one saw a tear in her eyes, Nor did her
heart beat but ones in sorrow. She left her husband with
a tranquil mind, Lest her tears should, in the least,
interfore  with  her hushband's cure, she gave up all
sorrowfnl  thoughts, and unmoved in her mind, she made
the great gifl,

It is the hardest of all irisls, from which she came
out a vietor, Though she was & fecble woman, she could
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do so. Even the strongest of men could hardly cope
with a situation like this.* (Ll 1-18)

* A foend i walling me that Klpchan's reauncabicn resemble  ihat of
Giltistt ja Victor Hage's ' Toilms of the Bea’ whers tha bero made & ssarifice sorthy
of the Bangall ballad's harafne.  But | samnok agres 1o this.  With my grond respoei
fiar the kigh chasacter and devothm of Gilllate, T akoald say thad be did aotblng wonder-
ful by giving up his clalms on INrochetts  Bhe had s Jove for Gilliatt, —pot énly so,
Gilliats. found powitire proaf of her grent dislike for him and actoally saw ber in the
arma of Cagdray whom she loved with bor whols liesst. What sapo men wonld care
marry enoh & ginl T Hore ia the Bengmli ballsd love iemutoal sod genaise and this
eakes ths remnnclstion glerions snd el  Gilllalt certainly slersd greally for
live, Hut bis rensncisties wes foreed, and mnnol Sherefore be compared to th
saceifice made by Kinchan who gate ber busband to her oo.wile, knowing {hat
ks wan sttached to her and pot to her co-wife,  Bha thos performed an nes of gross
merifles, simply wishi. g the good of her Imahand—a macrifine which showed ths
greasness of ber love, 5o less (han the high sihiol sens which inapired ber action



Another Version.
(26)

When Kanchan was about to depart, the Sanyasi said,
“Go to your father’s ecity. You were banished from
Bhariinagar at the contrivance of your step-mother,
She is'a witch. Take this magic-rod with you. She has
devoured many men and women of your father's eity.
As soon as you will arrive at your father's palace with
this rod, she will fly away interrar, and your father will be
free from her charms.”

Kanchan did as she was directed and relessed her
futher from the influence of the witch. Then the
ministers and other officers of her father advised him to
look after n suitable bridegroom for Kanchan.

But there was a hindrance to this proposal. In the
countryside they talked about Kanchan's absence from
the palace for a long time. How could it be known that
she had led a chaste and virtuous life? The wise heads
nssembled in the palace and expressed an opinion that
there should he nn ordeal to test her chastity,

A long cobweb should be thrown up in the air and
Kanchan must steadily hang in the sky, eatching hold of
it, If she succeeds, it will then be known that Kauchan
is a chaste woman. 'The report of the coming ordeal
was trumpeted out all over the country and princes and
potentates from the mneighbouring cities came there to
behold it. In this assemblage of noble men was Phul-
kumar, her husband, who had come there with
Kunjalats,
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Kanchanmiala,

“] hid adien to you, my esteemed father. Your
unfortunate girl would no more be a source of trouble to
you; and O my father’s ministers and officers, to you,
also, I bid a farewell. No more will you have to
counsel my father as to the right path abont his daughter.
I call upon you to he witnesses, O sun and moon, night
and day, as to what sort of woman T am. [ do not know
what is right or wrong, what is vice snd what is virtoe.

Now [arewall, O Kunjulsta, my dear sister. 1 leave,
in your custady, my own husband, far dearer than life.

And you, my dear husband, the true lord of my heart
are you. [ hid adien to you. BReturn to your city with
Kunjalatdh. Do nol, I pray, feel any pain for me. A
hundred times do 1 bow to you, bhefore final separation.
Try to forget me in your whole-hearted love for
Kunjalatai.

O princes and kings, who have nssembled here, T pay
my respects to you, before 1 depart. The period of
curse is over. I have passed my twentieth year'

So saying, she slowly caught hold of the fine thread
of cobweb, which her father’s men had thrown up in the
sky and began to elimb up till she completely disappeared
from the sight of all.

Like a room, where the light s put out, the whole
pulace became dark for a time at her disappearance.
The citizens of Bhariinagar lamented for one, who had

been born of a heavenly spark and disappeared like a
heavenly spark, (LL 1-32))









PREFACE

The ballad *Santi’ was collected by Munshi Jasimud-
din in February, 1025, from an illiterate Mahomedan,
named Esem Khau, aged 50, of Pearpur in the district
of Faridpur (E. B. R.).

It contains n hundred and fifty lines and the rules
of rhyme are disregarded in many of them, though the
metre of the ballad seems to approach the *Payar’—the
familiar measure of versification, generally adopted by
our country-hards,

Though the song has been preserved by Muhammadan
rhapsodists for some generations past. Tt is essen-
tially » Hindu-tale, originally composed by a Hindu
poet.

The suthor's name is Juidhar Banin. We heve found
several versions of this ballad and in some of them the
name of the poel is given in the colophon., In ome
version the name of the heroine is given as Lila, instead
of Santi, But as there ia a general agreement in the
details of treatment, these various varsions seem to be the
offshoots of the one and the same Ballad, changed in
places by the village-singers.

It is an exquisite ballad, inspite of ita rugged and
irregular rhyming. The old ballad-makers may be at
times crude but never verbose. This ballad, in the form
of a dialogue, is more suggestive than elnborate, and often-
times leaves gaps which the reader must fill up by the
suggestions of the stanzas, for appreciating the consistent
beauty of the tale as a whole. He must, for instancs,
discover, olosely reading between the lines, that the
pusband of Santi, who makes bis sppearance at the end
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of the ballad, is none other than the person who tried to
entice her away during all the twelve months of the year
by temptations and threats. 1If this is not understood,
the interest and the beauty of the hallad will be consider-
nbly missed. It is elear from the dialogue that the hus-
band of Santi married her years ago and went abroad
for trading purposes, Bhe was s mere child at the
time of marringe. Her busband returned when she
grew up and became a woman. Like most of the Hindoo
wives, she instinctively felt the sacredness of marringe-
vow and knew that her life was dedicated to her hus-
band, even before she could have any opportunity of
forming an intimacy with him. The usual custom with
a young married girl in this country is that after the
night of marrisga, she spends eight, or sometimes ten
days, called Astamangal or Dasomangal, ns the case may
be, in her bushand's home and then returns to her
father's home, where shs remains until she comes of
age. The husband of Santi returned after many years.
The girl had merely vague memories about the marriage
anid could not recognise her hushand. He wanted to
put her character to a test and, disguising himsell as a
stranger, tempted her during each of the twelve months
of the year in various ways., She was modest and courte-
ous, but strongly rejected his overtures. She did not
strut and fret at the insult of this offer of love, as a loyal
woman of & more violent temper would do, But her
replies, couched in clever words, oftentimes bordering
on pleasant humour, showed the unrelemting strength
of her character that raised her far above the level of
ordinary women. Though outwardly she showed a bit
of coquettishness, it only served to show the lovely spirit
in her of being able to enjoy pleasantries, without affec-
ting the dignity of her character in the least,



PREFACE 121

Then after the long and protracted trial of twelve
months comes the stranger’s profession that he is no
other than her husband. She is staggered at the report
suspecting foul play again. She hangs down her head,
not fully knowing what she should do, She puts to him
question after question ns she has no distinet memory
asbout her husband and his parentage. But when, ona
reference to her own parents she is fully satisfied, then
does the glow return to her cheek, and she sits with her
toilet-box, robing herself in the best of her bridal attive to
receive her hushand.

We have ind many oceasions to remark that each of
the twelve months of Bengal has some distinetive feature,
peculiar to its own. Some particular flower that blooms,
some gay bird that sends its high notes to the skies, not
to speak of the festivities bearing pleasant associations,
mark ont the passing away of a particular month and the
ndvent of the next. These Birnmasi songs arve peculiarly
Bengali, as the clearly defined climatic fentures of a
parliculsr season and its parts are scarcely found so
distinetly anywhere in India ontside Bengal. They lift up
the veil from the face of Nature, showing her sometimes
ns smiling with sunshine or blooming flowers, and at
others, casting her angry looks through her lightnings and
clouds. The joyous flood, the skali rice, the boat-race, the
bloom of Maliikd and Keod flowers, the Durga Puja,
the Manasi Puja and other festivities, the gay note of the
cuckoo and the shrill song of the Papia, the mists that
shroud the early mornings or the genial sun-light that
brightens them, are sssociated with particalar months,
and the Baramashis have an exclusive Bengali charm,
which the country-poets are never weary of deseribing.
This ballad will recall some of the passages of Bhakes-
peara’s Venus and Adonis, It may be held in contrast

16
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with the famous Spanish ballad, * The ill-married Lady,”
which gives the tempter a noblar character than the
husband. The sacredness of conjugal love carries a great
weight with the rural-poets of Bengal and it would be
inconceivable to them how adultery and libertinism could
be elevated to an wmsthetic plane in the name of art, as we
find it to be the case in the Spanish ballad, The art
that makes attempts at brushing aside the claims of the
husband, elected by the woman herself, and sketching on
the canvas a second figure, her next choice, cannot carry
a high value, esthetic or artistic, in the soil of India,
where true love is snother name of life-long devotion.
“Ya bells mal maridada” the favourite Spanish ballad
in Sepulveda’s collection, will appear shocking to Bengal
peasantry, inspite of the appeal it bears in its concluding
lines. Yet this Bengali ballad is as fresh as a flower just
blown, without any conventional element in it. The date
of the ballad is unknown; but it carries the stamp of
the age when the school of free love flourished in
Bengal—when the spirit of Sahajiya had a strong hold on
Bengali youths—before the austere Brahminic renaissance
doomed our womankind to stern ordinances, declaring that
a young woman's path was not one of rosy dalliance
bat the secluded domestic chamber, whera music was
forbidden and where she was not even privileged to listen
to o song of the cuckoo, lest it gave rise to some unholy
thought. Another version of this ballad is published in
Part 11 in which the heroine is numed Lila. Tt bears in
the colophon the name of Jaidhar Baniya as its author,
1 have got from Sylhet a quite different version pub-
lished by one Md. Ashral Hossain who calls Jaidhara
native of Sylhet. Jaidhar Baniya does not seem to be the
ariginal poet ; he may be a mere recensionist.
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“False | It is the virtuous King who has dug the tank
and made its landiog ghat for public use.” P, 123,



Santi

(1)

** Sweeb October has come, sweet is the milk in unripe
dman rvice. My mind is restless, O Banti, as I behold
thy youthful charms.”

" COalm thy vestless heart and quist thy soul, O lad,
to-morrow at dawn shall I go to yonder landing-ghat
all alone and meet you there.,”

“* Neither am I & physician, lad, nor versed in the
sacrad lore ; a simple village-girl, daughter of Guno of the
Baniya-caste am I. 1If indeed you suffer from o malady,
how can T cure it # '

(2)

** You are filling your pitcher, girl, go on duing so. But
know that [ am in charga of the tank and guard it here,"

“False! Tt is the victuous king who has dug the tank
und made its landing-ghat of stone for public use. I,
the girl Sauti, am filling my pitcher from the tank, I do
uot believe thee nnd care not for any guard.”

“You have deceived me, O Banti, all these days of
November by your glib tongue. My hopes have ever-
more remained unfulfilled. Behold with new eharms on
the Inndscape, November has made itz appearance,”

(3)

“In this sweat November thou lookest like n silvery
streak of moon-beams ; O, do not vanish away, but allow
me, a stranger, to be revived by a sight of thee"

* Night is coming, T must take care that my mother-
in-law may sleep in comfort. Know me, O youth, to
be the darling of my husband. T hold a stranger like
you in the light of a father or hrother."
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“ This month, too, thou hast deceived me by your
glib tongue. Behold the change on the fair face of
Nature, announcing the advent of December.”

(4)

i [t is December now nnd hear my vow. I will enter
your sleeping room at the end of the night and get by
stealth what I cannot get as a gift.”

“ A hundred candles will T keep burning in my room
to-night, and at the gate our elephant, Gajamati, will
keep watch."”

# T will hlow out all your hundred candles, and the
elephant Gajamati will I kill at your gate by the force
of my arms.”

# T will cover my bracelets with the edge of my sadi
lest they jingle, and, sword in hand, shall I keep
watch all night. If, at the end of night, the thief is
caught, this is my vow that I shall sacrifice him at the
altar of the goddess Chandi.”

# 'This month too, Santi, you have deceived me with
your glib tongue. With a change in the landscape has
January made its appearance.”

(5)

1t is January. Look, dear one, the sadi you wear
is too short. Spread its flowing end as far as you can
and receive the humble present of sweet betels and nuts
that I have brought for you."

# Pake away thess presents, I do not want them, lad.
You have un elder sister at your house, present thess to
her, il you like."”

w(Cras! words hast thou spoken, O Santi. The
presents I mean for you, avd you wish them to be given
to my sister! You cause pain to my heart by saying so.
Now for all these days of January you have played
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cunningly with me, deferring my hopes from day to day.
Behold Fobruary shows itself with all its new and beau-
teous colours in Nature,"

)

" 1t is February. The nights are long. If on such a
night a guest comes to your door, what will you do to
receive him P "

“ A couch and sofs will be spread for him in the outer
room ; soft pillows will be given to make his sleep easy
and sound. He will have fine rice and pulses for his
menals and a blanket will be given him to make the
wintry night warm."

“You have beguiled me, dear girl, with your glib
tongue this month also, My hopes remain unfualfilled
evermore, Behold the approach of March, bringing an
array of fresh echarms to the landscapes around.”

(7)

“It is March. The heat is scorching. Thy
beauteous snd youthful figure, O Santi, burns my heart
with a desire, which I know not how to allay."

“ A bad mother gave hirth to you, wicked youth, and
your father was a wretched eunuch. If there is heat in
your body, why not jump down into yonder river and
cool your body's heat therein,”

“This month is also gone, O S8anti. You have
deceived me by your glib tongue and withheld the
fulfilment of my hopes. On the fair face of Nature have
hloomed forth new beauties announcing April.”

(8)
“It is April now. Like the sweet layer of cream
over milk is your lovely youth, O Santi! but what

purpose does it serve, if like a miser, you guard your
treasure from others."”
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“ My youth is not a water-melon to bs ocut to pieces
for distribution at dinner. Nor is it the milk of a
woman's breast for feeding her babe.”

“O cunning one, this month is ulso gone and you
have beguiled me by your glib tongue. I pine with
unfulfilled hopes, Behold the new charms of the
landseape, indicating the approach of May."

(9)

“It is May. The mangoss are ripe in yonder
grove; plenty of these fruits, besides jacks and hiack-
herries, have T brought as my humble present for you.”

“Keep these nside, lad, T do nol want them, Go
home and present them to your sister.”

“ Cruel are your words, O Santi, thess presonts are
made to you and you cause pain to my heart by your
refusal. This month has also gone and my hopes are ever-
more deforred. Look at the change of landscape,
announcing June.”

(10}

“It iz June, O Santi, bekold the flood in rivers.
Near Kanchanpur in the swelling stream has your
husband been drowned on his way home."

“False! Had my hushand died in the swelling
stream near Kanchanpur, the chignon on my head would
have heen unloose of itself. The pearl-necklnce on my
breast would have been unstrung, the shell-bracelets in
my hands, known by their pet names, Ram and Laksh-
man would have been broken and the brightness of the
red sign of luck on my forehead would have slowly faded
away. 1 believe in these signs and not in your reports,
O false lad."

“This month, also, hast thou beguiled me by thy
glib tongue, My hopes are unfulfilled and I am joyless,
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Behold, on all sides, July's advent is proclaimed by a
change in the landscape.”
™ a

“It is Jaly. The muddy knee-deep water is seen
everywhere. When passing from one house to another
through this watery path, you will be served with some
gentle strokes from my stick of twigs as punishment.”

“ Beat me as hard as you ean with your stick, O lad.
Kill me and float my body in the river. But know, still
1 will nol go to a stranger’s house.”

“This month, also, hast thou beguiled me by your
glib tongue, and my hopes remain unrealised. Behold
Nature wears a new apparel at the advent of August.

(12)

“It is Augost. The riversare full. I will give you
a boat, rowed by sixteen men for playing race in this
pleasing season."

“Give your boat to your sister or to your mother, or to
thosa who care for your presents. I do not value them."

“This month, too, you have beguiled me by your
cunning words. Nature now has changed her scenes
and announces September.”

(13)

1t is September, In every house the divine mother
Durga is worshipped.

“Look at me closely, O Santi, I am here, thy own
dear husband, returned home after long days. Don't
you know me, dear? "

Santi bowed her hoad down st these words. “ Swenr
by God,” she said, ** and speak the truth.”

“Which is your native city ? What is your name,
O youth ? And who ars your parents?"

“1 am @ nutive of Bahatis, There I own & house of
my own. My father is a Kalpstarn and my mother’s
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name is Ganeswari. T married you, O Banti, years ago,
on the fifteenth of an October. The pet name, by which
I am called, is Killan Sadigar.”

“If really art thou the dear ome of my heart, be
pleased io stay here s while. I will return instantly
after enquiring of my parents if your account is true."

(14)

“0, my old father and O, my dear mother, what are you
busy with, at this moment ? Will you tell me to whom you
gave me, your daughter, taking the due sum of money ?"

*You have passed your twelfth year, and now stand on
the threshhold of youth, Is it the inclination, natural to
your age, that makes you discover a husband at the gate? "

With s lamp in band and a foks on his head, the old
man walks in slow pace to see if really the son-in-law
has come.

“ 1t is he, O Banti, no doubt, it is he. Go, receive him.
He, the jewel of your heart, has been found at last. Now
open the chest, econtaining your dresses and ornaments,
Find out your hair-comb of miea and articles of toilet.”

Santi divided her bair into two lovely rows and made
a chignon, over which she spread garlands of champi
and parul flowers. She put a fiara on her head and wore
the chandrahear and a waist-belt of the moon-pattern.
From her neck hung a lovely necklace, Bhe wore
armlets on her arms and bracelets on her wrist. Anklets
jingled on her feet and a string of the largest pearls she
wore on her breast., Her eyes she beautified with the
black kajjal-dye, and to finish all, she put, on her fore-
head, the red mark of luck.

See how bright and lovely she looks to-might, as
she softly treads the ground to go to the nuptial room
to receive the hushand of her heart.




THE TALE OF BHELUA, THE BEAUTIFUL ONE.






PFREFACE.

The Ballad of Bhelud is complate in five parts. 'Tho
first part describes the journsy of Madan, the young
merchant of Sankhapur, to Kanchannngar by ship for
trads, There he Mall: in love with Bhelua, daugliter of
Munik, o rich merchant of thar plaes, Ths love deve-
lops iito an intrigus and Madan retuens home in a0 very
distressnd state of mind, owing w0 sepuration from his
beloved. He communicates the story of the love 1o his
friends, so thut his futher geadunlly comes 1o know of this
oifnir.  Ho sends n mateh-miker to Keochnonagne, pro-
posing the marvisen of his son with Bhelus  Here futher,
however, rejects the proposal, on the gromnd of Muwlan's
infarior soeinl status,

The second part deals with avother visit of Madan to
Kanchaouagar and his abseonding  with  Bheluia. e
seturns to Sankhapur with her, but Muaetri, his father,
gets mugry b s mishehaviour and torns him out from
lils palaps,  Madan goes with Bielud to Rangehdpur on
Sylhet-horder and settles there, securing, for the time
being, the good will of Abu Rajs, o eruel (yrant who
reigns supreme af the place,

In the thivd nud fourth parts, we find Abu Haia
plotting agiinst Maduo and sending him away o a
foreign country on soms pretext. He oorries awny
Bhelud to his palace by foree.  Bhelui fes to the  Jaintia
hills, in obedienoe to her hushand’s  wishes, oxprossed al
the time of parting, and sedis shelter at the hauds of the
merchant Homn, a friend of Malan. But the friend
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bocomes snamoured of Bhelud and woos her hands,
Sho escapes from his city with the help of Hiran's sister,
Manaks, and meets Madan, while journeying by river.
But heing pursued, on all sides, by the ships of Raja Abu
and of her own kinsmen, BheloA finds no other way of
esoape than by throwing herself into the river. Menaks,
the sister of Hiran, who was on another ship, sees this
and follows her friend, with a view to save her life.
They are about to be drowned. Madan, also, shares a
similar fate, trying to rescue them.

An old merchant discovers the fair ladies, with their
lives almost extinet, on a shoal in the Chou Ganga (lit,
the junction of four rivers). By his care they are
restored to life, but the good old merchant while trying
to find out the city of Bhelud's parents, falls at the hands
of the marauding pirate, Abu Rajs, who sieges the
girls and carries them home, sending away the old
man  in & shattered bost from Rangebdpur, afier
having robbed him of his fourteen ships, laden with
merchandise.

Tu the last part, the adventurous expedition of Madan,
nided by the ingenuous conirivances of Bhelud and her
friend, Menaka, is deseribed in detail, ending in  Bhelod's
happy union with Madan, who marries her with the
cansent of her father and inflicls un ndequate punishment
on the wicked Abu Haja, by leaving him on & wild and
dusalats shore, hound hand and foot, to be starved to
death. Maodan not only mnrries Bheluf but also Menski,
Loth having beon, fram the beginning, bound by vows of
sisterhood and love for Madan.

This' Aba Kaja mighlt have been a real histarical
figure, though Lhe folk-tales of the country have evideuatly

vontriboted o good deal to the development of this story
in ite prosent shapo,
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Though the poetical value of this ballad is not muach,
there are many points which would make up for the
scholar's toil, if he could patiently read the whole. The
origin of the tale must b traced to some incident, which
oocurted in a remote period, when the Bengalis wers
celubrated for their commercial activities overseas. The
acoount of profuse gold and jewels, employed in decora-
ting houses and ships, to be found in this poem, gives ns
glimpses, through much exaggerations and crude rustic
conventions, into the econdition of our country, which
literally teemed, at the time, with uniold wealth. No
doubt it was a report of such proverbial riches of the
Orient spread afar in the West, which made Milton
sueeringly refer to the * barbarie’ gold and pearls of the
Enst in his Parudise Lost

On the treacherous baunks of the grest rivers of
Enstern Bangal, it was not safe o undertake moasonry
works on n large sanle, but wealthy people  built artistic
bungalows, spending fortunes over their decoralions. To
this point 1 drew attention in my introduction to the
first yolume of the Ballads. In this ballad very graphic
degcriptions nre given of such bungalows, with four and
sometimes eight slanting roofs. The houses were a0
spacions that often » hall contained fifty-two doors
(Text, page 143, LL 3-4). "The beams and rafters were
plated with gold (Text p. 1, L. 2) and the bottom of the
roofs were covered with the feathers of kingfishers and
peacocks, The upper part used to be decorsted with
artistie designs of mies, inlaid with lesves of gold, from
which shone forth jewels and pearls, elegantly studded
therein. Merchants, who went to trade overseas, had
sometimes a fleet of n thousand ships. We need not
place much reliance upon this description of the rustic
poct. Bul the humhble figure of fourteen ships,
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generally mentioned in such accounts, seems to be a
more rational number which we many beliave.

With much margin left for the excesses of popular
fancy, ome cannot but be struck with an impression of
the great wealth and grandeur of the Bengali merchants of
those days, while perusing these ballads. A rich
merchant’s danghter always enjoyed the status of a
princess. She had usually twelve maiden-escorts to
attcnd her, when she went to the bathing ghat (Text,
page 145, L. 1). She carried soap-berries and other
toilet-articles in  golden boxes (Text, page 145, L. 4).
Food was generally served to the rich people in golden
plates. The inlatuated chicf would buy the favour of his
lady-love by giving ber landed estates, yielding seven
lakhs a year (Text, page 175, L. 71). The mast of hig
merchant-vessels were piated with gold and the ensigns
inn which there were rich golden embroidery works, shone
bigh up in the sky, reflecting the dazzling rays of the
sun.

When a merchant reached his native shore after a
successful sea-voyage, the sldarly Iadies used to come fo
the river-ghats to welcome the ships with due rites. The
details of these rites are to be found in the Gitikathas,
published by Me. . B, Mitra Mazumdar and called the
‘Thakurdadar-Jhuli’ and referred to in my work * The
Folk Literature of Bengal ” (pp. 65-08).

Though not marked by much pastoral poetry—the
charactoristic of the bullada of this class,—thers are
situations in this song, which are quite dramatio. The
intorest of the reader never llags and is even raised to &
high intensity by a rapid suceession of svents, espeeially
towurds the end, The [reshness of eiver-hroszs. the
wild life in turbulsnt waters, with ﬂhi.]u., b msed by dash-
ing waves, and the constant alarm eaused by the pirates
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are everywhers in evidence, reminding the reader that the
seane of the ballads is laid in the wild river-districts of
Eastern Bengal,—us country of swamps, marshes and
great water-courses, where the roarings of clouds ahove
are sometimes responded to by the clappings of a thou-
sand waves, deafening the ears and where, every now
and then, Nature assumes an awe-inspiring aspeot in her
sky and vast watery expanses.

The last scene where Abu Raja meets with the allied
fleet of four great adversaries on the limitless waters of
Chou Gangi takes us by a sublime dramatic surprise and
this wonld be a fit thems for a thrilling cinemato-
graphic show, if it could be properly reproduced.

This ballad, in its original form, must have been very
old, for it seems to trample down all the canons of
Brahminic social system. The ideas were no doubt
anterior to the foundation of the modern social life in
Bengal. Both Bhelud and Mennki are saventeen yesrs
old when they themselves chose their bridegrooms
(Text, p. 144, L. 33). The daughters are given perfectly
free scope in love matters and their conduct is not called
in question, even when they intrigue with strangers
hefore their marringe. Society hardly condemns them.
A woman, who lives with her elecied lord as his wife, is
sought after by another lover, who offers to marry her
(not merely to pay her attentions as n mistress), with the
tull consent of his father and other elderly relalions (Text,
page 177, L1. 13-16). When, after all kinds of adventurous
love-makings, the woman retuens home, she is accepted
in & generous spirit of forgiveness so that throughout
the whole of the poem, there are events and incidents,
which seem to be subversive of all law and order of our
present-day social fabric. 1 cannot say if these represent
the conditions of an alien socisty of the Burmese and
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Tibelans in particular, imbibed by the Raja-Vamshis and
Kawmbojis, among whom the ballad was originally
current,—or they show n state of things that existed in
Hindu society itself prior to the priestly Renaissance.
One, who is at all conversant with the modern Hindu
society, I mean, the society which is about seven
hundred years old, could not have possibly conceived the
ineidents of the plot and it is for this reason that Bhelua
is now mostly sung by Mahomedans, and the Hindus,
even of the depraved castes, have givem it up. The
Brahmin is hardly mentioned in the ballad ; even when the
merchant is distributing money at a religions function,
the post refers to the poor people as recipients of such
charities and curiously bere also the Brahimin has no place.
{Text, page 208, L. 103). For such purposes in our society,
the Brahmin would stand as the fnremost elaimant.

The one redesming feature of the tale is that though
the accounts do not show any respeet for socisl or priestly
conventions, the rustic mind thal gave shape to it was
conscious of that superior law in the sphere of tender
emotions, which makes a woman adhers to a single
objeet by her life-long devotion, and though surrounded
and tempted by many suitors, retains her constancy in
all her trials and would never break her vow of honour
and chastity. Though she cares not for marringe-laws,
made by men, she has the Leart of the chaste and Lthe
devoted ones, clinging steadfastly to the lord of her heart,
elected by hersslf.

The rhyme is very irregular and rugged. The metre
halts in many places, This also shows that the original
poem was composed in a remote age,—may be, in the
pre-Mubhammadan period, though it has undergons many
changes in its language and spirit, during the long ages
that have intervened.
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This ballad was once very popular and used to be
sung, throughout the vast tract of country, from the
Soorma Valley on the Assam-borders to the sea-shores of
Chittagong. 1 saw u printed edition of a ballad, called
“Bhelua” a long timeago, to which Ireferred in my ' Banga
‘Bhashi-0O.8&hitya " in the year1807. 1 drew theattention
of my readers to the intermixture of Hindu and Moslem
spirit, which found place in that version, published by a
Muhammadan of Chittagong. [ need scarcely say that
the present version is quite unlike that one, T have
presently noticed the awkward distortions of the simple
conntry-hallads at the hands of the enterprizing Hindu
and Moslem puhlishers, They invarishly recast the
hallnds, introducing lnto them not only arotic scenes and
gross things, but by thorcughly chunging the style and
making it approach more or less n elassieal model—not
at all dignified, ns the recensionists are not scholars st
all but assume s false air of pedantry, which is very
repellant, This takes away from the pulidished editions
the flavour of country life and the simple charm of rustio
songs. The ballads in their hands look like the very
tombs of the postical idens, with which the simple rusiio
had built his temple,



The Tale of Bhelua, the Beautiful One.
Caxro 1.
(1)

On the banks of the river Ujini, thers lived a
merchant, named Murdi, in the village of Bankhapur,
Hear, my learned audience, the tale of this merchant,

This merchant of Sankhapur was the lord of several
towns. His wealth was immenss, He worshipped
Saturn, the planet, and by the grace of his deity, became
the very prince of merchants. In fact, in the surrounding
loeality, there was none, who was his equal. So immense
was his wealth that he measured his gold, like rice, in lnrge
scales. The story of his riches became proverbial in the
countryside. His big houses had four, somsetimes eight,
alanting roofs. These were plated with gold, at the top.
The beams were made of silver and the roofs were covered
with gold-leaves, in place of straw, The rafters were
ornamented with jewels and stones. His fleet consisted
of a thousand merchant-vessels and it was a wonderful
sight to behold the array of his ships, as they marched
over the high seas, bound for trade. Their prows were
plated with gold, the helms and the oars wers of solid
gold and (he masts of gold raised their heads high up in
the sky and the golden flags fluttered in the air, making
s gorgeous show. In the lunding-ghat of the river,

adjoining the merchant’s city, these ships lay anchored,
awaiting his command,
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Murching with the help of ebb-tide, and at times,
struggling against the current, the merchant once arrived
at a stream, near the Jainti-Hills. T will tell you what
the object of his travel was.

Mursi had, by the grace of SBaturn, got a son, bright
as the moon. The lad was twenty years old and shone
with the lostre of gold or the morning-sun. He was
called Madan, after the name of the god of Love, When
the lad had passed his twentisth year, his parents became
anxious to get a suitable bride for him.

Murdi was touring in different countries, not for
trade, but in quest of a handsome and accomplished bride
for his son.

I am going to leave the topic of Murii hers and
make a little digression. My audience should now be
ready to hear the story of Bhelud,—of her birth
and other incidents of her life, of her besuty and
sccomplishments. (LI 1-43.)

(2)

I am going to relate to you the story of Bhelua. It
is & wonderful story, divided into five parts. I crave the
patient attention of my audience,

In the city of Kinchannagore there was a merchant
named Manik, who, also, possessad immense wealth., His
palace was divided into five large apartments, in which
the audience-hall particularly, bore profuse decorations
of gold, This hall had fifty-two doors; its roofs were
covered with mies, adorned with jewsls and pearls. The
whole palace sparkled like the beams of the moon on the
ripples of o river. Whoever beheld it admired the
merchant's wmsthetic tasts, Thers were many large
tanks inside the palace, with their landing.steps of solid
gilver. Inside one of these, was a temple, dedicated to
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Lakshmi, the goddess of Fortune, Manik was descended
from the illusteions merchant Chand and had the status
of & *Kulin' in his community, Proud of his pedigree,
the merchant held others in contempt. He had &
daughter, handsome as dati, the consort of Kims, the
god of Love. The beauty of Bhelua was a marvel, 1t
shone like & flame, and there was nothing to be compared
to it, in the whele world. Her hair was thick and black
as cloud and her eyes wera bright as stars. Youth had
just dawned on her. Her slender figure had the bright-
ness of gold and her eye-brows had the graceful curve
of the rainbow. Her gait was so lovely that she seemed
to sprend n ocharm around her, as she walked. Her face
wns lovelier far than the moon, When she walked, ber
hair seemod to touch her feet; the maias held it up
behind her back. When her curling bair foll over her
lovely face, it seermod as if cloud covered the moon, for
the time, Her fsther had given ber jowals and orna-
ments, which, as it were, vied with one uanother in
adorning her fair limbs,

The parents had given her the pet name of Bhelud,
the beautiful. She had passed her sixteenth year and
stepped into the ssventeenth, The merchant was anxious
for securing & bridegroom for her. He went about
visiting diffecent countries for trade and sought for a
suitable groom everywhere. The suitors were not after
his liking, He at first seemed to choose some one, but
 little flaw was discovered, later on. In some cases the
socinl status was not equal, so he could not agres to
lower his prestige. *Bhe is lovely as the moon,” he
raflectad, * the man who will be given her hands must
be bright as the sun” Day and night he had no
other thought than that of the marrisge of the

daughter.
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Then he settled a plan. He sent his five sons to fiv
different countries to seek a bridegroom for Bhelud. He
himself marched on board a ship and visited different
¢ountries with the same object in view.

“ What will the success of my trade nvail meand
what good will my palace and wealth bring, if my
daughter is kept unmarried 7" ‘Thus did he think day
and night. (Ll 1-46.)

(3)

Bhelus goes to the bathing-ghat and mests Mnadan,
the young merchant.

She held in her band & golden plate, containing soap-
berry Iruits, and also s silver one, containing betel, and
proceeded towards the bathing-ghat, beaming like &
flame of fire. The wives of the five brothers followed
her, the bwelve maids of Bhelud following in the train.
''he winds sported with her scented bair and the swuet
small of her perfumed body attracted the bees more
than s flower-gsrden in the spring-season. Thus did
Bhelua, the beautiful one, arrive at the landing steps of
the river.

Now listen to what took place next, as recorded for
her in the unalternbly Book of Fate.

Young Madan just at the time, with fourteen ships,
was gaing by the river, near Kanchannagar. He saw the
beautiful town on the bank of the river and, being
attracted by it, ordered his ships to be anchored there
Thers, on the landing-ghat, was Blielus, with ber maids,
for & bath., The five sisters-in-law and Bhelu all came
down and were in the mid-stream in an instaot; they
pleasantly lsughed aloud and sported in the river. The
five wives all swam till they came up to & great way in
the stream, but Bhslua stopped aud stood near the baok
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and east her curious eyes towards the approaching ships.
She was attracted by the sight of the ships. “Who is
this merchaut ? Whence has he come to our city?
Whioh country will he visit for trade pod where did he
spend the lust night ¥ Thoughts like this occurred to
her. Her sistors-in-law zaw that she was in u serious
mood, For she did not swim with them, nor smiled and
Inughed, as nsual. She hid her feelings from them and
they wondered as to what produced this chunge in her
mind. * A stranger he is certainly,” she thonght, as she
adjusted her clothes to hide her charms, She was in
knee-deep wate. and eame further down and opened the
braids of her hair, which floated on the water like clouds
in the sky, and hid ber moon-like face, At this moment,
the voung merchant came out of his cahbin, * Is the
morning-suy  himsell the eaptain of the shipst" 8he
askod herself as she glanced at the young merchant, * or
is it the moon that has [allen in the waves

Thus they saw each other for the iirsi time in the
river and the merchant’s son at onee folt the charm of
her heauty. Both fell in love at first sight. It was like
s meeting hetween the Sun nnd the Moon. What they
had to tell one another was communicated by their eyes.
She could not walk, so depressed she was; her feel, it
seemed, refused to carry her back home. When she
came up to the bank, she cast her glunce on all sides to
see if others had marked the change in her mind. Alas,
her feet advanced slowly, but her mind wished to stay.
Again they cast their eyes on one another and spoke
everything by those silent messages which heart sends to
heart. The message was understood by them and hy
none other. On board the ship, the youth peeped this
way and that, his eyes seemed to say to her, “1am
conquered.” They bade adieu to one another by means
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of their stolen glances, With the full weight of her
long flowing hair, now wet, she seemed to walk heavily.
The maids came to her rescue and held her tresses up.
Then did she adjust her clothes once again and with slow
staps, returned home.

Now what did the beautiful merchant do? He let
his trained bird, the ‘Suka' go in the air. The bird
followed the girl and entered her compartment,

(L. 1-62,)
(%)

“Whence have you come, Oh bird, whers is your
house? By what name did the merchant use to eal]
you? From what country has the merchant coms and
whither would he go ?  Oh the mament, when our eyes
met first in the bathing-ghat !  How handsome is he, like
the moon!  What dear name has beon given him by his
parents?  He is surely going for trade, hut on the way,
he has acted like o thief and stolen my mind! He has
taken my mind, my life and all that my veauilh yeamms
for. But wicked is he, not to have taken wie wilth him|
He smiles often, but his mind is not frank: with a
glance, cast carolessly, he hus caused me all this pain. I
findl wo pencs of mind at my home ; it seoms, my youth is
struggling against the tide. TIf you know it, lear hird,
tell me, like an informer, when will the dear merchant
be coming back to our country, after he will have loft it
now 7"

*On the banks of the river jani is a village, named
Sankhapur, There lives a merchant, named Murari.
The youth is his son and his name is Madan. He has
given me the name of Hiraman. The young merchant
is going to foreign lands for trade. Wait, maiden, he
will return and meet you again, at the bathing-ghat.”
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Madan had taught the bird this message and nothing
mora could the poor forest-bird, devoid of sense, say.

In slow whispers did the maiden again ask the hird
question after question. But the bird made the same
answer over and over again. For, beyond this, his master
had not taught him anything.

The nights were bhitter as poison. The charm of
vouth lost its lustre, owing to unhappy thoughts. She
falt no rest either in pacing the courtyard or in lying in
her bed. All the time, she felt an emptiness in her heart,
which nothing could fill up. She brought a mate for
the bird and looked at the pair, wishing ardently that
she might mest the merchant in the same way.

Alss, to what country has he gone!l Night and day
she looks at the river and pursues with her eyes the
course by which he would return. Oue day passed and
she recorded it. Then the second, and then the thind,
In this way, unnumbered days came and went. She
could not give up her hopes but lay expectant of his
retitrn all these long long days.

She took no eare of her apparels, nor braided her
flowing hair. Indifferent to everything, she looked like
a girl, insane, The golden lustre of her form slowly
faded awny. What nnnumbered tears did she not shed
for the beloved merchant? The dark eolour of her noble
hair which had the look of summer-clouds, assumed a
greyish tint without oil. She never combed it. Un-
onred-for, it grew matted. It was the freshliest period
of youth. Yet she looked like n stern nscetic. People
began to whisper as to what had hecome of her, She
shut the doors of her bed-room and lying in her bed, on
which smiled s hundred flowers, she smiled not, but
spent her night in deep mental agony. Her floral eouch
hecame to her a bed of thorns.
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She leaves the couches, and spreading a part of her sadi,
lies down on the hare floor. There she sleeps and dreams
that her young merchant has returned. Often does she
awake with a start.

There she approaches the bird of her lover and says,
“ Go, dear friend, where the merchant has gone and
tell him how T suffer.”” She nsks the bird s hundred
questions, alas, all in vain!

The attending maids whisper among themselves,

w Alas, her head has goue wrong.” (Ll 1-60.)
()
Now listen, oh my nudience, to what transpired on a
particular day.

The young merchant returned from his voyags in
the sen, There behold the red flag over a mnst, glittering
with golden embroidery, * A groat merchant is coming
this way,” people sny amongst themselves § sud tiie report
comes to all. The bank of the river receives the dash of
the waves, stirred by the ship, snd the villagers assemble
on the bank to have a sight of the merchant.

The report is heanl by Bhelua. She thinks within
herself, * Whnt should T do now 2 [ my onn mwarchant
has como Lo (his eity in quest of me, how ean I go tothe
hathing-ghat 2 Who will secompany me 7 Where shall
T go.—to what eountry, with my belovisd, if he will agreo
to lake me with him " She indulges in all kinds
of wilil {houghts, like one whi slesps and dreams. Then
ahe resumes her thonght and goes on with her rovesies,
L H_ﬂ“]l are Lhe merghants w ho come and g2o ll}' the river
adjoining our city. Many have comt and gone; but my
worrows have nol come to an end.  Who kuows that this
ship belongs to my beloved 2 My hopis anil wizhies are
like day-dreams ?  Who will tell me that they will be

18
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fulfilled and assure me that it is Ae, that is coming ?
Alas, this ship may belong to some one else!™ At this
thought her moon-like face hecame pale. The girl
clasped the bird Swka with her arms and  weepingly
asked it question after question, * Tell me, O Suka,
has your master come back in this ship? ™

Alas, the ignorant, the senseless bird repeated what
it had said on the first day; it gave an aceount of the

merchant’s parentage and home,—the only thing it had
been trained to say.

The great merchant Manik sat in his court, surrounded
by his friends and officers. There our young hero, Madan,
approached him with a presenl of some precions stones,
The merchant said to the youth, ** Who may you be, my
youny friend, possessod of such handsoms features,
shining ns the moon ¥ What is the mission of your visit
to this city of ours # To whar illustrions family do your

father and mother bhelong # Give me a full account of
yoursel[."

Madan,

“ My father is called Muorari He is m merchant.
Our home Is at a place ealled the Sankhapur on the Ujani.
I wander about in foreign lands for trade. My parents
have given me the same of Madan., T am in some
trouhle and have come to you for help. I have made
the sea my home, as most part of my life I spend in ses,
The sea has swallowed my fourteen ships, with all my
treasure. Bot most bitterly mourned has been the loss
of my bird Suke, whioch 1 held dear, sven as my life
itself. During the hours of night, it flew away from me
and I have become like one mad to miss it. T sens
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people far and mear in search of the hird, and only the
other day the informer has given me the news that a
bird, of ths Suka species, has come over to your palace
and that your daughter, Bhelus has taken a faney for it
and kept it coneealed in her spartments.”

Muanik, the merchant, immediately sent a servant to
the inner apartments, ordering that if such s bird actually
was with his fair doughter she should at ogee give it up.
The young merchant was right glad at this order. The
servant brought the bird in n cage: but before delivering
it to Madan, the master of the city asked him to give
proof that the bird belonged to him. Madan said, “1
need not do that. The bird itself will do it.” The
trnined bird sang that one song, which it had learnt to
sing, namely, * There is a city named Sankhapur on the
river Ujdni. There lives a merchant, named Murari,
He has an only son and he is called Madan, He has
given me the name Hiraman.”

Manik, the merchant, was astonished at the aceount
thus given by the hird, and made it over to young
Madan with the eage. In return for the presents
received, he bestowed jewels and precious stones on
Madan as a mark of his favour. He came to his ship
with the bird, sand afler having travelled s bend of the
river, ordered the ship to be brought back to the station
from which it had started. Tt was now night and he
anchored his ship near the landing-ghat. 'Then he trained
his Suka to recite the following words:

‘ Arise, O beautifal one, how long will you sleep ? It is
I, Suka, who wants to speak to you. Behold, a thief has ex-
tered your garden of flower-plants.  He has robbed it of all
its trensure, Awake, arise, and see the night has advaneced."

After having trained the bird in this way, he set it
free at midanight to fly towards Bhelua's apartments.
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The bird flew away, and reaching the palace of Bhelus,
repeated what it had learnt in the evening.

The maiden rose up with a start, for she had hardly
any sound sleep for many months, Bhe opened the door
and came out of her room.

In the sky, » star met her eyes,—floating in the hlue,
In the mid-firmament shone the moon and it was just
past midnight, She sat a while, resting her head on her
hands, and meditated as to how she could get free from
her environment,

8he did not raise her maids from slesp nor spoke to
anyone else, but entered the Mower-zaeden, all alone.
She held in her hand the female-bird Séri and lo, inan
instant, her mate, the Swka, flaw to her side. She canght
hold of & branch of a flower-tree, that stood near by, and
hent it low in order to pluck flowers. Now, what is it
that she sees at a short distance ¥ Has the moon come
down from the sky to her flower-garden? They met in
the depth of night und they retired to a lonely place and
sat near one another.

Bhelui,

“ Whence have you come here? Who showed you
the way ? Don’t you know, dear, how miserable I have
been for you? 1 have become mad. Iz jta [air sct on
your part, a respectabile merchant as you are, to come to

one's flower-garden without permission and steal its
flower P”

Madan,

“ From the day I have seon you, fair maiden, 1 have
become mnddened by your heauty., No longer do I care
for teade, My mind dreams of the fairy I saw first near
tha lnnding-ghat and thinks of nothing selse,”
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He took out the diamond-ring, which adorned his
finger and put it on the finger of the maiden. She, on
her part, took away the garland of Malati-flowers from
bher neck and hung it on the breast of her own
Madan,

He said in murmurs, “ Now, my sweetheart, farewell,
The moon is on the wane. Let me depart hence and go
home, before any one rises up and knows of my
adventure."

“ But how ecan I live, dear, without you? Coms to
my apartment and there 1 will cover you with my long
flowing tresses. I will wander with you to lands, far and
near, Upon my life, T tell you, T will leave my parents,
my five brothers and this palace, in order to accompany
you wherever you will lead me to. I cannot bear the
idea of separation from you, now having tasted this swest
union, I fear, I may turn mad, if you leave me in this
condition, Take me to your ship and with you I will go.
But don't, for the sake of my life, leave me here to pine
away alone! I will surely chew the diamond-ring ' ‘and
die, if you desert me cruelly.” Madan caressed her
endearingly and said, “ I am planning how to marry you.
I must first go to my fsther and tell him everything.
Meantime, have patience, my darling, 1 promise, you
will not have many days to wait."”

“If indeed you nre to leave me, kindly make me a
gift of your bird, Suka" He smiled and said good
humouaredly, “ My bird {s worth n lakh of rupees. What
price are you going to offer for it, my dear?" BShe sid,
“Yea, I shall give its price. 1 have s foemale-bird of the
species ; it is my Sari. Lot us make an exchange."
BPhat is not enough,' sald the merchant, ™what alse

' Thare s 8 tradition in vhis couniry vhav tho diamond is polsonons wnd. vhaz
many poopin hars cemmined suiskla by showing Lhair fogs
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will you give me?" “That T have niready given. That
is my own sall,” murmured the heantiful one.

8o he hade her farewell. The night was nearly over.
The humming of the bees was heard in the garden. He
eame back to his ship and started homewnrds, Tt usually
takes oue six months to rench Sankhanagar from that
place. But the young merchant hurried on snd his
native shores were roached in one month. The ladies of
his palace, as soon as the report of his return was
received, eame to the banks of the river and after usual
rites, carriod home what tressure he had got by trade.
The captain helped in unloading the ships. The women
welcomed him with ories of “Victory™ and the father
asked his son many questions regarding his voyage
abroad. (L1 1-150.)

(6)

But the thought of Bhelus was now uppermost in his
mind. He looked pale like morning, coversd by a
thin cloud. It was an ailment, which made him sick at
heart—a disease, which no doctor could correctly diag-
nose, The parentis did not pnderstand what their desr
son suffered from. His friends falked among themselves
and tried to find out the cause of his depression in spirits,
but conld not lit st the reason. But such a thing could
not be long suppressed. Unabla to keep his feelings
secret, he divulged it toa comrade. A second one also
came to know of it, so that, after n time, many of his
friends knew ths whole thing, and last of all the father
himself hieard of it one day from one of the intimate
friends of Madan.

As soon ns Murari, the merchant-prince, learnt of the
desive of his son, he ordered fourteen ships to be prepared.
They were laden with various goods, A match-maker
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was called in. Together with the goods, the merchant
sent s few diamonds and precious stones, to be presented
to the merchant, Manik, of Kanchannagar. He sent the
match-maker in order to propose the marringe.

The match-maker arrived at Kanchannagar and duly
communicated the message to Manik, the merchant-
prince of Kanchannagar, in the following words ;

“We have learnt that you have a davghter of sur-
passing beauty. I have coma to propose a match for
lier, On the bunks of the river Ujnni, there is a fown,
named Sankhapur. This town belongs to the merchant-
prinee, Murari, His only son is Madan, The old
merchant has sent me here for proposing his son's
marriage with your fair deughter. Young Madan is
handsome ns the god Kartikeys [His accomplishments
and bandsome appearanes make him truly worthy of your
dnughter's hands.”

For a moment Manik sat still, meditating within
himself, and then addressad he match-maker snd said
before his conrt :—

“T must tell you something about my lineage. My
great ancestor Was Chand, the merchant of world-wide
repute, whose son Likshindara was killed by snake-bite.
I enjoy the highest social honour in my community. If
I offer my daughter to onc of inferior status, L shall be
humbled in the eves of my community. When any
social funetion takes place, the merchants nssembled do
me & distinet honour by offering me food on a golden
plate: a special seat is reserved for me there. In point
of hanour, social status and wealth, my [(amily cecupies
the highest position and my community admits it in
uyery social funetion, How ecan I lower mysell by
offering the hamls of my daughter to one, who has not
aequired the stutus of a Kulin. Itit were my son, the
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case would have been different. A daughter, you know
well, cannot be given away to a family, lesi respectable
than mine. My family shines bright like the moon. It
will be spotted with dishonour, should 1 acceds to your
proposal. Many arve the proposals that I have hitherto
received. But I cannot entertain them for this reason.'

The Ghatak took his leave, and returning to Shankha-
pur, relatad the whole story to Murari in private. e
became sorry, when he heard it and felt greatly humi-
listed by the arrogance of Manik, the merchant.

But when young Madan heard of it, it eeemed his heart
was pierced by a spear or as il a thunderbolt fell on his
head. Home became like a hell to kim and he took leave
of his parents, saying that he would go abroad for trade.
The astrologer fixed an auspicions date and with fourteen
ships, he started on sea-voyage with varions commodities.

He took the bird Sari, the present of his beloved in his
hand. and bade adieu to his parents requesting them to
allow the maid Saluka to secompany him. On the day
fixed, he started for distant countries with Saluka, the
maid, as his companion and confidante; The ships went
through the high seas and at last Kanchannagar was in
sight. When thero wers yet a few bends to cross, the ship
marching by the flow-tide, the yonnz man told the maid
Salitka ull about the pain of his heart. He concluded by
saying, “ Jowels and precious stones I will present to you
to your heart’s content. Now you must save my life af
this crisis, Take this Sari with you and go sbout the
town on the protext of selling it there. She who will set
no price to it but demand it asn matter of right, to be
sure, that one yon must know to be Bhelos, the benutilul
one. Havae a private conversation with her and give her
the Sari, which, in reality, belongs to har and which she
Joves dearly,  Tall hor, if there e veally no chance of my
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being united with her, T swear by this ebb-tide, T will
fling myself into the river and drown myself. Tell her
privataly that if she has any love for me, let her meet me
in the flower-garden.”

She took tho cage in hand, containing the bird and
paid a visit to the town. She went to the palace of the
merchant-prince and sought a purchaser for the bird.
But none came forward to buy it. She then entered the
apartments of Bhelus. She was lying on a rich couch,
her profuse hair lay dishevelled on all sides. Saluka
stopped there and laid down the cage. Bhelua instantly
recognised her own bird and asked in a tone of entreaty,
“ Tall me, maiden, where you got this bird."

“ My profession,” said Saluks, “is to sell birds. I
wander, in quest of purchasers, from town to town, Now
1 will tell you the story of this Sari. This 85ri and her
mate lived in a great forest, whers there were big fig
trees. These were blown down by a storm all on a
sudden and the bird Buka flew away to a distant country,
leaving his consort forlorn and in great distress,
This little thing flew on and on and at last, all tired,
allowed herself to be eanght by me and I have since put
it in this cage and have been trying to get a purchaser.”
«1 will reward you,” said Bhelos, * with precious
stones and jewels, if you can give tidings about him.
For T nm sure, you know all the facts. Tell me, without
reserve, il you have pity for my life.” Saying so, she
took the golden necklnos from her breast and presented
it to Saluka.

# What is the price you want for the Sari," she said
again, * Tell me the truth and do not deceive me,"

Saluka said, * Listen to me, O heaatiful one, one who
will set no price to it but demand iv as n matter of right,
to her may I give it,—to none else,”

20
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She gently drew BheluA with her soft hands to the
shade of a tree. It wns a lonely place and there did she
sweetly murmur to her ears. * At a distance of fourteen
hends from this city, where the ebb-tide flows, your lover
waits with fourteen ships. Hear what tidings he has
sent for you. If you have any love for him, mest him
in the flower-garden, adjoining your compartment,”

With these words, Saluka took leave of her and
went to where the merchant was waiting when thers
was an ebb-tide in the river at the distance of fourteen
bends from the city.

Her day does not come to an end, so cruelly tedious
seema the march of time; nor does the night ocome,
There was no pleasure in taking the meals, nor does she
comb Ler hair,

The evening at last came to an end and the night
presented itself to the palace of the old merchant, She
lsy on & couch in her room and thought random thoughts,
all alone,

Then ns the night advanced, she began to comb her
hair and bind it into a chignon. She wova & garland of
Milati-flowers and hung it on her neck. She took a
betel, the purple hue of which adorned her sweet lips. It
seamed as if the ebb-tide had passed, giving place to flow-
tide ; she seemed to revive with the fullness of youth,
her handsome face becams doubly so. When it was
about 10 o'clock, her toilet and dressing were finished.
The nexi three hours she spent, sometimes awake,
sometimes sleeping, tll it was the last part of the night,
when she left her bed and came to the flower-garden.
There in the garden, touched by the gentle air of the
latter part of the night, Mallika, Mailati, Gandharij,
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Tagar, and Jessamine bloomed in splendid array, making
the spot one of the loveliest in the palace. She plucked
the flowers, and seated in a lovely place, wove &
beautiful garland with them,

There the rustling of leaves was heard. She spread
her Sari and slept. But suddenly opening her eyes, she
saw some one, sleeping in the shade of u tres, Bhe
slowly approached and at once recognised him. Bhe
ealled him aloud, * How long will you sleep, my beloved !
awake and ses, belore you, your own wretched Bhelus.
Just look towards the East. Does not the sky there show
the glamonr of the rising sun? If night comes to an
end, danger may befall us.

e heard her voioe as if in a deeam and then opened
his ayes, from which the illusion of s dream had not yet
passed awny. He embraced her and said sweetly, * What
is it fair maiden, that you have resolved to do? Tor me,
1 nssure you, I have given up all hopes. If I ennnot
got you, I will throw myself into the river and die. My
fourteen ships will T sink thither, so that there may be
no (race left of me. Now be quick, we have no time to
lose. If you will make up your mind to leave your
parents and go with me, there is not a single moment to
lose. ‘I'he night is nearly over, no time for yain tulk, Tf
you agres, come with me, and I will immedistely start
with you, with my fourteen ships, for my native land."”

Bhelua,

“ () San, that is rising and O Moon, that is setling, be
my witness, O créepers and trees of the foresl, he my
witness, I leave my father and mother and five hrothers
to-dny, I leave my dear native vity of Ka.nnhunugnr.
1 leave my companions, my desr maidens all. T am
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desperately in love. For his sake go to a distant
country., Now adieu to you, O ye birds, that wander in the
sky, and the plants and trees that abound in this city.
Hide from my mother the tala of my scandal, TIf she asks
you all as to where T have gone, tell her, “ Your Bhelus,
dear as your life, has been drowned in yonder river,” I
bave not sought permission from my father or brothers.
I have put the shame of scandal on their brows for aver,
For the sake of my love, I have become like one, that
has gone mad. O my friends of Kanchannagar, T bid
you farewell in this salitude, in this depth of the night.
I leave you all, all who were dear to me up to now, for
the sake of one, who is now the dearest.”

With fourteen ships and with Bhelus as the richest
treasure of them, did the young merchant return to
S8ankbapur. 'The voice of welcome was heard in the town.
First of all came the mother, and then the aunts of
Madan, to give him reception with their blessings of
Dhan and Durba (rice and grass). Now, all on a sudden,
a rumour spread in the country that the young merchant
had brought in his ship a wonderfully beautiful womin,
*“He must have stolen her,” whispered the citizens,
" from some unkunown plasce. Her hair in its curly amid
wavy dance almosi touches hor feet. There is no maiden
aa beautiful as this girl in our city.” When the re.
port reached the old merchant Murari, he ealled Madan
to his presence and asked him what truth was thers in
the public ramour. “ What hias been your profit by the
Inst voyage snd where did you get the beautiful girl?®

Madan hid nothing from his father but made clean
breast of the whole affair and related the story of his
love in full.

Murari was wroth. He knit his hrows and said in
a harsh tone, “Get out of my city, I had sent a
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mateh-maker with the proposal, but he returned insulted.
And you have, like a thief, stolen that maiden and brought
her to my house. This will blacken the fair name of my
family in the eyes of people for ever. Better 1 had
no son than a son like you. You have destroyed
the honmour of an homoured house. I am resolved
that T shall have nothing to do with you in future. I
would have called an executioner and had your head
cut off, but that would be going too far. Go, and return
the maiden to her parents and never venture to come
baek to Sankhnapur,”

The mothoer cried and the sisters cried. Thers was a
shadow of great grief all over the city, Madan come toa
ship with Bhelud and went by the zea for some days till
s reached Ranchapur, the city of Raja Abu,

Raja Abu was a pirate,—a disgrace and shame
to his unoble family. With what wealth and goods
be had, Madan approached the Raja, seeking shelter,
Abu was plensed with the precious stones that the young
merchant prosented him and gave him a good house to
live in.

Here livid Madan with Bhelui for some time. 1 am
now going to relate to you what followed,

Oh my sudience, T have now finished two parts of the
poem, I shall relate to you the incidents of the third
part. (L1 1-202)



PART 1IL
()

I will now speak, in detail, sbout Raja Abu of
Ranchapur, His wealth and power were unlimited,
He was n demon incarnate and every one held him in
awe. The tiger and bulfalo drank from the same fountain
without quarelling with each other,—such was the dread
in which he was held in his dominion. He had as many
a8 five hundred besutiful wives in  his barem. But
unsatisficd still, he was always on the lookout for fair
damsels of respectable houses. The spies were ever ready,
giving him information about handsome women, and as
soon as he got the report, be carried them by force to his
palace. He was an enemy to the peopls and cared not
at all for the gods. Women aud wealth he plundered
from everywhere., It was at the city of such a vicious
chief thut Madan built & house and lived for some time.
Now hear what followed next.

Thers was a barber-woman named Ksusalys, who
went to the house of our young merchant one day
to help Bhelu& in her toilet. She was struck with
the splendid-looking house with its rich furniture and
decorations, which bore ample signs of wealth in
every room. But the most valuable of all the wealth
of the house was the fair-looking Bhelus herself, The
barber-woman admired her beauty and thought that
she had nover before ssen s woman, handsome as that
one. She looked glorious in her youth like the moon
with a halo round her. The barber-woman came home
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and told her husband that the young merchant possessed
a diamond which was worth all the riches of seven kings.
“ Her beavty is wonderful,” she said, * her face is like
the moon, T saw her lying on her couch with hair dishe-
velled. Youth has just dawned on her and the profuse
curly hair, I saw, touched her feet playfully. I never
saw any woman, whose hair is so wonderfully long. The
hue of gold emanates from her body and her eyes are
soft and sparkling as stars, If you happen to go to the
palace of Raja Abu, give him this piece of information.
I am sure, as soon as he will get this report, gladly will
he reward you with gold in profusion.”

The bavber.—* It is a clever bait that you have laid
before me, my good wife. There is a little danger,
however, in the matter. If our story proves untrue, he
will have me behesaded forthwith. You say that her hairis
very long and that you never saw any hair of the human
head with such a curling grace. Now I will give the
information to the Raja, if yon will secure for me a hair
from ber head, so that I may show it to His Majesty.”

Now, on some pretext or other, the barber-woman
again paid a visit to the house of our young merchant.
She saw Bhelua, lying on her couch and looking hand-
some as Rati, wife of the god of Love. She openly
praised her beauty, which surpassed that of all other
women. She gently touched her body and pressed her
beautiful fret with her hands and said, “ Even the nails
uf your toes have the lustre of the moon. larely fine
must have been the stuff with which the Creator made
this angelic form of yours. I never saw the hair of
human head so luxuriantly long and curling. The moon
seems to be stricken hy shame at the sight of your beauty.
The hue of gold is seen in your body and your eyes are
soft and sparkling like stars. Really, I never saw & woman,
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so beautiful. There are five hundred fair women in the
harem of Raja Abu and none of them is worthy even of
being your maid-servant. Your husband, fair lady, is
one of the most handsome youg men that I have ever
seen, and you are fully worthy of him.™

She gently touched the fair maiden, pressing her hands
and feet softly and fanned her at times with a fan,
decorated with miea, while she went on saying * Had you
been the consort of an Emperor, he would have adorned
your body with diamonds ; he would have been your very
slave, carrying out your least wishes with the obedience
of a mepial.” She continued babbling in this way and
Bhelus, under the cooling influemce of the fan, closed her
eyes in sleep. And now the barber-woman watched her
for & moment, and with the help of & grain of rice, gently
plucked oue of the hairs from her head, and thus gaining
her object, tied the hair in the edge of her Siriand went
straightway to her home. She presented the hair to her
husband. The beauty and length of that single hair
filled the mind of the barber with astonishment and he
exclaimed, " In my early days, I heard a fairy tale. The
dreanm of my childhood is fulfilled to-day. Whence has
the young merchant obtained this (airy 7"

The barber went to the pnlace, as usual, snd with a
razor in hand, was about to ply his task. Bot the king
said, * I cannot apare time to-day for shaving, You have
come without notice.”

The barber—" Really it is not for shaving that 1 am
here to-day. T have dreamt a dream, which T would lile
to communicate to Your Majesty.”

“ What is it ? " asked the Raja

The barber—* It is n private watter. Not horg.”

They went to wn private chauber, where the
barber aspoke to him all about the beauty of the
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merchant's wife and then he handed over the long
hair.

The Raja felt a thrill in his heart, as he touched the
soft thing of wondrous length and then discussed with
the barber ps to how he could secure Bhelus. He sent
for Madan, and when the lstter appeared in his presence,
he said, * You are aware, my yonng friend, that I have
five hundred quesns in my harem. But wos lo me, not
one of them is fit to bo the chist Queen! I wanta lady
whose colour will he like that of a golden bheetle. Go
forth in search of suck a lady. A friend of mine, a
merchant living in a distant country, has given me
information about swch & lady and has sent me a hair
from her head. It is here. 'Take it with you and find
the girl out, You must report to me of any girl whose
hair i as glossy nnd long as this one. Be satisfied Lhat
the lady hus the colour of a true gold beetle and hair of
the lsngth of this one (he hands over the hair to the
merchant), If you can get for me such a lady, I will
make her my chiaf Queen. If, through your kind help,
I can have such a ooe for my harem, [ will reward you
with a palatial house, which will glitter with its gold-
decorations and you will, besides, have the gift of tweaty
purahs of rent-free land from me, I will also find an
exceedingly beautiful girl aod get her married to
you."

Sad at heart, with the hair in his hand, did the young
merchant return home that dey. (Ll 1-110.)

Mudan.

w() Bhelus, dear as life, hear the sad tale A thunder-
bolt will shortly fall on my head. We were anjoying the
flow-tide of fortune all this time, but the ebb-tide hias set

21
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in from to-day. Our fourteen noble ships will sink doewn
in the sea to-day. The full moon will he covered with
clouds and fire will break out in this house of pleasure,
that we have built here. We enme floating like stars in
the stream of distress and boped to flud refuge in this
land of & demon. Here we arve destined to meet a miser-
able end. From my own denr native land, I have bheen
banished for your sake, But [ bore this banishment with
# gladsome heart since you are by far more valuable to
me than anything else. Your beauty is now a source of
eternal trouble to you and your youth is your ememy
to-day. Now, my sweetheart, cut off your long flowing
hair and besmear your golden colour with soot, The
wicked king has ordered that I shall go to distant lands,
leaving you here."

When she heard this, Bhelus felt as if a thunderbolt
had fallen on her head; the hair of her body stood at
their ends in fright.

They both set their wits together, planning means of
escaps, The merchant said, “In course of this day, I
shall have to start from here. This is the order on me.
It is for securing you, dear Bhelua, that the i'ning sends me
to distant lands. So if I take you with me, there will be
no escape. A female spy has given him information about
your beauty and he sends me away to make his way clear.
Now listen to my plan. Near the Jaintis hills, there
lives a merchant, named Hiran, a particular friend of
mine. There you will have to go from here, I leave a
boat in the river made of light " man pavan' wood ;
the oars thereof are made by the famous artisans of
Maldah. This boat will be your only hope in this
dangerous night. T will take the bird S8uka, leaving the
female Bari with you, [If, by the grace of Mother Durga,

you may flea from this land with the help of this boat,
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then go straightway to Jaiteswar, where my [riend lives,
and wait there for me. If you cannot offect your escape,
I need not remind you of the dixmond-ring on your finger,
the refuge of all chaste women in their distress. If the
situation be a desperate one chew itand die. For myself,
if such a thing happens, { will drown my=elf in the sea
with my fourteen ships and will usver show my face to
any mortal.”

Early in the morning the merchant started with
fourteen ships.

Abu Haja's generals and soldiers now proeeeded to the
merchaut’s house and surrounded it like ants, The Raja
entered the inner apartments and there saw Bhelus,
whose besuty st once charmed him, With the flowing
tresses, long and glossy, with the colour that shone bright
as that of the golden bevile, she stood in front of him, like
the moon descended on the earth, The Raja said, * Come
to my palace, dear lady, I will be a slave to your wishes,
I have five handred queens in my harem ; they will all
be your slaves” Bhoelui said, * I peay for justice, O
mighty monarch. I have s complaint to lodge before
Yuur Majesty, Mudan, the young merchant, played
wickedly with me; he carried me away ‘rom my father's
palace, while 1 was sleeping, all alone, in my garden-
house. My sleep was to me the source of the great
danger that followed. He carried me into the ship and
came up here to escape the wrath of my parents and five
brothers. I have been cut off from my kith and kin
snd am leading this deplorable lifte. No more shall T see
my parents, nor my five brothers. No more shall I have
the privilege of talking gaily with the wives of my
brothers. People are spreading all sorts of scandals, and
I am weary of life. I shall chsw my diamond-rivg and
die of the poison.” As she said so, she was about fo act
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up to her threat, when the Raja intervened and said,
“ What are you doing, fair girl? Do not rashly chew
the dinmond-ring. 1 will make you a gift of landed
estates, yieldiug seven lakhs a year, and T shall, as I have
said, be a slave to your wishes. Neur the temple of
Kali, in my palace, [ have made a new altar; there shall
I sacrifice Madan s soon as he comes back, Come to my
palace; there the couches and sofas have been saftly
spread for you. I will make you happy by all means.
You will be the owner of immense wealth, of hoards of
Jewels and diamonds, and to erown your happiness, T will
make you my chief Queen,”

Bhelua,

*I have my parents and brothers at my home. How
ean I marry without their consent 7 My father lives at
Kanchannagar, and he is known as Manik, the merchant,
There send information at once. My parents and brothars
will all come np here, and in the presence of them all,
the marriage will take place, Wait these few days and
do not pay a visit to my chambers. Stay at your palace
these fow days, If, Lhowever, yon do not agree to my
wishes, I will end my life by chewing this diamond-ri=-

The Rajn was right glad and sent 4 messenger to
Kanchannagar. In the wmeantime, Bhelua began to
discuss with Saluka ns to how she could proosed to the
city of Jaiteswar. Just as a wild bird, put in a cage,
cuts with ite beak the wooden rods, and tries to
break the chain of its feet by constant biting, it was even
8o with Bhelud who constantly tried to effsct her escape
from the city of Abu Raja, Three days passed and on
the fourth, Bhelug came to the river-ghat on the pretext
of floating lights in the water,—a rite whioch Hindu
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women perform in some special months of the year
Bhe took with her the maid Baluka and also her dear
hird S&r and went into the boat of men pavan. They
both plied the oars, made by Maldah carpenters. The
night was dark and the waves roared menacingly, and
over them flosted the small hoat of man pagan, The
wind was trembling and the sasil was backed by strong
wind, and the hoat crossed rivers with the speed of a
shoating star. Even without knowing the way, they
plied the oars in unknown regions, and the boat reached
the shore in hall a day, which, in usual course, would
take three days to reach. The city of Rangchapur. the
abode of Raja Abu, lay at a great distance and the hoat
of man pavan spproached the city of Jayanta,

(Ll 1-106.)

(4)

When they reached the city of Jainta, Bhelus, with
her maid Saluka, wenl to the palace of the merchant
Hiran. B8he introduced herself as the wife of his feiend
Madan, But Hiran, as soon as he saw Bhelud, became
enamoured of her. Strange that the flower itself came
flying to the bee, so unexpected it was, What if the
hedge, raised around the field to protect its eorn, itself
took to enting up its protegd, the corn? Tt was a case
like that,—all this being the result of evil destiny.

“ How unfortunate am 1," eried Bhelud. * Whenever
1 cateh & branch for shelter, it hreaks at my touch.
Alas, my beauty has become my enemy and my youth the
eause of my ruin,"”

A few days pussed. The girl remained at Jaiteswar
without finding any means of escape.

Meantime the merchant Hiran discussed with his
people as to how he could win the hands of Bhelui and
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marry her himself, At Iast he confided the secret of his
lieart to hiz old [ather, The old man thought over the
question for a moment, but at last being swayed by an
undue affection for his son, yielded und gave his consent
to Hiran's marriage with his friend’s wife.

The whole thing was so secrelly arranged that Bhelua
could have no inkling of it at the outset.

Now Hiran hoad » sister nnmed Menaks. Youth had
just dawned on ber; she was a paragon of beauty. She
was in faet considered to be the most valuable Lreasure of
that family. The stars of heaven looked pale hefore her
bright eyes, when she gazed upwards, and the moon was
stricken with shame at the lustre of her face, She had
just compieted ler sixteenth year and stepped into the
seventeenth,

Some years ago, Madan hnd paid a visit to his friend
Hiran’s house and there they both saw one another.
Menaka fell in love with him and began to hirood over
her feelings In solitude, Madan and she met privately
and both sesmed to exchangs words of love.! There was
a whisper in the city about the marrisge of the pair.
Menntime, Bheluf came there and the matter grew com-
plicated. The proposal of Menaka’s marringe  with
Madan eould not be seriously entertnined, as the time
was declared to be inauspicious by astrologers.

Vrom the lirst day of her arrival at the city of
Jaiteswar, Bhelnd sand Menakih became fast friends,
Menaki now learnt everything and felt that she would
surely meet Madan soon.  The snake had left the jewel
of its head there, and it was sure to come in seirch of its
tressura.  Both confided to one another their love for
Madan and felt a relief by unloading their sorrows to  one

" This band been, of conres, bolore Madan saw nod lrved Bl
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another.! They both became one soul, one mind. At
dinner, in the sleeping bed and everywhere they kept
inseparable company. They bathed from the same
landing-ghat of the river ; they slept together on the same
bed. 'Tney ate from the same plate. In [aot they became
as one body and soul.

The day of marriage (of Hiran with Blelull) ap-
proached, and droms were beaten in the eity. The flute-
players of Juita merrily played on their pipes.

Menaka one day privately said to Bhelus, My
wicked brother, O sister, i= enamoured of your beauty
and will marry you, My father, who, owing to his dotage
and foolish affection for my brother, bas lost his sense,
lias given his consent to such an unholy thing."

Bhelua felt stupefied by the dire news and could not
speak for sometime. She then Inmented her fate in this
way, “1 came to a friend's hovse in great distress, just
as & traveller comes to the shade of a trée for protection
from the sun. Alas! the powerfal sun sends its burning
rays through the leaves and allows him no relief. I
prepared a bed for taking rest and laid myself thereon.
Alas, the Louse caught fire and burnt it, owing to my
evil luck."*

Menaka.

* Do not lament, sister, call my brother to your presence
and ask him to grant you three months' time before con-
senting to this marriage. 1If your husband still lives, he
will not go to Rangchapur but come to our city. If
within these three months he does not turn up, both of
us will drown ourselves in a pond.

v Ass mun often ook more than ooe wife in thoss daya, there was gecemlly mo
sting of jeslonay jo & womae's honrt, when ber husbend married = second weomms,
Fhe olien teok the mitter |[ghily aad eves gracicualy.

v 7. ey mify, ave Nfeg, wwm R oM —Chasdidas,
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Bhelua took the advice and sought un interview with
Hiran. She said to Hiran, “ You want to marry me;
that is all right, But you must give me three months’
time for deciding my course. My busband has gone out
for trade. T do not know if he is still alive or not, Muarry
me after three months. You must wait till this time
and should not proceed further in your sttempt to win
me.  If you do not agree to my request, T will chew the
diamond-ring and put an end to my life.”

Hiran very privately discussed the matter with his
people and made up his mind to follow this project, namely,
that he would start from home on the pretext of trade
and find out his quondam friend Madan, now an enemy,
If he can meet him ou the way, he will assassinate him.
He matured this plan, and before setting out, saw Bhelus
and said, * It is for your sake, dear girl, that T am going
to distant lands, in quest of my dear friend, your hushand,
IT T can find him out, rest assured that I will bring him
up here with me. I start after two days hence; I have
come to take leave of you."

Honey was in his mouth but poison in his heart, when
he told this to Bhelus and bade her farowell.

Menaka overheard all that passed betwesn Hiran and
hizs friends. She divulged the secret intentions of her
brother to Bhelui. Bhelud became mad with grief at
the report, but controlling herself as best as she could,
taught her parror, the siri, her little tale of woe, Hriefly
she recited to the siri the story ss to how she came from
Abu Raja’s eity to Jaiteswar, how Hiran consulted kis
friends and developed the plan of murdering him, and
the sorrows she had been suffering so long. * You are
toshun the company of your friend and fly away from him
with the utmost speed. He goes to kill you, T am like
a hird, put into the cage in this city. Do not think of
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vour unfortunate Bhelus any more. 1 will throw myself
into fire and die, or cut my throat with a knife. [f you
still live, never come to this city of Jaiteswar. If you do,
death will be sure. Alns! my beauty has become my
bane and my youth the eause of my ruin.”

When the s~ was trained, Bheluf sent for Hiran
and insisted, in tender words, on his taking the bird with
him. She said, “ Go to distant lands with this s@ri of
mine. Take care that you do not lose this hird. Whatever
country you may happen to visit, you should bring
from it some new thing, some curiosity, after my choice,
as a present for me. This #iri knows well the things 1
like and it will let yon know by signs what T would prize.
You are to purchase those things and bring thema for me
in your ship.”

Right giad was Hiran at this request from the fair
one and considered himself as a crowned king, being
favoured with this command from the lady.

He took the bird with him and set out for distant
landa.

Following the ebb-tide, he proceeded, and after seven
days met Madan. He had Inid anchor to his ship and
was hathing in the river, where Hiran met him with the
bird in his hand. They embraced each other, having
met after such a long time. All the time Hiran was
bent upon devising some place to kill his friend. At this
stage, the bird #Gri was seen by Madan, who st once
recognised it. He naturally took a great interest in the
pét bird of his wife and enquired of his friend as to where
he could have got it. He caught it and kept it near him
with his friend's permission.

At the still hour of night Madan brought the bird
near him and said, * You must have been sent here by -
Bhelun. Please recite to me the words that she might

22
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have tanght you at the time of parting." Then did the
bird deliver its message in the following way, without
understanding it; * 8he escaped from the city of Abu
Raja by the help of the boat of man paran and came
to the palace of Hiran, the merchant. This young man
got enamoured of her, He has planned to kill you."
“Fly, my lord, fly in sll haste to your own country. Do
not tarry a moment to brood over my fate. Like a wild
bird, put in the cage, I am bere in this city. Do not
think of your unfortunate Bhelud any more. 1 will throw
myself into fire and die or cut my throat with a kaife,
Il you are alive, my friend, do not come to this city of
Jaiteswar. Heve death will be sure. Alas, my beauty
has become my bane and my youth the cause of my ruin.”
Big drops fell from Madan’s eyes, as he thought over
the condition of his beloved wife. Two-thirds of the
night passed and oanly one-third remained. Hiran, the
merchant, was enjoying deep sleep in his ship. He would
put poison in a betel and with that kill Madan the
next day. This he had planned. Madan, who had not
slept at all, rose from his bed at the dead of night. He
cut the chain of his ship, which was moored there, and
sot sail to it. Taking advantage of the ebb-tide and the
favourable winds, the ship marched on, and in four days,
the city of Jaiteswar came into sight. In usual course,
it would take a month to reach (he placa. He laid anchor
to the ship at a bend of the river ard in the disguiss of
a hawker came to the city with the bird in his hand. He
oried out for a purchaser of the bird, and travelling
through the paths of the city, arrived at the house of
Hiran Sadsgar. The report reached the inner apartments
of his house and Bhelus at once recognised the bird. She

offered a price in the shape of her finger-ring to the seller
and purchased her own sari,
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“Oh my sari, O my pot bird, dear as my life, tell me
now where my hushand is. You must have travelled
ngood deal. Teil me now what countries you saw, Have
you met my dear hushand and has he taught you any
message for me? "

The #iri had learit a song, which it bagan to sing.

“Yes, yes, dear Indv, I have seen your dear hushand.
He wanders about in the guisa of a hawker in quest of
you, He has become mad for you. He spends his days
without meals and nights without slesp. At the bend of
the river, whers flows the ebb-tide, ha is waiting for you
with his ship. Manage anyhow to eseape from this palace
and meet him thers.”

Bhelu® now took Jeave of Menakd with tears in her
eyes. They both wept at the hour of parting. In the
dead hour of night, she laft Hiran’s house with the bird
#iri in her hand. She reached the bend of the river,
where the ship of the merchant lay anchored. Nobody
knew of her flight except Menaka in that large city.

The merchant cat the ropes and set sail to the ship,
which swiftly ran through the waters in the ebb-tide,
After a shorlt journey, the flow-tide set in and the ship
went against the current, aided by the wind Madan folt
a8 if he had obtained the moon in his hands. He embraced
his ¢onsort, and both were blinded by tears of joy, so
that they conld not sea one nnother for some time. They
had met at last, but were afraid lest they should again
be separated by eruel destiny. The day passed and the
night came. The night also passed and another day
dawned. They saw, in their front, n shoal, known as

Kaichar bak. Who Is it whom they see comiong in that
direction? From what country does he come, raising a
flag over his ship? At thesight of this, Madan became
pale with fear, There the merchant Maanik, the father of
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Bhelus, is coming with her five brothers, Madan recog-
nised the ship and, turning to the contrary course, went
in the direction of the current. But after going some
distance, he saw another flag, in front of him, and again
became pale with fear. It was the flag of Abu Raja’s ship.
He again turned to the contrary direction and took
snother course. With the speed of a shooting star did
his ship steer on, but there was yet another ship, which
nearly overtook him. Tt was the ship of Dhananjaya, the
merchant, who was advancing with his fourteen ships,
with a large number of men and amongst the orew was
there the beautiful Menaka. Three bends of the river
Madan crossed but in front he eould recognise from the
fisg that the young merchant Hiran waa approaching
towards him. It was on the vast watery expanse of
Chougangi, the confluence of four rivers, where Madan
felt his position a critical one, surrounded as he was by
enemies on all sides. There was no escape this time.
Providence was against him.

Her hair was all dishevelled and her face was bright,

this being the dawn of her youth. Bhelua ran like a mad
woman through the deck of the ship and threw herself
.into the water. BSlowly did the black hair of her head,
like clonds strewn over the river, sink init. Menaks,
who observed her from another ship, also, threw herself
into the river and caught hold of the hair of her head.
They were both seen struggling in the river and at this
point Madan, also, threw himself into the waters. *Oh
my Bhelud, oh dearer than life, what is it that you
have done?"™ were the words that he had uttered before
he jumped into the river.

At this time the sky became memacingly black and
underneath, the great river swelled, till the wholo region
seemed to be swallowed by waters. The sails of the ships
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were rent by storm and the rivers roared, rising far
above her banks. The ships all capsized. In the four
directions, the ships of the four merchants all went
straight into the bottom of the river with the crew.
They passed through a death-struggle in the vast expenss
of Chougangd. None could help the others in that oriti-
cal situation, Alas! who would help his comrades to
step into the shore, helplessly seattered as they were,
Where, alas, was Madan, the merchant? Where was Abu
Baja? Hiran, the merchant, was, also, punished by
Providence, as he deserved.

The ships capsized and were carrisd far away. Alns!
where was the beautiful Bhelus gone, dearer to Madan
far than his life ?  (LL 1-258.)

(10)

A grave-looking old merchant of saintly character was
passing by the river against the current in that region.
His ship was plated with gold and the flag bore the
embroidery of mics, It wasloaded with gald and precious
stones. The flag was seen far above in the sky. The ship,
as already stated, was going against the cuarrent, B8he
suddenly stuck into the shoal. The sail was pulled down
aud the helmsman and those, who plied the oars, ex-
hausted their strength in their attempt to make ihe ship
free. Bul she would not move in the least and the mer-
chant in that dangerous situstion felt as if some one had
struck him with an axe on the head,—so stupefied he was
al this crisis. Four days passed in this way and now
listen to me, oh brethren, what transpired next. The
oarsmen were striding over that lovely shoal and they
espied, at some distance, two figures, bright as the sun
and the moon, Iying with their swan-like neoks on the
sand. They looked more like dead than living, Alas,
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what unfortunate man had lost his best treasurcs on these
sindy banks ?

The old morchant had dreamt & drsam last night.
Was that fair dream wgoing to be fulfilled to-day? The
oarsmen came to him and said, “ Look hers, Oh master,
the sun and the moon are lying on yonder sandy bank.”
What did the merchant do al this report? He hied to
the banks. Ha found the sun and the moon, dropped
from the sky nnd lying on the sands, He brought them
to his ship.

He gave them fine apparel and jewels to wear; they
ware, hesides, sarved with rich meals. The ship went
ngainst the tide and in a few days, they reached the
shore of the merohant's country. When the ships came
to the landing-ghat, the women of the city accorded the
merchant a hearty reception by singing songs of welcome,
With rice nnd tufts of Durva-grass, the femals members
of the merchant's house came to the gha! in order to
welgome the treasures brought. They first placed flowers
and sandal-paste on the prow of the ships, and then
invoked hymns in honour of Padma (Manasi !'evi) and
hent their heads in obeisance to that deity, They carried
the vessels, in which were stored np the treasures of the
«hips, one by one, and then suddenly they saw the two
beantiful girls of exceeding beanty. The ecitizens
assembled there and were astonished at the sight. They
said, in low murmurs, “ We nover saw such women, nor
aver heard of such exquisite beauty, Whence has our
merchant brought them ?” The wile of the merchant
said, * What country did you travel during the voyage
and from where have you secured this wonderful
ireasure 7 We have mo children: our house is dark.
From what golden city have you hrought these darlings?
1 take them as gifts from God; lncky is the day indeed.”
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She assigned to them two rooms, in which a pair of lights,
fed by butter, burnt the whole night. She took great
care for the girls.

The merchant brought from his treasure the best
jewels, precious stones and gold ornaments and with
greal taste, adorned the girls, just as people adorn the
figure of the goddess Durgd during the month of October.

Three months passed, during which no question was
asked as to who the girls were.

But at the expiry of the third month, when they had
grown sufficiently familiar in the house, the merchant
one day asked them, " You are here, my girls, at my
house and looked upon as my daughters. May T ask you
kindly to give me soms account of yourselves. Where is
your house? 1 travel in different countries and may
perchanee give you some clue to trace your parents. 1t
is surely your cruel husband, who banished ¥ou in the
lonely shoal in the mid-river.

The girls could not suppress their feeling but began
to weep at the question. They then related through their
sobs and tears their whole history without reserve. They
gave an account of their parents—how Bhelug met the
young merchant and fell in love, how they both fled and
went to the young merchant's house, whero her father-in-
law would not allow the couple to reside any more, owing
to their scandalous flight from her father's palace. Then
she described in heart-rending words the story of Abu
Rijo,—~how that wicked man sent her husband away
fron. L.+ city on some pretext, how she marched to
faiteswar in & boat of man pavan and at last how they
dré vned raemselves in the midday at the confluence of
fov rive: | known as Ohouganga.

[be wnrchant wept, as he heard their sad story and sl
the peopl of his town expressed thair great sympathy Jor
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“the girls. The old merchant and his wife pat their wits
together to decide what should be done for the girls.
At last be settled to go on sea-voyage. He took the
girls with him, He would first go to Kanchanpur
(Bhelud's father's home). From there he would go to
the city of Jaita, where Dhananjaya, the merchant, father
of Menaka lived. He would make over the charge of the
two girls to their respective parents. Ha took with
him merchandise of various kinds, and thought that
after having placed the girls under proper custody, he
would go abroad for trading purposes. This was his
programme. At an suspicious hour, he bowed low to
the goddess Padma and set sail to his ships. So bound
for Kanchannagur, he set out from hid own home.

(Ll 1-102,)

Now listen to what transpired next,

The wicked Abu Rajs did not die, though his
ship cnpsized. He returned to his city after having
suffered much on the way. He discussed with his
ministers as to what should be done. Then he appointed
guards to watch over the ships that passed by the great
river, on which his city stood. The ships of merchants,
who went by that river for trade took fright and fled
away, before Abu Raja’s guards overtook them. But all
could not escape. Woe to the ship, which fell at the
hands of the guards. On pretext of a search, they
plundered everything belonging to the ship. There our
saintly old merchant approached the landing-ghat,
unaware of the danger. The guards and informers, who
kept watoh, cried out, “'Stop, Oh merchant, do not
For if you move an inch from where you are, we
according to the king's commands, take possessi.
your fourteen ships and sink them in the river.”
merchant laid ancher there in order to swve hims
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The guards came on hoard the ships and plundered
everything that was there. Then they espied the two
girls, bright as the sunand the moon and in great joy,
they gave information to the Raja. Abn at omce hied
to the banks of the river with his ministers and other
officers. He saw Bhelua snd eaid, * What luck ! T have
not only obtained a gift but alsoa fee. T was madly
searching for my lost lady and here she is with another,
equally welcome. Now these two ladies will be the
ladies of my heart. One will adorn the right side of my
sleaping couch and another its left. Ah me! What have
I not suffered these six painful montbs for that pair
of star-like eyes and that treasure of black hair, profuse
as the clouds? How many nights, have I not spent,
dreaming of our joyous union ¥ So long my wealth—iay
the whole of my kingdom—was like poison to me, bersft
a8 I was of my greatest fortune. Now God has at last
been propitious lo me.,” Baying so, he seized the girls
by force and brought them to the palace of Rangchapur.
The fourtesn ships of the good merchant were faken
away forcibly and he was placed in a half-shattered hoat
and ordered to leave the city. Just see the condition
of the old merchant. He is now helpless as a steaw in
the stream a= the reward of a pious wish to help others !
(Ll 1-46.)

(12)

Now 1 shall, for a time, ctop the narration of this part

the story and resume the account of the young
merchant, Madan.

The skilful oarsmen of Madan, who steered the boat
¢ man paven, tried their best, at the risk of their
oxn lives, and saved Madan, the merchant, at the junction
of Chowganga. In that boat Madan carried the birds

25
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Suka and Sari and was accompaniad by the trusted
maid-servant Saluki. The young merchant travelled in
that boat from place to place in quest of Bhelng, maddened
hy grief. Then as he went in his boat, one day he
espied the old merchanl passing along the river in
n shattered boat, supplied him by Aba Raja. The hoat
could no longer stand the gusts of wind and the waves
rose over its sides till the leaky barge was about to
sink.

Mudan saw the sad predicament of the old merchant
and hastened, with his own hoat, to the shattered one,
belonging to the merchant. On his asking the oarsmen
nbout the whereahouts of the old man, they gave Lim some
account, Just at that moment, the boat was about to sink ;
the old man came out and took shelter in the boat of
Madan with his people. Meantime, his boat was carried
away hy the winds and sank in the waters, near the next
bend of the river. The old man gave s full account of the
dangers he passed through—as to how he happened to
save two girls of exceeding beauty from perishing ona
lonely shoal near the junction of Chouganga. * The eyes
of the girls were star-like and their hair as profuse and
black as clouds.” When Le was thus giving a full descrip-
tion of the beantiful ones, Madan felt a sudden thrill
in his heart and he eagerly asked the old man many
questions about them. *“ Where did you take them ?
Why did you come in a shattered boat? Have they been
drowned in the vast expanse of waters "

*No, no, my young friend," replied ths marchn- 4,
* they were not drowned, I took them to my Own couatry,
Myself and my wife took care of them as 1 they wor
our own daughters. For six months they iived ut oL
house, But evil fate betook us afterwards T wontd
to do good to them, but did them harm instend. owin
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to the inserutable will of Providenes. I took the right
course but fell in n great danger. One day the girls gave
me an account nf their respective parents and began to
weep and wished me to take them to their paternal homes,
I ordered my fourtesn ships to be ready and planned
to go first to Kinchannagar (where the parents of Bhelua
lived). On the way lay that Tiger of men, Abu Raja,
and as I was passing along the river, which flows by the
city of Rangchapur, he fell upon me, plundered all my
treasures and foreibly earried the two girls. A thunder-
bolt, as it ware, fell on my head. All my ships were
ssized by that Rakshnsa and the two girle are now
living ns prisoners in his palace."

Madan, with the old merchant, first went to his city
in the hoat of man pavan. Now when the saintly mnn
was s:ifa at iz own home, the young man with Saluku set
oit for Rangehapur, the city of Abu Raja. Near a hend
of the river, where the current was strong, he uneliored
his boat and discussed with Saluka as to the ways and
menns he would now adopt.

Saluka disguised hersell nsn Dom girl, selling fans
and cane-baskets. She visited the palace of Ahu Raja,
She dyed her hair yellow, nud bound them into a knot
straight above the head in the fushion of & Dom-womnn
She tled round her waist the flowing ends of ber sadi
and went into the inner apurtments of the Baja’s house.
She said, “ My hushand’s name is Sankar, My profession
is to sell these fans and cane-baskets.," This was how
she introduced hersell to the queens of Abu Rajs,
They purchased her goods according to their choice,
Iast of all, she paid a visit to Bhelui's room. She snw
Bhelua, sitting with her friend Menakd.  From ber sym
streamed incessant tenrs, as she privately talkad with
Menakd, There was none in that lig palace to  fusl
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sympathy for her except Menaki. When Menakn wept,
Bhelud, with the flowing folds of her sadi, wiped away her
tears and when Bhelud wept, Menaka tried to offer her
solace. Thus both of them lived in great sympathy for
sach other, sorrowing over their lot, like poor Sita in
the prison of Ravan, the Rikshasa-chiel. When Bhelus
saw Baloka, she felt like one, restored to life. She at
ones asked her information about her lord. But Menaka
put her fingers on her lips, signing her to stop. Menaks
asked Saluks *“ What is the name of your husband, O
Dom-woman? To which country do you belong ? What
is your mission here? "™ Salukd smiled at these queries
and then introduced hersslf thus in a loud woice, “Our
village is called Ujani. I am the wife of Sankar, a
dom by ecaste, I have come to this palace to sell my
cane-baskets, You see how artistically these have been
made. Rich men vie with one another to possess thess
fine baskets. If you want some, please purchase them
without delay" Menaki took the gold neckliace from
her breast and gave it as price of several baskets and fans,
that she purchased. B8he ordered the dom-woman fo
bring two fans more on her next visit. Saluka took
leave of them, after having received a present from the
betel-box ; bot she had already handed over a letter fo
Menaka along with the fan, which she pretended to sell
to her. Menaki read the letter. The merchant said
in it that he was living in that city with Saluka and
requested Bheluad to let him know, through the maid-
servant, what means she would now devise for escaping
from the hands of the Rakshasa-chief. (Ll 1-94.)

Now T will tell you of an incident that took place
shortly afterwards. One day Menaka had a private talk
with Bhelud, in the course of which she said, * Promise to
me, girl, that you will marry the man, whom T shall
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eleot as my husband. If you will make this promise
to me, all your dangers will pass away.” Bhelua thought
far a little time over the matter and then consented.
Menakii then addressed her and said, " I have ssttled to
marry this Abu Rajs, He is bandsome in features
and possesses great powers and immense riches. In fact,
there is scarcely to be found another man like him in
the whole world. His riches are unbounded: his name
is honoured and dreaded all over this vast country. I
shall wear diamonds and jewels, being his queen, and you
will be my dear companion.”

Bhelui began to ory as she heard this and abused
Menaka, saying that she was a vile and unchaste woman.
“If you like,” she said, “you may marry Abu Raja.
For myself, I will drown mysell in the river bafore T
consent to marry the wicked Raju. There is that sharp
steel-weapon in the house. I will put sn end to my
life with it. No more shall T go to the dancing hall.”
Saying s0, she cried incessantly and wiped away her
tears with the flowing end of her sadi.

Menaka said, “ My friend, sot your heart at ease and
follow my advice. Try to be conciliatory to this Raja,
however bad he may be. Tell him the next time he
comes that you are willing to marry him and eall him
endearingly as the lord of your heart.”

In the depth of night Abu Raja paid a visit to her
chamber and said, *Come to my embruce, my lost
treasure, found again. Hear me, dear lady of my heart,
bava some affection for me. T have already appointed
an astrologer to settle an auspicious day. Koow that
within a short time, the marringe will take place. Do
not kindly put off the date on some pretext or other, ns
you have been doing these many months. T have ordersd
a valusble string of pearls for you. I will spend my
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night with you in the pleasure-house, which I have raised
in the midst of our tank. How fine is your curling hair
and how pleasing are your silvery eyes! 1 have six
hundred wives in my harem. They will all be slaves to
your wishes and you will reign supreme in the
palace.”

Bhelua,

“ But hefore I consent to be your wife, I have some
religious rites to perform. If you violate my vows, it
will cause me great pain, 1 hope you will not do so.
My friend Menaka knows all about my vows. She is
here and you may know from her what they are, Lama
merchant's daughter and our custom is to meet the
bridegroom in the great sea, Wherever there is a
marringe amongst our kinsmen, the bride and bridegroom
go to the sea on board their merchant-vessels,

“So vou are to marry me in the sea.  There shall T
offer you the present of the customary string of fowers,
dus to the bridegroom.”

The nuspicious day of marringe was fixed by Abu
Rajs and he left the chamber of Bhelag, thus settling
all points.

“Hear me, Oh Saluka; last night Abu Raja called
on me. [ have given him word, agreeing to marry him.
I have, besides, made a vow tothe Pirs, promising to
make them presents, if my object is fulfilled. To.morrow
it will be announced in the public strects by a beat of
drum that Swhke und Siré (male and female hirds of the
parrot-species) will be married and that two birds, thus
to be united, will be purchased ata high price. The
Raja's men will go forth in the country in quest of the
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birds. Tell my lord to come with our Suka and Sari
to the city. Let him demand the fourteen ships and the
treasure of & merchant, lately looted. Our enemy, the
Rajs, will not mind the price but, in order to plesse me,
purchase the birds, paying down the price demanded.

“On receipt of the treasure and the ships, you are to
go at once to the city of that saintly man, who has
siuffered so much and lost so much for the sake of us,
unfortunate women, Give him back the fourteen ships
and the treasure that he lost.

“ Next proceed to the city of Kanchannagar. ITat
my lord stay near a bend of the river, where the strong
curtent flows and yourself go alone to my father and
deliver this message to him, ‘Your daughter Bhelua,
Oh old merchant, is in the deep sea, alone and in great
distress. Separated from her parents, she is in a dire
calamity and helplessly she floats like a straw on the
waters. She has nsked me to convey this news to you,
erying all the time that she spoke. She has asked you
to go and save her'

“ Next you are to go to Sankhapur, your own city
snd approaching the futher of my lord, acquaint him
with all facts. Tell him, * Your dear son, Oh master, is in
the milk-white sea, helpless and about to be drowned.'
It is sure that the parents, however strict and relentless
they may be, bear a secret pain in their hearts for their
only son. They have not surely been able to give ap
their affection. Tell him, 'Go forth to save your son,
In the milk-white sea his shattered boat is without a
sail, withoul oarsmen; it floats like a straw and your
only son is at the mercy of the waves. This city of
yours is dark without him, The queen is shedding
incessant tears and these bang on her eyes like a
cob-web, She has, as it were, lost the most valuable
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uecklace of her heart, I you do not go and save him
st onee your son will be drowned.'

"“Next go to the cities, where our friends are living,
Issue invitation-cards, stating that the marriage of Madan
and Bhelun will take place in the milk-white sea. Let
them all attend the function. Invite all our friends
and kinsmen in fitting language. Go everywhers,” said
Menaka, "but do not go to Jaiteswar. Go not to my
brother. If he gets the least inkling of the matter,
great danger may befall us, Alns, he fell into the great
junction of four rivers, called the Chougangs. 1 do
not know if he isalive. If he lives still, we may hope
to see sach other on some future day."

Salukia took leave of Menaka and Bhelus and went
to the young merchant Madan and told him all that she
was instructed to convey to him. (Ll 1-107.)

(13)

When the auspicious time came at last, the Raja set
out with his ministers and other officers, He took with
him fourteen ships, mauned by a promiscuous crew of
musicians and drummers. One of the ships was manned
exclusively by soldiers, who were in charge of magazine,
Bonfires, rockets, squibs and firaworks of various kinds were
taken in plenty. Large kettle-drums were beaten inces-
santly and people cried, " Victory to the Raja" on the
ove of his marringe, which was to take place in the
milk-white sea,

But the Raja, as he was about to start, saw evil
omens on all sides, A blind fly sat on one of his eyes,
Sueezes were heard in front; the women, while rejoicing
on the happy occasion, found their voices choked for
some mysterious reason, The peaple’s words of exultation
sounded like laments. A vulture omme hovering in the
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sky and sat on the top of the mast of the Hag-ship.
The ropes of the ships were torn by o sudden gust of
wind, ‘The ship which carricd the auspicious artiches
of marrings suddenly capsized in the landing-ghat,
Those things were lost in the river. The queens appre-
hended dinger, and dissuadsil the Kaja from undertaking
the trip that day, but he listensd uot to their good
advice. In oune of the <hips, the Haja went with his
ministerial officers und in another, Bhelud started swith
Menakd ns her companion. The barber, the buarber's
wife, the priest and other people, whese services would
be required at the function, started, too, in one of the
ships. But the insuspicious signs on the ave of this
happy occasion cast a shadow of fear and unrest on the
minds of all.

Meantime what did Madan, the young merchant do ?
He started with fourteen ships and their treasure (got
as price of the birds Swke and Sari) and went to the
city of the kind-hearted old merchant. The ships and
all that belonged to him were returued and he was,
besides, formally invited by Madan to attend his marriage
with Bhelus,

Thenee Madan went to the city of Kanchaunsgsr.
He remained in the ship, hiding himself from the citizens
and sent Salukd to the palace of Bhelud’s father
Saluka, with tears in her eyes, related the story of
Bhelua’s misfortuned to the inmates of the house,
She tenderly appealed to the feelings of the parents,
whose hearts, notwithstanding all outward indifference,
were burning in grief for their dear girl. To the
five brothers Salukd made a most pathetic appenl.
“My heart brenks,” she said, “at the thought that
when you are living in all prosperity here, your
sister is about to die in the milk-white sen. She, the

24
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beautiful one, the heloved of all, is in the utmost
distress.”

The message had its effect and the old merchant, with
his five sons, immediately started for the milk-white
sea.

Then did Madan go to his own city of Sankhapur,
The young fellow hid himself as before and sent SBaluka
to his father. She gave this message to him, " Your
only son, revered sir, is about to be drowned in the
milk-white sea. He is wandering in the vast waters in
a shattered boat. I cannot tell you if he is still alive
or all is over with him. You should try to save him,
if he is not already lost for good.”

Thence speedily did Madan go to other cities, the
homee of his friends and kinsmen and distributed invita-
tion-letters, wishing them all to he present at his
marriage, which would take place in the milk-whits
sea.

Only two days were in hand ; on the third day the
marriage comes off. The merchants in all speed started
for the milk-white sea. There all the chisf men of the
mercantile community met in a short time.

Raja Abu wonderingly saw ships on all sides, huge
as mountaina. * I never sent any invitation. The whole
thing has been managed as privately as possible. 1 have
brought Bhelud to this milk-white sea, without notice.
‘Whence are all these ships asssmbled here? " thought
he and became puzzled.

Then did Madan pass orders on his psople to arrest
Abu Raja with all his men. The barber and the
barber's wife and the rest of the arew, who came to help
in the marriage, were bound hand snd foot. The Raja's
ships were sunk in the sea and he, with his men, were
brought to the great shoal, called the JAlamgher char,
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The sandy land covered a space of 160 miles. Thera no
trees, no plants grew; it was a waste land without
habitation of men or even wild animals, If one happened
to be in that vast area of sands, he could not find
his way out. With the clothes they wore,—the long
dhuties,—the men of the Raja were hound. The barber
and the barber's wife (who had shown the long hair of
Bheluid to Raja Abu) were bound with the ropes of
the ship. The Raja himself shared the same fate. As
he lay helpless and bound, with his face downwards,
Madun approached him and said, ** Now, Raja Bahadur,
come and marry.” In that condition he was left
there.
Then with all humility, Madan described his mis-
fortunes to the people of his community, assembled there,
He took all of them, with imploring words to Sankhapur.
His kinsmen and the father of Bhelui were pleased
with him and the pride of high social status of Bhelus's
father, which was the causa of all thess unfortunate
events, was now removed. He now consulted the astro-
logers for an auspicious day, as to when Bhelu& should be
formally given im marriage to Madan, the merchant.

The prow of the ship looked bright with its workman-
ship in gold and the sail, mised aloft, caused it to move
with the speed of the winds. Maladhar was the head of
the oarsmen. The young merchant ordered him to go
swiftly to the city of Dhananjaya and there pressnt him
an invitation-letter.

Maladhar's boat went as speedily as an arrow.
Dhananjaya, the father of Menaka and his kinsmen, all
assembled at Sankhapur, Madan was Lo marry both the
girls, Bhelus and Menakid. The loud music announced
the happy event and the women sang festive songs.
The merchant distributed gold and silver to the poor
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people. Thus was the marriage celebrated. Young
Madan was pleased with both his wives and spent his
days in great happiness. 'he three were like one soul,
one body. Salukd wns rewarded with many valuable
gifts. The kinsmen aud friends went Lo their respective
homes. Here ends the tale of Bhelus.

The Minstrel's Apology.

This i« my humble prayer to the audience. May the
president of to-night's tongregation pardon me for my
faults. For 1 am untrained and have surely committed
many errors in music. The story of Bhelus is & long
ong, complete in five parts, and T am quite unfit to sing
it. I am unmoquainted with musical airs and modes,
8o 1 bow down st the feet of all and erave their pardon
Accept, sir, my humble saloom, New, Oh brother host,
give us some betels and tobreco and let us go back to our
homes with thankful hearts. (Ll.1-120.)



THE BALLAD OF RANT KAMALA DEVI

BY
ADHAR CHANDRA,






PREFACE.

The ballad of Réni Kamald Devi could not be
recovered in full. Babu Chandrakumar e sent me, on
August 80, 1025, a short summary of the contents of
the two missing cantos from memory., The tradition,
widely prevalent in the district of Mymensingh, is that
as no supply of water came to the tank Kamulasizar,
though it had heen dug deep, the quesn Kamald Devi
of Susang Durgapur, in conformity with a dream, dreamt
by her husband, Raja Janakinath Mallik, descended
to the bottom of the tunk and gave up her life by per-
forming some rites there, When these were performed,
a rush of water came ull on a sudden from under-
ground, not only sweeping nway the queen, whose body
was irrecoverably lost, but also flooding the sides of the
tank with its overflow.

The tradition, so far ss the death of the quneen is
concerned, may be accepted as o historieal fact. In those
days, unnumbered were the instunces of people, high
and low, in this country, who sacrificed their lives as a
result of prevailing superstitions—the most striking
examples being supplied by the well-known Sati-rites.
In the present case when the fradition is so widespread
there can be no question as to the authenticity of the
fact that the queen became n willing vietim to supersti-
tion. We have henrd innumerable stories in the country-
side of poor coolies being sacrificed for propitiating
the gods, when no supply of water was obtained from the
underground in a newly excavated tank. The Kamali
Dighi exists to this day, Whether the rush of water,
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described in  the ballad, was due to some cunning
priestly device or some natural cause, brought on at a
luter stage, by the persistent attempts of those engaged
in the excavation of the tank, cannot be ascertained at
this distance of time. The gods can only say if the
water of Kamalisigar was produced by their grace.

Babu Chandeakumar De approached Mr, Saurendra-
kishore Raychaudhury, Zemindar of Hamgopalpur,
Mymonsingh, for Dheing illuminated as regards the
historical questions involved in this ballad. Mr. Ray-
chaudhury supplied him with the Following piece of
information in his letter, dated the 3rd of April, 1025 :

“ Kamala Devi, about whom you want to know was
a contemporary of Jehangir. She was the mother of
Raghunath Singh, who got from that monarch the
decoration of the title of Raja. She was the wife of Mallik
Janakinath, an ancestor of the Susung Durgapur Raj
family. The tradition of the place is that Mallik Janaki-
nath heard an oracle in his dream, in conformity with
which Kamali Devi gave up her life. A part of the
Kamalisagar still exists, the rest having been swallowed
up by the river Someswari. Janakinath was a contem-
porary of Akbar. He lived towards the end of the
sixteenth century, The baby referred to in the tradition
is the son of Rani Kamald Devi, who afterwards grew
to be the illustrious Raja Raghunath Singh of Susung
Durgapur. Al noteworthy historical facts relating
to Rajn Raghunath are embodied in the 2nd part
of my history ol Varendrsa Brahmin Zemindars of
Mymensingh,"

Mr. Lethbridge furnishes the following account of
him in his book, called the “Golden Book of India™:
* Mallik Janakinath was succeeded by his son Baghunath,
The fragrant wood, produced iargely in the Garo Hills,
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called agurs, was in request at the Court of Delhi and
Raghunath agreed to supply a quantity of agurs to
Dalhi yearly as a tribute, in return for the help of an
Imperial Force, which ennbled himto subdue his turbu-
lent Garo subjects and for the title of Raj. ‘'I'he
Emperor further conforred on Rajn Raghunath the title of
Faro Tombi Munsari or Commander of Five Ihousand."

The first eanto, which iz missing, eontained n des-
cription of the marriage of HRaja Janakinath with
Kamala Devi. The subject-matter of the first portion of
the second canto may be thus summarised. The king
and the queen lived happily for some years. One day she
nsked her husband as to what he would do for setting up a
memorial for her in case she died earlier—in order to
show that all his professions of love were true. The
Rajn said, * T promise to carry ot your wishes, whatever
they may be. Tell me what you would wish me to do.”
The queen said, “ [ will spin a fakua of thread in ssven
days and seven nights. You must have a tank excavated
in my name, which will be of the size of the entire space
covered by the length of the thread."

The queen, working night and day for the whole week,
spun the same fakwa of thread and the Rajn ordered o
tank of that size to be excavated at his town, to be called
after her, the Kamnalasigar. But the tank, dug at so
much pain and cost, had no supply of water. The popular
belisf on this point was well-known, iz, the ancestors
of a man up to his fourteenth generation were dooned
to hell, if the tank, dug by him, yielded no water.

Unlike most of the other historical ballads of Mymen-
singh, this one has a mythical and logendary element in
it, which cannot obtain any credence, But we find in
the ballad itself that the Raja had grown s maniae after
the death of his wile. The nuhwqum_lt developmenis

0
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of the story may be taken as illusions, conjured up by
his excited fantasy. The story is told in & graphic mnnner
snd with n candour, chaiacteristic of the rustic poets,
Tlie legends, interspersed in this tale, have an old-world
charm of rustic-poctry. The poet, Adhar Chandra, who
compased this ballail, cleverly touches the delicate point
as to how the queen met with ler death. The Raju is
deseribed as having simply related the dream to his wife,
He had not the heart to wish her toaet up to if, he
serms fo have yielded lo a superstitious faith in the
drenm, but even this he dil not speak out toany one.
He can by no means be acensed of any  deliberate act of
cruelty. The ballul-maker dues not even hint that he
wished in the least that the queen should snerifice her-
sell.  She herzelf heeame a willing vietim. The Raja's
great love for her is clearly in evidence in the succeed-
ing events that transpired. I he did not actually eome
forward to stand in the way of his wife sacrificing ler-
self, it was due to a lurking fear in his heart of
incurring divine wrath for offering olistruction to what
he considered to bLe an aet of relizions merit. This
weakness on his part should not be severcly judged, as
we ouzht to make some allowance for the faiths and
superstitions of the 10th Cenlury, The queen believed
that if no supply of waler came to the tank, her husband’s
ancestors would all go to hell. Hence (here wns no
other alternative on her part than to sacrifice her life
in that tragic manner, Inspite of history and myth
being hlended togetlicr in this rustic song, it is a very
enjoynble piece of papulsr poelry and 1 am not sure
whether I should like its liistorical portion or its beauti-
ful myth more. The laiter adds n fascination to Lhe
tale and is as beautiful as the Idylls of the King, parti-
eularly the Most ds Arthur of Tennysun.
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We have no information abont Adhar Chandrs, who
composed this ballad. There is no doubt that it was
composed in the beginning of the seventesnth century,
since all such balleds, in commemoration of acts of local
heroism, are composed immediately after their occterence.
In many cases the langunge of the original is gradually
changed in course of their recitations through long
generations. In the present case, however, the language
is crude and rustic and does not seem to have undergons
any substantial changw,

In the Ballads such as Mahua, Dewan Bhabns and
the Washer-maiden, the art of the rustic poets seems to
be perfect in as much as superfluities find no place in
them. The hallad-makers show an instinctive power
of stringing together the essentials of (ho plat, leaving
aside all irrclevant topies. In the present  ballad,
however, thers is an element of rustic pedantry (as ‘n
Canto 7, L1 9-12, Canto G, L1 17-20, 27-34) which has
marred, to some extont, the compactness of the plot.
The laments especially are monotonnus and wenrisome
(Cante 6, LI 1-10), the ballad-maker's fondness for
metnphorieal phrasevlogy, current in his rural distriots
seems to be often tinged with affectation, muking his
descriptions sink into dullnes, This element, which
does not strike sa much in the orizinul text, becomes
apparent in my translation. Iu the Bengali  original
there is a grace and linish in the style which is missed
when put in the garbof n foreign tongue. Inspite of
this shortcoming the ballvd lins an frresistible fuscina-
tion about it, due to the noble sacrifice of the queen,
though inspired by superstition, and also to the romantio
oature of the legend, described in i, which, like the
Holy Grail of Tennyson, leuves an edifying effect on the
mind.
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The ballad of Rani Kamala Desi, so far us we have
oblained it, is completain 342 lines. 1 have divided it
into 10 cantos.

I learn from various sources that this ballad was onca

very popular. I have not lost all hopes of recovering
it in full.



The Ballad of Rani Kamala Devi.

(1)

In his big bungalow with twelve doorways, the Raja
was having a quiet sleep, when, in the depth of night, he
dreamt a dream.

The dream disclosed to his wondering eyes a land,
resplendent with dismonds and pearls,—from which came
floating an odorifercus and sportive breeze,—a land where
it dawned at the glea cooings of the gold-winged cuckoo,
—and where at the desp hours of night the birds sat on
the boughs of trees and sang. And he dreamt of many
wild things, besides.

He called the queen from her sleep and said, * Awnke,
my beloved, how long will you sleep? 1 am hers,
calling you. O=en your eyes and see me.

“What a horrible dream have I dreami, O queen|
I cannot forget it for a moment.

“In the still and deep hours of night it seemed to me
that all the stars were sunk in the sky and that the
world was filled with an impenetrabla darkness.

“ Alas, why is it that the tank I have excsvated in
your name yields no water! 1 have dreamt a strange
dream, which 1 am going presently to relate to you.”

The queen lay in her bed,—bright and lovely as the
full moon,—lost in deep slumber and the RA&jA ecalled
her aloud sitting by the pillow, on which her head
reposed. It was the lnst part of the night. The little
lovely baby slept soundly by the side of its mother and
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the Raja's eyes now rested on the child and now om
the mother. (Ll 1-15),

(2)

The queen awoke wilh a start and found the lord of
her heart, sitting by her side. The quiet rest of the deep
hours of night was broken and her eye-lids wers still
heavy with sleep. She sid to her husband in sweet
broken words,—* What is it, lord, that troublss you at
such an hour as this? Strange, I see your eyes, full of
tears, Tell me, my lord, what may be the cause?

The Raja.

“ A strange dream have 1 dreamt, It is about the
tank, newly excavated in my city. That tank, O queen,
may, after all, turn out to be a cause of our ruin. Though
deep it was dug, no waber has come out of it. T heard
an oracls in my dream, sayring that should you, my
beloved, go to the hottom of the tank, water would come
out of itself. I dreamt also asil, on hearing my words
you descended to the bottom of the tank in slow steps.
Scraps of unconnected scemes then presented themselves
to my wondering eyes. I saw that all on a sudden thers
came a flood which swept you fur away into the dark
nether lands; as if the great flood from the undergronnd
cams furiously rushing with foam at its mouth and
inundated all the four sides of the tank. Then rosea
terrible uproar as splashes wers thrown up from some
mystarious regions. I do not know, Oh queen, what evil
spirit induced me to have this tank dug—to worry us all
in this manner! My heart trembles in fear. Oh my dear
queen, I do not wish my empire, nor my wealth, what
pleasure will these yield to me if I lose you? (Ll 1-29)






* Some maids took sacred grass and rice for worshipping
the gods and the others carrid the queen’s toilet articles
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(3)

The queen rose from her bed and slowly spproached
the big outer bungalow with twelve duorways. Her
maid-servants were sleeping there.  She called them out
from sleep and ordercd them to accompany her to the
river-ghat. Some took gulden pitchers, others cups of
the same mein), Some earrind towsls, prepared by the
artists of Mecha-conntry, others took valuable hiue-
coloured apparels, One maiden carried cups filled with
incensed oil, the fracmnce of which spread miles and
miles afir. Some of them taok the powdered Gila-frait
for cleansing the queen’s body, others bheautiful buskets,
full of blooming flowers. Some mnaids took saered grass
and rice for worshipping the zods and others carried the
queen's toilut-articles on their head. Tn that dark and
dead hour of nizht they sll went to the river-ghat.
Above their liead was the blue expanse of sky, which
showed the stars, beautiful as the Champa-buds ol
golden hue,

Neither the sun nor the moon conld havea peep into
the face of tho queen. which was then like an angel's,
noe the people of the city wlip lay in profound sleep nt
that dark #till honr before the dawn of the day. The
muid-servauts helped in washing her body with the
Gila-fruit. Her hair was ancinted with seented oil.  The
queen got down into tho viver for bathing.  The maidens
gently wiped the dirt off her body with the towels of Wech.
When bathing was finished, they gave her a flama-coloured
Sadi to wear. Seated on the bank of the Somai, she
worshipped the gods with offerings of flowers, sacred grass
and riee, And then she prayed. * Be witness, O river
Somai; and O my husband, rest assured that T am going
to abey the aracls you have heard snd am prapared to give
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up my life. Be witness, ye trees, standing still on the
sides of the tank, and ye sun and moon, and O ye gods
presiding over the world, bear witness too] whom slse
may I call at such » orisis of my life? For keeping the
pledge of my lord, T am going to sacrifice my life,
Strange that though dug so deep, the tank bas yielded no
water! The ancestors of this houss up ta to the fourteanth
degree in ascent will visit hell. O, what a horror! O gods,
[ pray unto you all, save us from this danger. Save this
glorious house but take my life, if indeed that is needed
for it.” With tearful ayes did this queen offer the
sacred bel-leaves and flowers at the feet of the unseen
powers. She repeatedly prayed that they might be
propitiated and graciously inclined towards her lord.

After having offered the Puja, she returned home.
No one, in that vast city,—outside her palsce—knew of
her holy bath in that deep hour of night. The night
was fast wearing away and the gleam of morning
Was seen.

After return home, what did she do? The little baby
was sleeping on & couch. 8he took it in her arms and
gently kissed its sweet face a hundred times, shedding
incessant tears all the while. * O my dear son,” she
cried, ** You are to me what the prop is to a blind man.
From to-day we shall never more see each other again,"
8be suckled the child and, with achoked voice, said again,
* Your beautiful face, dear child, which is like the moon, I
will see no more.” Bhe then silently wept without uttering
n word, Her heart was, as it were, pierced by a spear, but
she bore her cruel pain mutely, (Ll 1-63.)

(4)

From the depths of her heart, rose a plaintive appeal all
secretly, *O lord of my heart, I leave this poor baby of
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mine to yonr care.” Inavdibly murmuring this, she
addressed the old and trusted maid Sul and said, “To
vou, maid, I leave this baby—this treasure of my heart.”
She looked up to the birds, Suka and Sari, whom she had
brought from her father's house and asked them to teach
the baby the sweet word ‘mamma,’ which they bad
learnt to recite. To all the servants of the house her
silent request was that they might take care of one, who
was far dearer to her than all the treasure of her palace.
“ That I leave this empire and the throne,” she said
with a sigh, **is not at all & matter of sorrow to me. But
I feel 8 pain, which pierces my heart like s shaft, at
parting with this child.”

After weeping long, her eyes became dry. And then
she made over the baby to Suk, the maid-servant. The
attendants, male and female, stood aghast and did not
know what would happen. A fecling of awestruck them
and they cried in silence.

Then did the queen take s golden pitcher in her hand.
In the flowing end of her sadi, she tied some sacred grass
and rice. And then she hied to the side of that ill-fated
tank. She, who had never been seen before outside the
harem, was seen to-day by hundreds of men and women,
assembled there to see the woeful sightof the hour. It wns
very early in the morning when the chief queen approach
ed the tank. The morning-clouds above were linged with
a rod colour and crows were cawing, seated on dry boughs
of trees. The wind was blowing forcibly at times. A orow
seemed to say to its mate, * What a pity | we shall never
more see the face of the Queen-mother. The whole
kingdom will, as it were, lose its eyes to-day and the
thrope will be void. Let us depart from this oursed
land.” Signifying some such resolve by their cawing,
the crows hovered in the sky for a time, and then flew

26
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far away. The people, assembled there, saw, with eyes
uplifted, the strange spectacle. Some men ssid, * Alas,
what & misfortune " Others remarked that the virlnons
king had lost his head. One man observed how foolish
it was for the king to send the queen to that cursed
tank for such a purpose. “ It may be that he is going
to lose her for ever. What good will the tank serve
him? What, if there ba no waterin it® Let not the
queen descend to the bottom of this tank.” (Ll 1-86.)

(5)

The queen, now in firm steps and with s calm
majestic look, descended to the bottom of the tank. As
she went down, she threw the sacred grass and rice on
all sides from the flowing end of her sadi. The peopls
were erying, * Alns, alas!" all the while. Then did
she offer this prayer publicly. “1f T am na chaste
woman, and have lived true to the will of God, then may
water spring up from the bottom of this dry tank. If
1 am chaste and have lived true to the will of God, may
the water of the tank overflow its sides and may my
people see thig sight. 1If I am chaste, then fulfil, O God,
the desire of my lord, the king. This object attained,
it will not at all cause me pain, if 1 be swept away by
u stream to the nether world." She sprinkled water trom
her golden pitcher ou all sides. What an inexhaustible
quantity of water did the pitcher hold! Ti seemed as
if it wonld never get empty. Then did water gush out
from the bolttom of the tank and drench it gently together
with the queen’s beauliful feet, She continued sprink-
ling water and the water of the tank became koee-deep.
She went on throwing water from her pitcher and the
water of the tank swelled up to her neck. She raised
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her hands up and still continued sprinkling water and
her noble fizure became gradually and fotally aubmerged
under water, Her dishevelled hair now flonted over the
ripples of the surface like the stream of the Ganges,
flowing from the matted locks of the great God, Siva,
Look there and see the flowing ends of her flame-
coloured aadi, earrid by ihe flood. The water of the
tank rose higher and higher and inundated the sides of
the tank, foaming in furions rage: The people who stood
there bezan to lament loudly, gaying * Alas, alas!”™
Whenee came that great flood, no one eould say. Al the
four sides of the tank were now flooded over. A roaving
sound, which inspired awe rose from underground,
Alss, to what land the quesn had gone, nobody could
know. (Ll 1-27:)

(6)

Then did the Rajs throw himsell on the ground,
overwhelmed with grief. and begin to ery wildly like a
mad man. The very trees, on the sides of the tank,
deeply affected by the king's sorrows, seemed lo shed
their leaves in sympathy. The cows, in their sheds, and
ihe birds, in lheir cages, were sven to drop silent lears.
The cowherds, the liorses of the stable and the clephants,
men and bensts, all seemed to be alike striocken with
grief. The pigeons of the palace and wild birds of the
air stopped their chirpings and showed their grief,
remaining mute all the while, The ministers, officers,
the servants and maid-servants did not speak but shrank
into a corner of their houses, overwhelmed with the
general sense of griel. The mothers of that city did not
care to suckle their babies but silently wept, leaving
their dear ones aside. The good wives did not care for
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their toilet but, with dishevelled hair, wept, forgetful
of the presence of their husbands, Tn the gardens the
flowers bloomed not but strangely faded away, Weep,
weep, O river Somai, and sing the snd tale of how the
goddess of the city left it for aver, O flood, roar out
the tragic tale of how she was swepl away for sver
from the land of the living. The citizens cried, saying
“To-day is the Dasami-day' for us, when our goddess
has heen taken away from the temple, to be drowned
in the water."

The sky shines brightly with the moon and stars,—
the house with its flower-garden and the river with her
sailing-boats. The dark night 5 illuminated by a lamp;
one's home, likewise, is brightened by the presence of
the wife. The Raja saw everythine dapk before him,
losing his beloved quesn. “ Al my hird, where hast thou
flown nway, leaving thy golden cage.” Ile cried day
and night.

The Raja turned nearly mad with grief. He wanderad
night wnd day by the side of the {ank, sometimes
lying there, stretching his body like n dead man,—
silently shedding tears. The ministers and officers met
him ofien and advised him not to indulge in grief. He
listened to their advice but, at the end, simply said,
" Alas, alag! "

What becomes of the house, when the lights are out |
What is the value of a twig deprived of its floral
treasure ? What good is served by a tank, in which
there is no supply of water? What is the value of the
body without life? And how does the hole look when
its: pigeon has fled away ? TLike all thess and worse
than all, is & man’s house, deserted by his wife.

' Do the Dasami day tkcimpnlumputbmlml.ﬁr-umc adjnoemt
tank
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“Am I not like a hird, whoss mate has been killed
by the arrow of a hunter ? Alss, who has taken away
the diamond of my heart, worth seven times the value
of this my kingdom? What shall I do with it
and with my riches ?" Thus did the king lament day
and mnight. He would not touch food, nor drink
wilter.

Adhar Chandra sings this song of sorrow. The grief
of the Raja was so great that the very stone melted at
the sight.

The Raja walked by the sides of the tank, and some-
times with vacant look entered the deep jungly land of
Durgapuar, foolishly believing that he might perchance
meet his queen there. But days und weeks rolled by ; she
no more appeared before him. * What is the good of this
nice hall with twelve doorways, that 1 huve huilt ?
Woe be to my pleasure-house, built in the midst of a
tank, where we enjoyed each other’s company in summer !
That house saddens my heart with the sight of its for-
lornness and desertion.”

One month passed in this way The waters of the
tank Kamalisigar looked dark and transparent, as on
the day when the queen was carried awsy by the flood.
Suddenly an ides came to the king’s mind. He called all
the divers of the land and ordered them to get down and
bale out the water of the tank. * Some ovil spirit made
me exacavate this tank, which has cnused my ruin. O
my good men, bale out the entire water with szpal (a
vessol) so that 1 may make a last attempt to find her
out. 8ix thousand and four bundred men were employed
to empty the tank of its liguid contents. For nine days
and nine nights they applied their whole strength to
carry out the king's command. But though they
employed their whole might, not a hair-breadth of water
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decreased, The tank remained full as ever. The eovlies
in terror fled away The vast body of water, baled oul
of the tank, fooded the shoals of the river Somai. All
the neighbouring land was drowned and the houses of
the poor ryots were swept away. They fled to distant
lands in fear. But still the dark waters of that ominous
tank did not decrense by an inch. The current of the
Somiii flew in a contrary course and the foaming food
reacheil the very tree-tops. (Ll 66.)

i % )

Now listen tu what transpired next, to add to the
wonders of this wonderful tale.

The Raja again dreamt a dream.

There, in the great hall, with twelve doorways, the
king was sleeping. In the depth of wight, he dreamt
s dream, He was hall-awake and half-asleep ; and in
that semi-vonseions condition it appeared that he vividly
saw his queen slowly appronch him and take her seat
by the zide of the pillow, on which rested his head.
The yueen spoke :—

“ () my dear lord, listun to my sad tale. 1 am passing
my days in the nether world in great sorrow.

A sound sleep in the night gives refreshment to the
soul. [ never enjoy the hlessings of such a slesp,

When one's baby is near its mother, how happy she is!

How cool is n sweet mat in the summer and how
happy one lecls, when, in o dark room, light comes
suddenly to dispal the darkness !

Siveeter than all this is the company of & hushand to
n woman |

1 have lost both my oushand and wy child,  How
misernble sm 1! | am muddened with geief, like o wild



RANI RAMALA DEVI 207

hird, desiring to break open the bars of its cage, 1 yearn
to break through my present environment and have my
child onee more near my bosom | How ean [ live
without him |

Nuw, my beloved, kindly fulfl my wishes, of which 1
am going to tell you, Build a house on u side of the tank
Let the maid-servant Sui spend the night in that house
with my child, mentally wishing for my return. Let
not even the tailor-bird, nor n fly, know of this. BEvery-
thing should be done secreily. Let not the citizens
bave any inkling of this, 1 will come to see the child
in the deep hour of the night if this is done. For one
full yenr yon must not shed a single drop of tear for
me. 1 will come every night and suckle the child,
After one full year both of us will meet again, and if,
for this oue year, I can suckle the child every night, it
will grow to be ns powerful as [ndra, the god of heaven,"”

There she stood before him, — not a whit stouter,
not a whit thinner, exactly ss she was before. Her
complexion shone with the same lovely grace ; — the
same flame-coloured sadi she wore ; the very ornaments
that once adorned the body of the chief queen added
the same lustre to her gracatul figurs, Her flowing
#adi waved in the air, playing with her dishevelled
hair as before, and her eyes bore the mild light of stars,
as hefore, The same swest voice — the perennial delight
of the king's ears, — sounded like the musieal note of
the euckoo.

The Raja awoke from his slesp wiih n start and looked
around. He had already become half-mad For geiel.
But from that day it appearsd that he completely lost
his &pnses, The interview was in the land of dreams,
Could it pver be bronght within the range of ranlic fug -

(L, 1.38)
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When the morning dawned, he gave orders to his men
to build # spacious house on one side of the tank. The
architects prepared strong posts of the sdl-wood and the
roof was covered with straw of the win-species. They built
the house iu one day, as the order of the king was to
have it done with the utmost promptitnde. The walls
were coversd with fine mats and were so thick that even
a fly could not enter. There was not a pore left, through
which an ant could pass though it was a straw-
bungalow. In the day-time not a stresk of light could
penetente into the ball, nor the wind had any access
there by night. Thus was the house made, packed like
nbox, In the centre of the hall was n bedstead of ivory.
A valusble mat was spread over it, with n goodly curtain
and a number of pillows. A fan of mica and n pitcher,
full of water, wero placed by the side of the bed. The
bungalow was furnished with all necessary things,
required for u sleeping room. In a corner, burnt a lamp,
fed by butter.

The Raja sent the nurse Sus there with the child on
the very first wight, A betel-hox was supplied her.
There was, besides, u supply of sandal nnd sweet-scanted
chua and the bed was milk-white. Many a night came
and passed away ; and one day the Bajn asked the maid-
sarvant, " Have you, () nurse, olsurved anything happen
any of these nights " The wmaid-servant replied in
slow neeents, ' Strange sight 1 see my lord every night,
the queen comes and suckles the ehild st the deep hour
of night. The figure is exactly the same, not a whit
stouter, vot a whit thinner is she. The same bright and
lovaly colour,—the same ourly hair, waved by air, the
same ornaments, adorning her person, nnd Lhe same
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flame-coloured sadi which she used to wear. She spends
the whole night with the child and suckles it. It is
she, I solemnly avow to you, my lord —your wife, our
gracious queen, and none other. 'The doors are bolted,
the windows are shut. In the morning she goes
away. Strange and mysterious are her appesrance and
disappearance. [ cannot find out how she comes and

goes. (Ll 1-38.)

(9)

The Raja, who had been known for his wisdom, acted
foolishly that day. He nsked the nurse to come to the
new house with the child that day Defore nightfall,
Only & day had remained to complete the year and the
Rajn missed n great opportunity, losing his patience for

+ that one day.

In a golden box were preserved betels, scented aguri,
chud and sandal.  The nurse came Lo the room with the
child, rather early thut day. She shut nll the windows
and doors. On the bed she slept with the baby.

[n the midnight the Raja did not find any peace of
mind. He bad not n wink of sleep that night. Slowly
did be come out of his great hall and wandered about
the side of the tank. 'I'he moon and the stars glanced at
him from the sky. He slowly approsched the new
bungalow, There le saw flower-plants, standing still
with their soft-petatled treasurs and not gaily playing with
the air.  Poople all wround were merged in deep sleep.
The citizens slept soundly in that vast town, but its lord
had no slespin his eyes.  He bemonned his lot, walking to
sod fro like s mad man.

The cuckoo suddenly sent a shriek through the sky
and left its nest. At that hour the Raja lost his
sense. (Ll 1-22)

27
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(10)

Who ever saw o stone at the top of a mountain, which
counld illuminate, by its brilliance, all the fourtesn regions
of this universe ¥ Who ever saw a lamap, so bright,
that, lighted in one houss, it could dispel the darkness of
all the houses in the world ? 'I'hie sunis that brilliant
stone and that great lamp. He, the Lord of the day,
bathied in the Eastern Sea and found s chariot ready for
him, He would presently ascend the chariot and begin
his journey through the world, The lorses of that
chariot were milk-white and their wings wers fire-red.
The spesd of the horses surpassed that of the winds.
So quick it was that they could scarcely be seen. The
palaces of the great luminary were mads of mica, whioh
sparkled like fire. The god of the day was about to
ascend his chariot—he was going 1o meet his consort,
the Dawn.

At that hour of junction of day and mght, the Raja
stood at the gate of the new house with his hair loose
and wild, 11e eried howrsely, “0 nurse, open the door and
show me but once my queen” At the sound ol his
foot-step, the queen herself came out, opuned the door and
stood before him.

“0 my life I""—more the king could not say but olasped
the queen to his breast,

The Queen.

“ O my beloved, O my king! Allow me to depart and
leave my hands. The period of my curse is over [
must go baok to the sbode of the zods, from where [
ma"l

Saying so, the queen freed herself from his embrace
and disappeared. The Raja, when he rose from his
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stupar, found s fragment of her flame-coloured sadi in his
hand,—this was torn in his attempts to keep her.

Adhuar Chund, the poel, is sorry and laments thus :(—
*“Why, Oh Raja, did you become impatient ? Else, your
son, the prince would have been as powerful as Indrs,
the God of heaven." (LI, 1.22.)

Tue Exp.






THE ADVENTUROUS CAREER OF A YOUNG
DACOIT,






PREFAQE.

“The adventurous life of a young dacoit *' was collected
by Babu Behari Lal Ray from Mymensing and sent to
me on the 22nd of Beptember, 1025, The hallad is
called * Maniktird " in some localities, after the name of
its heroine, Babu Behari Lal Ray wrots to me that
be took infinite pains to collect it from different places
of the district, It is complete in three parts, of which
the first part only wos secured by him. “The remaining
two parts,” wrote Behari Lal on the 22nd of September,
1925, “will take some time to collect, as it will involve
journeys of a diffieult nature; for the minstrels who
know it live in widely distant localities,” Two days
aftar, on the 25th of September, Behari Lal died of
failure of heart all on n sudden. He had been suflering
for u long time from chronic fever, and the task to
which the University appointed him required him
to tour in unhealthy places of mofussil in his very
delicate state of health, He died in barness, as it wers,
having worked till the lust day of his life in the eause
of the colleetion of old Bengall ballads.

Tt is very doubtful if the remaining parts of this ballad
will ever be collected in future. I do not know from
what villages Behari Lal had collected the first part. T
expected that, as usual, he would furnish me with sueh in-
formation, Iater on.  But there is no menns, now available,
to aseeriain the [ocalities where this hadlnd s sung. 1
will, of course, try my best to collect the remaining parts.

This ballad does not seam o be a very old one,
Thougt it is eomposed in n colloguinl languags, spoken by
the rustics of the backward villages of Eastern Bengal,
und there is no attempt st embellishing it by fulicitous
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classical words, yet the rhyme seems to be more regular
than that of our earlier ballads, The words here are
rugged and coarse, befitting the illiterate peasantry of
Enstern Bengal ; but the lines conform to the regular
cmsura and pauses of the Paydr metre, though they do not
always follow the canon of 14 letters # line, The classic
influenoe had reached the masses at the time ol the
composition of this ballad so far as to produce a rough
improssion of the developed Payir-metre on the rustio
poet,—which aceounts for the somewhat crude regularity
of its measured metrical sound. But the ballad was
composed certainly before the advent of the English.
There is no indication of any European influence in it and
no trace of western ideas in the deseription of village-life.
I'rade was carried on, at the time, chiefly by a system of
barter and we find the currency of a very large number
of coweries in ordinary transactions of life, A ferry-boat,
for instanve, sometimes charged as much as 12,800 eowries
from each pussenger, which shows scanty or no use of
coins in those days in our villages (Canto I, Ll 87-43).
I'his stafe of things existed before the eountry passed
into the hands of the British. The villages of Bengal
and her rivers, in those days, were haunted by gangs
and the passengers feared the pirtes more than the
wild storm that raged in the waters of the dreaded
Brahmaputra, All this takes ns to the declining days
of the Muhammadan rule, when the Tmperial power was
not adequats to cope with the revolting chiefs or even the
maruding gnngs, who oppressed the people, uncheoked
and fearless, This ballad was composed not later than
the middle of the 18th century.

Women of those days were sometimes expert archers;
nay, they even learnt wrestling and other masculine
games—a fact which we find proved not only by



PREFACE 17

evidences of the ballads but also from various other
circumstances, We have found in the ballad of Feroz
Khsn how Sakhina fought in the field of Kells Tazpur
against the Imperial Army in the 17th century.

There arve very many other curious facts oo which
the ballad throws light. The mode of operation of the
robbers,—how they killed innocent wayfarers,—how,
with the help of ropes, tied secretly to the ferry-hoats,
they made escapes with their booty after the Loats were
made to capsize in the big rivers with passengers and
how the booty was buried underground,—all these are
vividly drawn in interesting sketches.

We have found names of two poets in the colophons
of the ballads—piz,, Amir and Jamait Ulla. Both of
them write in the same strain and it is difficult to find
any special feature by which the composition of the
one may be distinguished from that of the other. By
far the greater portion of the ballad is the composition of
Jomait Ulla, and Amir has so wonderfully adapted his
composition to the style of the other poet that the ballad,
as & whols, shows a compactness and homogeneity in style
and diction. I am at times led to believe that Amir is
the name of the minstrel, who sang the ballad at one time,
We find it on occasions that the rhapsodists sometimes put
their names in the colophon claiming the dignity of author-
ship. It is rather difficult to say anything definite on the
point, until we get some more recensions of the ballad.

The chief excellence of this ballad does not lie in its
poetry, though occasionally we meet with passages of
much ingenuity ; nor is the ballad noted for any
dramatic quality. It is more like a narrative, giving
details of the life of some of its chief characters,—the
main compliment being dus to the graphic domestic and
aocial sketohes with which the ballad abounds, Though
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the accounts of particular episodes are long, they are not
wearisome or verbose, so that there is s sustained interest,
preserved from the beginning to the end. The posts
display a good deal of humour in many passages. The
portraiture of the physician Tinkari (Canto IV, LL
80-80) is drawn with considerable skill. The quaintness
of the country-dialect, with its pointed and forcible words,
sometimes verging on the slang, gives to the figure of the
village-quack an amusing interest, hardly conveyed in
my travslation. The much-vaunted efficscy of the three
pills, one blue, one red and one white,—the ingredionts
with which they are to be swallowed, the physician’s
diagnosis and the almost immediate failure of his
prognostications ars meant to hold the physicians nsa
class up to ridicule. During the Muhammadan times,
all references to physioians in our literature are ungracious
and even acrimonious. 1 do not know how to secount for
this sarcastic treatment of physicians as a class. In the
Chaitanya Bhagavata, written towards the end of the 16th
century, Chaitanya Deva is represented aa satirising the
physician Murari Gupta over his knowledge of drugs and
pills, though the latter was a profound scholar, Kavikankan
about this time gives a sketch of physicians which is far
from complimentary. His great European contsmporsry,
Bacon, wrote in his essays, *“Physicians ours diseases
as the eailors bring wind by whistling” The thing
is that in good old days the countrypeople-believed
mors in the rules of diet and habit for pressrving their
robust health than in the physician and in hin patents.
In the present case, the use of tamarind as u sequel to
swallowing pills prescribed by the physician is significant.
It suggests the conclusion that the village-doctor often
used poisonous drugs and it is well-known that tamarind
ia so antidote to poison. The village-people would not
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wait patiently for their cure for a reasonable time. When
they paid something to the dootor, they wanted instan-
taneous ours. I know u physician, who was once assaulted
by the illiterate relations of s patient in a distant village
of Tipperah, because he had tsken a rupes but could
not effect the romission of fever in three days. On my
naking how his predecessor in the profession was =0
popular with the village-folk, the physician said, “He
was a quack, sir. He used mitha bish (poisonous drug),
the result of which was immediate remission of fever.
In order to prevent Lhe patient's temperature coming
down toa sub-normal point or his succumbing to the effect
of poison, tsmarind and other antidotes were prescribed.
If the patient died in spite of them, the good name of the
physician still remained intact. The village-people would
say that the treatment was all right, that the doctor caused
a remission of fever by his potent drug, but that the fellow
died of sheer weakness, as he was destined to die. These
villages do not require a physician, sir, they want quacks."

The poet Jamait Ulla sometimes aims his humorous
attack at some vulnerable points of Hindu rituals with
considerable effect (Canto VI, Ll 24-30).

The love-scene introduced in Canto V (L1, 86-108)
breathes an air of vigorous country-spirit and freedom
without showing any trait of undignified coquetry or
lack of feminine modesty in the heroine. Life, in the
lower stratum of society in Bengal is sven now some-
times healthier than in the upper grades. This will
be evident from many passages of the ballads, 'The
characters are bold, natural and full of the vigour of
life. 'There is of course wickedness rampant in the
ineidents of the story ; the hero himsell is & notorious
robber-chief and the heroine, too, so far as we can
guess from this part of the ballad, is one of his
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accessories, While taking recourss to

and manceuvres for achieving wicked ends or angaged
in a piece of daring and downright robbery, Kanu
and Vashu are undaanted figures, whose actions are
characterised by a superabundance of masculine
energy, unitrammelled by any hesitancy or wavering.
Maniktard's character is just rising into prominence in
this part, indieating the future achievement of some superb
point of glory; but we have not yet secured material
to see its flowering point. As the ballad is sometimes
called by the oame of Maniktars, we baliave that the
beroine cut a prominent figure towards the snd.

While the accounts of villainous deeds, perpetrated
by the hero and his colleagues become sickening to a
degree, the character of Vashu’s mother, sketched in a
few lines. redeems the atmosphers and shows what
spiritual grace and moral appreliensions adorn the
character of our country-women. Vashu was dearer to har
than life; yet when she heard of his wicked adventuare,
she sighed and said that it would have given her a
greator relief to behold the corpse of her son than
to see him turn a robber (Canto 4, Ll 71-72), Her
great griefl at the discovery of her son's villainy blasted
her life and she died of a broken heart.

Thiz ballad has many points in common with a
modern romance, though its authors were thoroughly
illiterate and belonged to an age when romantio
narratives of this kind were not generally composed.

This ballad is complete in 832 lines, I have divided
it into ten cantos,

16th November, 1923, D.C. 8.



The Adventurous Life of a Young Dacoit.
(1)

Direct to the north from here is a river. But *river
is & poor name for this vast reservoir of water—looking
like seven (mythical) seas, blended together, This vast
sheet of water is called the Brahmaputra. Tt seems as if
a Brahmadaitya (the fabled goblin) rosrs night and day
from the bottom of the river. How grand is the river
to behold |

One may see its bank from the Ganjo-ghat, but the
other bank is beyond the range of human ken. It seems
that the river has one boundary-line, but has none to
indicate the other side.

‘When storm blows over it, the ordinary boatman dares
not steer his boat across the river. The wayes, high as
house-tops, fall and break, foaming furiously.

The little tailor-birds leave their nests nnd scream
over it, struck with fear. Many s tree is observed
floating down the stream, drifting  towards the eastern
hills.

Bul this turbulent temper is set at rest, when no
storm hlows over the stream. Then one may see jt
running a quiet course, without sound,—smoothly flowing
from bend to bend—when through its transparent water
the boatmen and rowers are seen merrily plying their
boats and pinnaces. When the air is still, the river has
scarcaly o ripple on its surface but looks plain like a
finl can,

On the bunk of the river is a landing-place named
Gunfer-ghat, and close to this, thers is a mart, known
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as the Ganjer-hat, held regularly thrice a week. The
mart is a flourishing one, astir with brisk trafic. Paople
overy day assembled there, having crossed the river
by the help of ferry-boats. They came to the mart in
the morning, hired a house for the day and after making
purchases, cooked their meals and passed the night in the
house and departed the next morning, Hundreds of such
ferry-boats an® small fishing canoe-shaped vessels might
be seen day and night, carrying men to the mart,

These boatmen are recklessly bold—they do not care
a fig for storm or wind. When the river is furious, they
face it like bold soldiers and when, as ill luck would have
it, their boats capsize, they do not fear at all to meet with
a watery grave.

They charge heavily from passengers. Heaps of
cowries—regular hills of them—the passengers have to
pay to the boatmen, in return for the risky rervice,
rendered by the latter, namely, carrying them aocross the
river, I will ealculate the charge in detail. One pan is
equal to 80 cowries, and a kahan is equal to 16 pans. A
passenger is required to pay 10 kakaus (12,800 cowries)
per trip. Even after this heavy charge is met, their lives
are not secure in the boats, Bome are carried safe to the
other bank of Bherpur by the grace of God, bat instances
are not few when passengers get drowned. From Ganjer-
hal to Sherpur, as already stated, the ferry-charge is
10 kahans, Hence this port of the river is called
Dashakahania.

The ferry-boats have also other dangers to face.
Thieves often rob the passengers of their money and
jewals, and before they can reach Bherpur, they are
sometimes cruelly murdered by wicked gangs, Among
these boatmen, however, all are not dishonest; but many
of them feel no scruple whatsoever in Uhirusting their
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knives into the breasts'of people and seizing their property,
even in broad daylight. Bometimes they foreibly plunder
all jewels and other valuables of the passengers; they
take them to the very heart of some dark and shady
jungle, and leave their poor victims there, all naked and
in abject forlornness, Sometimes these dacoits cut the
throats of these people by sharp swords, sometimes
they rend their skulls by sirokes of axe and fling their
body into the river, binding them, hand and foot, with
ropes. They seize the valuables and ornaments from the
persons of their victima and Joot their property by break-
ing open their trunks and baskets, All these are duly
made over to the leader of the gang, (Ll 1-56.)

(2)

Close to the Gamjer-hat lived n barber, named Vishu,
who had, at one time, pursued the avocation of a boatman,
He bad his wife and five children. 80 poor was he that
he had not a cowrie in his hand, to provide his tamily
with food and raiments, He could not secure & bundle of
straw for repairing the roof of his little houss or woodan
posts for fixing the thatch-walls.

Vishu, in his distress, had no other resource, left to
him, than to live by begging. But even though his wifs,
too, became s hegear, their joint esrnings were quite
nadequate.  Of the five sons, Vashu was the eldest,
aged twelve, but he had not yet learnt any trade. Then
came disaster upon disaster on the poor family. The second
#on Kushai unfortunataly got drowned in the Brahmaputra,
The third Da&shu was one day carried off by a orocodile
from near the landing-ghat. The fourth one, in his
attempt to olimb a tree, fell down on the earth and died
of m mortal wound that he had got by his fall The
youngest suffered long from infantile diseases, till he,
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too, was finally relisved of all trouble by the hands
of death.

Vishu became almost blind with tears. Many o time
he blamed his Maker for creating him and found fault
with His dispensation.

“You have made me a poor wretch without s cowrie
inmy hand. We starve for want of diet—which no doubt
you can see, You were gracious #nough fo grant me a
valued treasure in my children. When the five children
would talk, their merry voices would make me forget,
for the time, the stings and anguishes of poverty. Now
all the lights you have put out, save only one. I do not
know when that one, also, you will takeaway. This Vashu
of mine is the only lamp of the houss, If this, too, is
blown out, it will be all over with me.

“ Alas, thou cruel Sporter, why dost thou play with
homan heart in this manper? If thou govest them
out of thy grace, why hast thou taken them away again ?
Thou hast no regard for the feelings of the old parents.
1 cannot bear my grief. Why dost not thou, O God,
take me away from this world, to heal my bruised heart
for ever? "

Often would he sit on the bank of the river and
lament in this way. He became so absorbed in grief
that he forgot that it was a treacherous bank, which,
yielding to the force of the under-current, would some-
times crumble down unwares ; and one day while thus
grieving, the ground beneath his feet gave way
and fell into the bosom of the river with a
violent orash, The boatman Vishu was drowned in
this way.

Losing her husband after all the bereavements she
had already suffered, Vishu's wife became almost insane
with grief.
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“All the grim sufferings of poverty [ bore with
patience, picking up strength at the sight of my hushand,
I have now lost him, too. [ will hang myself on a
tree in yonder jungle and put an end to all this misery.
If I cannot hang myself, there is the cool breast of the
river, where I will find rest, as my hushband has done.*

Girieving in the above manner, she left her home and
went towards the neighbouring forest. Vashu, at this time,
called * mamma™ from behind. She turned her eyes back
and saw the lovely face of her son. The sight filled her
heart with affection. She forgot the great bereavement
and also that she had nothing to eat at home. Amir,
the poet, says, “Why should you now give up your
life? Retorn, O mother, to your cot and wipe awny
your tears,"

The widow, with her young son, begged from door
to door, and kind-hearted men doled away small gifts
in charity, She did nuot leave her cot, nor her little
son. Like a bird, hatching its young one under its wings,
she attended to her charge with utmost devotion.

(L1 1-58.)

(8)

Near her little oot lived fishermen and Kochas. 8She
had no kinsman, no relation, in the neighbourhood. No
parents had she, nor any brother, under whose roof she
might expect to live for a few daye.

One, who iz deprived of all help from outside, re-
ceives help from uvexpected quarters. From among
the Kochns, & woman, whom people called Kanu's
mother, came forward, full of compassion at ber dis-
tress, Vashu's mother and Kanu's mother became
bound in fast friendship. Kanu’s mother considered
this friendship as god-send to her. Kanu and Vashy

20
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were nearly of the same age, Kanu being older by three
years only. Kanuo had stepped into his twentieth year;
streaks of thin moustache had just appeared on his
chin. He became now Vashu's guide and friend in all
matters, leading him sometimes to evil ways, Vashu's
mother tried to dissuade him, but he heeded =mot his
mother's advice.

Obliged as she was to Kanu's mother for pecuniary
help, rendered now and then, she could unot too strongly
insist on her son’s dissolving all connections with Kanu.

The heart of Kanu’s mother was full of kindness
for her friend, and Vashu's mother knew this very well.

S8he prepared almost every dsy -some dainty dishes
to entertain Vashu's mother, Seldom did she visit her
friend when in her towel she did not tie some pulses or
rice for her, nor brought a little cup filled with oil. Fresh
brinjals, chillies and fruits of garden—she brought every
now and then and presented to Vashu's mother. Behind
her house were large pastures, where she nsed to milk the
buffaloes nnd this she stored in bamboo-cups and brought
to Vashu's mother as her little gift from day to day.

Vashu's mother, bowever, did not sit idle, relying
on her [riend’s help, but worked as best as she could.
Bhe spun thread for the nets of fishermen and husked
rice; this she did not consider beneath her dignity,
though she earned only & little by these stray occupa-
tions, Somelimes she got a quantity of rice-dust and
at others some small fishes by her own labour,

She spent her days in this way, feeding herself
all the while with the hope that her child Vashu
would soon grow into manhood and relieve her of all
hor sufferings. " Then will our wants be removed and
wa shall once more be hlessed with  prosperity and
happiness,” thus did she think within herself,
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Now Vashu became a strong lad of twenty. He
delighted in sports, jumped and played ia tha village-
paths and woods like a wild horse. Kanu, the Koch,
became his gurs and Vashu, the barber, became Kanu's
worthy discipls. They two were utterly reckless and
feared not men or heasts, They walked about, twisting
their moustache in truly gallant fashion.

Behind Vashu's cot there were some fig-troes. The
people of the locality said that these trees were haunted
and hence no one dared enter the wood land at night for
fear of being molested by ghosts.

One midnight when Vashu's mother was eujoying
a sound sleep, she became suddenly disturbad by u voics
which awoke her from sleap.

" Arise, O Vashu's mother, and look ut the sky.
You consider that your cot is very seoure with its
wooden posts and thatches, Not at all, If the storm
comes, those will be shattered in no time and your oot
will be swept away from the earth, leaving no trace of
its existence. Then, O Vashu's mother, where will you
put your head and find a refuge?r ™

The barber-woman became frightened. She caught
hold of her sleeping son snd held him tightly in her
arms. Then gathering a little courage, she addressed
the voice, which she beliaved to be & ghost's and said .—

“In this depth of night you are calling me from
behind this house. Who may you be? If my cot is
to be swept away by inclement winds, what can I do
to prevent it ? How can I resist my ill-luck? God
has taken awsy my children, one by one, and I know
not if more evils are in store for me. But is it worthy
on your part to joke with a woman in her distress, living
in this shattered col ? "
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“But, aunt, why should you be angry with me ?
You seem not to have known me. Your son Vashu
calls me Kanu Dada. T am his companion and friend
and my mother, too, has been bound fast in solemn
ties of friendship with you. I expeet you to regard me
as your son. Why should you be angry with one, who
knows and respects you as his mother ? I have got
some work to do at this dead hour of night. Many ripe
fruits are there in the woody-land, I have come to
take Vashu with me to gather those and eat them at
ease together. Do not fear, aunt. Just look at the sky,
the wind has blown away the storm that had flled
the sky u little before the black clouds, that had
darkened the atmosphere,—have all gone away and left
the sky bright and clear. Rouse Vashu, Oh dear aunt,
from his sieep and let him accompany me,”

The barber-womsn was ashamed of her oconduct
and regretted having used rude words to her friend’s son.
She changed her tone and said in an spologetic voice,
* How could I know, dear Kanu, that you were seated
on that haunted tree. I was slecping and was in a
semi-conscious state, when T spoke unkind words to you.
Do mnot, dear Kanu, take offence, and you must also
excuse me for not complying with your request. I
caunot allow Vashu to go out of the house at this
bour of miduight. You know that Vashu is to me
what the prop is to a blind man. He & dearer far
than  rib of my breast. While 1 walk in the village-
paths, it is his lovely face which T recallest and thus do 1
gather strength to bear the hard Jot of day-time. In
the night Lo is my treasure, and 1 cannot spare him
for n moment. Come in the mornivg and I will

sllow him to go with you wherever you may wish
to tuke him."
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When she was speaking, Vasu was roused from
his sleep by his mother’s volece. He said to his mother,
“ With whom, mother, are yon talking in this lonely
hour of midnight 2"

Fashu's Mother.

“ Kanu has coms ; he has climbed up that haunted
fig-tree and is talking from there.”

At these words of his mother, Vashu at onoe sprang
up from his bed and opening the door of his hut, ran
towards Kanu and soon overtook him; and having
embraced Kanu, he asked him in all eagerness, * Why,
brother, what is the reason that hias made you visit this
house of ours nt night 7 "

Kanu replied, “I came to take you with me, but
your mother is not willing to part with you, There is
the difficulty,"

Vashu said, “ Don't, brother Kanu, worry yoursell
about that. I am presently going with you sud what
you have got to eat I will share with you."”

He said to his mother, “ Arise, mother, shut the
door. A brother is going with his brother. Why should
there be any foolish anxiety over this 7"

Vashu left home with Kanu. Vashu's molber
spent the remaining hours of the night in Jeayless
nnxiety.

Struck with fear and anxiety, she lamented thus :

* You came to this cot, Oh cruel boy, like an enemy
to steal away the peace of my mind | Your face is my
only consolation, I hide you like a treasure in my breast.
But, foolish lad, you have treatad me like s beast or
n savage snd cast me away without any respect for
my feeling." ** Oh Sylvan deity, I pray unto you, keep
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my boy safe and secure. I will worship you with fried
oat, molasses and rfoe. My prayer to you, Oh Goddess
Subachani, is to keep my boy safe and I will worship
you with betel and betel-nuts.”

Just at that moment an owl screamed from an adja-
cent tree-top. Vashu's mother, in all haste, prayed the
hird to stop its ominous moping. "1 will roast a Bodl-
fish for you, Oh black owl, and also burn a sheil-fish to
offer you, if, through your grace, he, the treasure of my
heart, returns home all hale and hearty."”

Vashu's mother wept all night, lamenting in this
strain. 1 have no adequate words to dasoribe her grief.
It was when the raven cawed from the house-top,
indicating the advent of morn that her eyes closed,
yielding to the influence of slesp. (Ll 1-100.)

(4)

Walking to a considerable distance, Kanu sat under
a tree and disclosed his object to Vashu.

“You know the old Brahmin and his aged wife,
who live in a hired house on yonder river-bank. They
are going to cross the river and go to the other bank
before it dawns, | shall have to carry them thither
in the ferry-boat belonging to Sona, the boatman.
You must be my companion in my trip; so hurry up,
lad, lest the night should pass away.”

Fashu—" Why should Sona, the boatman, make
over the charge of his boat to you? The hire he might
enjoy himself ¥ Why should he give up his share ?

Kanuw—"0Oh dear boy, you do not know, for these
four or five days Sona Majhi has been down with fever;
for another four or five days, his boat-hooks will remain
fixed to the ground, as there is none to ply it.
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“ Now hear my plan. I will carry theold Bralimin-
couple in the bhoat, and somehow the boat will capsize
near the treacherous sands of the river at Ganjer hat.
I had a peep into his gold mohurs, ornaments and
other valuables last evening. They are indeed =
tempting sight.”

Vashu.—* But, brother, it is all right; when the
boat will capize we two together, with all the valuables,
will get drowned, as well, in the mid-river. The
sands are treacherous thers; no one can escape from
them, if one gets plunged. How will you save the
things and how will our lives be saved 2"

Kanu.—* Do not worry yoursslf over that. I have
thought over the problem and hit upon a solution. 1
went to the fisherman Sambhu this evening and procured
a strong rope from him. One end of the rope will be
fized to the trunk of a Simui-tres on the bank and
the other end will be fixed to a raft made of banana-
plants, I will loosen the rope in the middls and the
raft will float behind our boat at some distance with-
out atiracting notice, When we shall have done our
work, we will return home by means of the raft, We
will plunder the jewellery and other things and with
them plunge into the river, after having broken open
the lower planks of the boat with an axe. The old
Brahmin will verily shake his beard like o goat,
while bidding adieu to the earth, In the mesnti ae,
we will drag the vope of the mft, so that in no
time we shall be able to reach the bank. When the
old woman and the still older man will bresthe their
last, who will be left there to help the detection of
our deed ? T will return the rope to Sambhu to-morrow.
Well | there will end all matters and thers will be none
to whisper the grim tale of thy night,
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“The much desired-for property we will make over
to our mothers; and then, dear Kanu, we shall, be placed
far above want, and marry two Fairies |

Vashu and Kanu, in n firm attitude, loft for Ganjer
ghat, determined to carry out the plan. They lad the
Brahmin-couple to the bank of the Brahmaputrs,
Whatever they had planned, they carrisd out fearlessly,
The tragedy was duly enacted and then they returned
home with the booty on the raft, being dragzed to the
bank by means of the rope.

When they returned home, just at that moment
valtures shrieked overhead, ravens croaked and other
birds and beasts proclaimed by their confused cries the
advent of the morning.

Vashi knocked at the door and ealled out, * Oh
mother, awake; Dawn's light is just peeping in. How
long will you sleep ? Now our misery is at an end;
just come and see what I have gol. You may now
live at perfect ease, No more, mamma, will you have
to shed tears, for having no food in the house for
your son. Your days of tears and sorrow are gver.”

The mother, startled at her son's voice, rose from
her bed and opened the door. In the meantime Vashu
took the load from his head and handed it over to his
mother, Vashu's mother said, *“What is it that you
have got? The contents, if they are food, cannot last
for many days. How is it that you are vaunting about
this small basket so much 7" Vashu replied, * It is
no food, mamma; open the basket gnd see that in it
are stored things, which will supply us with food as
long as we live.” The old woman wonderingly opened
the hasket and was ustonished to find the whole house,
illuminated, as it were, by the riches contained in it.
The sight struck ber with surpriss. Theré in the basket
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were a number of Beshars (nose-ornaments), jhumkas
(ear-rings) and various other ornaments of flower and
fruit patterns, inlaid with precious stones, There
were some precious necklaces, head-orcaments, beautiful
gold-flowers for ears, also bracelets, lockets and garlands,
strung with gold-flowers. There were nice pina and
nose-ornaments, studded with pearls and diamonds.
In one corner were observed about a hundred golden
amulsts and other ornaments of various patterns. There
were, besides, belts with gold and silver pendants and
beautiful Gujris for feet. Besides these, thers were a
Iarge number of gold coins of the days of old emperors,
bars of gold and silver of various sizes and golden
oups and hair-combs of miea, of which the handles were
solid gold. In a bundle lsy valunble flame-coloured
Sadis, which only ladies of the highest ranks wore.

Vashu’s mother was wonder-struck, and, with gaping
mouth, looked at her son and said, “What are all these
things ? How could you secure this property of a
monarch 7 "'

Then did Vashu relate the whole story from the
beginning to the end, and as she heard_if, Vashu’s mother
began to tremble in fear, She said in s sad tons,
“What is it, Vashu, that you have done? You have
killed & Brahmin, and know for certain that the cume
that came out of his lips at the moment of his death
will blast awsy all our future happiness. The lamp
of our house will burn no more. There will bs no
children born in & house, cursed by a Brahmin, to light
the evening lamp. If you were dead just mfter your
birth, it would have heen much bietter for me than to
yes you turn a robber. I sincerely wish now that
you he drowned. Your death will indeed give me

some relief.”
50
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She began to shed incessant tears. In the meantime
Vashu took care to bury the treasure under ground. For
the whole day Vashu's mother did not est a single
marsel of food, and, in great anger, did not speak to her
son, When it dawued, her eyes appearsd abnormally
dull, sunk in their sockets: and a fever seized her,
makiug her body dark as charcoal, For five or six days,
she remained in her bed without any food and without
speaking a word, The neighbours were full of sympathy
and said, “Your mother has suffered much in her life.
Try your best to place her under proper medical
treatment."

Tinkari was a great physician in that locality.
Vashu walked ten hours and reached his house, Vashu
eallsd on him and said in a hurry, 0 doctor, my mother
is passing through n great orisis. You must accompany
meé at once to my house Tinkari, the physician,
dressed himself decently and in the corner of his chudder
tied some medicine. He took his long stick in hand
and spread s big umbrella over his head. Befors
starting, he bowed to the sacred Zw/si plant in his house.
The physician was of a dark complexion. His hody
seemed to have been polished by eonstantly rubbing oil
over it. He had a flat nose and his whiskers were cut
short. But his feet bore marks of sore on mocount
of his having to walk along the uneven village-paths.
His eyes were small and he looked around like = pigeon,
88 he walked. At times, he stumbled over the hard
ground ; but anyhow he reached Vashu's house in due
time, Heaching the patient's house, the doctor said,
“Only three pills, Vashu ;—these will etre your mother,
I assure you. To-day you are to give her bark of fel
and wim-leaves, woll boiled in water, to-morrow give
ber some spices hoiled in hot water. On the third
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dsy you are to give her that red pill, mixed with
a few drops of country-wine, and the day after, you
are to give her that blue pill with cold water, and
on the day next, you are to administer the white one.
This will bring her round, rest ussured. When the fever
subsides, give her a hot bath, and then she may be
allowed to take rice of a very fine quality. But
when you will give her the white pill, you must also give
her the broth of tamarind to drink.”

Vashu took the pills and the physician said, * Now
I must depart,” Vashu gave him one kuld of rice and
a basketful of pulses. From his orchard, he gathered
some brinjals, chillies and bananas. He gave him,
besides, some turmeric and salt and also a cupful of
oil. The doctor was right glad, and smiling, left his
house. In the evening of that day, Vashu's mother
opened her eyes and looked at herson. That was her
last and she left Vashu for ever and went straightway
to the other world, whence her call had come.

(LL 1-112.)
(5)

Vashu took his mother’s dead body on his shoulders
and went to the river-ghat. There, in conformity with
the usage of the Hindus, he first sot fire to his mother's
mouth and then floated the corpse in the stream. He
then returned home and wept bitterly. In the whole
world the barber-lad Vashu had none other than s mother
to eall his own and she, too, now left him for ever. Many
a time did he lament, saying, "*In this country, 1 will live
no more. | must go to some foreign land. There I
will live by begging from door to door. It is my crime
that shocked my mother and thus caused her death.
I csnnot bear the stings of repentance, Grieving over
her, I will give up this sinful body of mine."
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For four or five days, he did not stir out but
continually wept in his lonely room. Kanu and his
mother visited his house frequently and tried to ponsole
him, By the healing influence of time, Vashu once
more applied himsell to his work. His occupation now
became definitely settled. He used to kill the way furers
by the blow of his long club and plunder whatever they
possessed. Day and night Vashu and Kanu pursued this
avocation, bound in brotberhood, and sometimes in the
night, Vashu returned home, cooked his own meal, ate
the same and w int to bed in that lonely house.

On an auspicious day, fixed by astrologers, Kanu
married a suitable bride and Kanu's mother now advised
Vashu to be on the look out for a bride. *You burn your
bands in cooking your own meals, my Iad, and some-
times you have to live upon raw shire. You have been
reduced to a skelston and you know no peace of mind.
About six miles from this place, there is & village called
Mainda. Thers lives an honest man named Badhu 8il.
I have heard that he has got a real fairy in his daughter,
Her name is Maniktard. She is exquisitely handsome.
Why not go to that village one day and open negotia-
tions? And it may be that, by the grace of God, you
will be happy by this marriage, if you can win her
hands."

Being advised by Kanu's mother in this way, Vashu
realised his situation and thought that it was a good
advice, He resolved to go to Mainda the next ing.
When it was morning, Vashu dressed himself decently,
The day was very hot, it being the month of April,
He covered his body with a ehudder to protect it from
the Sun, when he reached the village, it was about
2rm. He was perspiring and sorely fecling the heat,
Close by, flowed a canal with transparent water in rapid
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course, The women of the village came over there
with their pitchers to carry water. On one side of the
canal were rows of beautiful houses, but on the other
side there was none. 8o Vashu sat under a Simul-tres,
He hreathed heavily aod looked with thirsty eyes at
the stream. He felt & desire to drink water, and so
came down the landing-steps. Just at the time =
maiden came from the other side, On her breast was
a fine towel of green-coloured cotton and her hair
was dishevelled, which waved playfully at her back.
The hair wons so long that it nearly touched her ankles.
The coy maiden bent her eyes towards the earth and
descended to the stresm. She was quite unaware that
Vashu was on the other side. Vashu, while drinking
water, looked at her and felt as if a fairy bad
come down from the heaven. Vashu himsell was a
youth of handsome features and he felt love for the
maiden at first sight. The girl, as she looked at him,
became pleased with his handsome appearance, In
her mind for the first time grew that passion, which, to
maidenly souls was a novel experience, full of sweetness.
Appeasing his thirst, Vashu the barber-lad, went back to
the shade of the Simul-tree, but with crooked glance,
looked again and agnin at the stream of Bailakhali. He
reflected thus, “This girl is assuredly not & human being,
8he must be & nymph of heaven, I must try to know who
she is.” Thus resolved he addressed the maiden in a
gentle voice and she was right glad at his words, stand.
ing on the other bank.

“Who are you, gentle maiden, all alone here, at
this hour? Verilyis your face like the moon. How
beautiful do you look with sweals on your brow.
The transparent water of the Bailakhali is playing with
the flowing ends of your Sadi. Your lovely figure
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produces sn ebb and flow in my blood, *Your black
hair is to be compared ouly with the black tip of the
Kuok-fruit. Your lovely brows delight my eyes with
their gentle curves. Your two black eyes throw their
dart by sweet glances, which make a human being
tremble as if shot by an arrow. How' happy are you,
O stream of Baliskhali! you seem to be so chearful
because you have got her swest embrace. Thanks to
this shade of the Simwi-tree, from where I have ob-
tained & glimpse of you. With sacred blades of grass
and riee, T will worship you.” Pausing for a few
moments he again addressed the maiden, ' You are not
8 fairy, nor & nymph, nor any spirit of the air. I
have known you by your moon-like face. I remam ber
to have seen you in the landing-ghat of the mart: and
to-day I see you here in the stream of the Bailakhali.
It now seems that my good luck has to-day given me
my goddess, who is to adorn my house.

“Who are you, maiden, and whose daughter are
you? You have cast your sweet glances upon ms,
which have made my head unsteady. 1 have lost my
parents, I have lost my brothers and thus do I survive,
—a wrelched vagabond. 1 remember to have, seen you
some day in & mart near the Ganjer-ghat, and to-day you
are here,—n pisce of unparalleled good luck for me.”

Maniktara.

*“ All is done by the will of God. Human agenoies
are powerless, Though God has put you to a trial,
that has not diminished, in the least, your worth in my
eyes. Sometime ago, I went with my parents to your
house. There I saw you in Your room, though you did
not nmotice me. Your mother treated me very kindly.
She gave me phul-latasd (sugar-balls) with frisd rice
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of the binni-species. She also served me with cund of
excellent quality, She took me kindly in her arms and
said, “ How happy would I be, if I ceuld have you for my
daughter-in-law | ¥ My name is Manikiiri and my father’s
pame is Sadhu 8i). If you are willing to have me, [ do
not think there will bo any difficulty in your way."

Fashi—"1 do not know where your house stands
on the other side of the eanal. Will you point out the
path leading to your housa?"

Maniktard —There is a ferry there on the eastern
side of the eanal. Ou crossing it, you will find a temple
dedicated o the Tioddess Chandi. That temple and
the lands, adjoining Lo ihe same, belong to my father.”

Maniktiri remsined in the bathing-ghat and Vashu
hurried towards her home. Reaching there, he called
out, *“ Who is there in the house 7 May I come in?"
8adhu Bil had just finished his bath., He came out at
the voice of a stranger and young Vushu saluted him,
when he came near. Sadhu said, * You do not seem to
be known to me. Who are you, young man # Where is
your home and what is your father’s name 7 "

“ My house,” said Vashu, *“is at the village Ganojer-
ghat. My father was Vishu Sil. Bul my mother snd
brothers are all dead.” S4dhu recognised him after this
introduction. He spread a mat in the temple-compound
and showaed him n warm hospitality, e entered the
inner apartments and said to his wife, " The son of Vishu
8il is at our house. Ido not know what may be the
ohject of his visit." The good wife said, “Could you

~ not learn why he has come? ™ T have not asked that
yet,” replied Sadhu.

With a pillow in his hand, meant for the repose of
his guest, did Sadhu Sil come near Vashu again and
nak him the object of his kind visit to his houss,



240 EASTERN BENGAL BALLADS

Vashu bent his syes towards the ground and in a voice
half-choked by shame, deliversd himsslf thus, * You
know, Sir, that there is none in my houss now. All are
dead and gone. ‘Ihis is just the time when I should
seek for a suitable bride to look after my household. T
have come out in search of one, who would take charge
of my household. T have heard that you have got a
marrisgenble daughter. 1 have made myself bold enough
to approach you with the proposal. If you would kindly
approve of it, T shall be a slave to you all my life."

Sadhu was right glad at his heart at the proposal and
went into the inner apartments to discuss the matter
with his wife. He smilingly said to his wife, “Manik-
tard's bridegroom is there in our temple-compound.” She
replied, “It is a very good proposal. Now make
arrangements to entertain him suitably (kf. to kindle
the hearth).” Sadhu B8il had three sons, but none of
them was present st that time. All of them had gone
out for fishing. 8o the old man was in soms difficulty.
The mistress of the house ordered her seoond daughter-
in-law to cook and the two others were required to do
sundry things. “It is nearly noon-tide, already late.
Send him some oil for bath.” Saying this, the old woman
began to look after other things.

Vashu rubbed oil over his body and went to the
river for bathing. The second dsughter-in-law was
cooking and the other two ware helping her in the
necessary preparations. Just at this moment the sldest
son returned home with a big Rui-fish in his hand. The
second son also appeared shurtly after, with some koi,
puthi, khalisha and other small fishes, Next came the
third son with a basket, full of vegetables, sspecially one
big chai-plant, Vashu now came back from the river-
ghat and was served with the kernel of cocoanut, fried
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rice, molasses, sugar-balls and other confectionariss,
such a8 ohirdr-mod and (iler larw. He was, besides,
sorved with the doa-fruit, bananas and a cup, full of
sweet milk with some sugar, This was light refresh-
ment, which Vashu partook of with avidity and then
took & midday-nap in the tenmple-campound,

The second daughter-in-law was husy preparing the
soup of pulses and the male members of the household
grew impatient at the delay in preparation, Her
brothers-in-law, the younger and elder ones, went to take
their bath; but when they returned home after finishing
bath, they could not be plessed with what they saw.
For, their sister-in-law was still busy with a fork, trying
to dissolve the pulses in the hot water; the soup had not
yet been prepared. The eldest son's wife sat over the
kitchen-knife, dressing the fish; while the youngest of
the three wives hurried to the pond to wash the rice.
To add to the confusion, the eldest daughter-in-law
sustained a wound in her finger from the prickly bone
of a singi-fish. The mother-in-law administared pepper-
pasts to the wound. It was midday; but the soup of
pulses wus not yet ready, and as such, how could it be
offered to the bridegroom-elect? The seecond daughter-
in-law, in utter confusion, diligently applied the fork
to the yet unboiled pulso-soup for dissolving the peas;
nnd a sound was thus genernted, resembling the ratile
of a spiuning-wheel. Hverybody beeama impatient
with hunger. The elder brother-in-law was grumbling
over the delay, the younger one was muttering out his
discontent ; while the old Inther-in:law sat in groedy
expectation,—spotted, like a tiger, all over his body, with
sandal-marks. All were dying in hunger, as it were
the husband (the second son) in & rage, rushed into he
kitchen nnd caught his wife by the forelocks. The

31
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mother came to the resoue of the daughter-in-law and
delivered her from the rude grip of the infuriated son.
8he then gave her three sons water to drink, The pulse-
soup was ready in the meantime, and so was the fish-
ourry, too, though prepared in a hurry. Seats wers
spread on the floor of the spacious dining-chamber.
The old man of the house, together with Vashu and
the three sona, sat on the sests, assigned to them, to eat
their dinner. Five plates were placed before the five
men. But Sadhu's eyes waxed red in anger, as he
looked at the plate that had beenm offered to Vashu,
The old man howled out his strong disapproval of
the conduot of the old mistress sad the danghters-in-law,
“ Being women, you do not know the rules of domestic
discipline, By your unworthy conduct you will bring
about the ruin of my household, My daughter is
mutchless, all points considered and every virtue
reckoned ; and you, ignorant hags, have conspired to
blast her Ffortume. What stupidity, flest to offer
fried fish to a son-in-law! Have you considered the
evil that would follow from your conduct? The
effect is that the son-in-law becomes half-dead in his
father-in-law's house. (Other) sons-in-law tdunt him,
the mother-in-law maligns, the sisters-in-law torture, and
the brothers-in-law dospise the poor fellow.' !

At these words, the guilty matron took the plata in
her hand snd removed all fried and roasted items of foaodl.
Vashu, howsver, fult it to be u loss, thus to be deprived
of the hig fried fishes of the Kol-species, roasted brinjals,
fried potatoes, sesamum-balls, the tossted ulkie, flavoured
with the paste of split peas and also the overdone eAdpati,

' This supersiitious ballef s silll surreni smseg the rustie folk of scome dlatricls
of Basiurs Poagal
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T got the delicacies,” he mused within himsell, " exactly
to my liking, but have been forbidden to take them.
This, however, augurs the intended matrimony and makes
me glad at heart."

Pulse-soup, prepared in combination with fish-heads
and herbs of the BAlai-species, was next served in a good
quantity by the youngest daughter-in-law. She also
served the Suktd (a sort of slightly bitter vegetable
eondiment) and the preparation of gourd. She then gave
the dried sauce of khalisha and pwthi fishes and also &
cupful of half-boiled pulse-soup, prepared with Mdsha-
peas, Vashu, however, did not take the Inst-named item,
which remained as it was, full in the cup. Buf anocther
cup, conlaining the muge-soup, prepared in combination
with the flavorons heads and bones of Bodl-fish, Vashu
emptied over his plate. Another cup, filled with the
soup of Boal-fish, was also served, but this was not much
relished on account of its pungency. The broth of
Rui-fish, however, together with five pieces of soft fish,
was tasted with good sppetite. The mwrighanta—a pre-
paration with the head of Rui-fish beaten into fine
picces with a pestle—Vashu smilingly partook of, and in
greedy appreciation of the flavour, he ste up the last
grain of rice from his plate. The sour gruel of unripe
amni was next served, which Vashu sipped up in the
fashion of drinking water. A cupful of sweet milk and
another cupful of curd were then relished with fried
corn (khai).

Sadho became pleased to witness the appetite with
which Vashu relished the dinner, Sadhu beeame thus
resplved, “I will give my dsughter in marriage to this
youth, This is my intent. May the youth be granted
a long life! Tet the will of God be fulfilled. But 1
will not disclose anything now.”
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Dinner finished, the five men left their seats and went
to wash their face, Sadhu then, together with his three
sons, repaired to the drawing room adjacent to the temple ;
and when all had seated themselves at sase, Sadhu 8il
spoke to Vashu in a soft and slow yoice, Haar me, Vashu,
my girl s possessed of all maidenly virtues. She
performs all the household duties, inside and outside,
with a neatness and dexterity, which would surprise
the male members of any house; and there in the sphere
of her activities, she would not brook any iﬁturma&dling—
she must do everything herself. She is verily a paragon
of beauty, and the thought, that is indeed uppermost in
my mind now, is that of seeking out o suitable groom for
her.  Who knows what has been decreed by Providenos ?
You see, the difficulty about you is this, that your parents
are, neither of them, alive, and as such, how can we
entrust our treasure—the very moon on earth—to your
carc 7 Whose help will she eount upon in your house
and who will b her help-mate in restoring order to your
household #  When, at night, you may he off, rowing
your boats in the river, Maniktari will be all slone in your
house and this thought mukes me particularly anxious,”

But the three sons of Sadlu Sil had already conceived
a liking for the youth. They sxid to their father, “ Why,
father, what makes you vacillating still? Our eldest
sister Panchd is a widow, She is, besides, perplexed
with the problem of procuring her bread.” Vashu gladly
spproved of the idea of taking this lady to his house
and promised to maintain ber as long na she would live,
This assurnnes from Vashu sncouraged the old man and
he gave something like a half-assant to the proposal,
The three dasughters-in-law expressed their conset and
the mothar, too, could not hut approve of the praposed
matrimony
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The date of celebrating the marriage was fixed
sometime early in Boisakh, Fried paddy with sweel
milk formed the evening-repast of Vashu. And glad
at heart, Vashu then donned his diuti and chudder and
proceeded homewards. (Ll 1-250.)

(8)

Astrologers were next consulted by Sadhu and an
auspicious date was fixed. As for the rest, namely, the
future of the mateh, they could not have any fore-glimpse
of that, Fate slone would determine it. The fifth day
of Baisakh was fixed and S8adhu 8il, with the help of his
three sons, set about preparing themselves for the
ooccasion. A toll of three hundred rupees was exacted
by 88dhu Sil from his son-in-law, and the celebration
duly took place on the Gth of Baisakh. The night of
marriage was spent in high glee, amidst the festive
songs and merry-makings of the three wives of the three
brothers and other girls of the village; and on the day
following, the customary social banquet was provided.

Vashu started homewards in company with the brida,
Maniktars. While parting, Maniktari spoke to her
mather, * Do not forget, mother, to send for sister Pancha.
Her absence on the occasion of [mrewell-greetings makes
me sad at heart. When she will be here, ask her to go
to me." On the eve of their departure, Vashu and
Maniki&ra stood before their superiors: the Indies of.
the house blessed them with offerings of sacred grass
and paddy. The mother, too, pronoanced her benedictions,
wishing the couple long life and unbroken happiness.
She also said to her daughter, “ You will be slone there
my child, do not neglect your health.” Maniktard shed
gilent tears; she had no speech to suit the occasiom,
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“Grieve not, mother; should God keep me safe and
sound, I shall return to your arms," she delivered horself
in these few words. The mother then stood hefore Tara,
and performed certain rites which would have the effect
of making her beloved of her husband and then threw
away a quantity of dust from the hole of a mouse, an
observance which symbolises the danghter’s formal abso-
lation from the debt she owed to her mother for her
sustenance and upbringing.

The poet Shekh Jamatulla enjoys the fun and
smilingly remarks, “ What would this formality avail P
It is a puerile idea. Every single drop of milk, sucked
from the mother’s breast, binds the child fast in a
profound debt of affection and gratituds, which nobody
on earth can repay. The seriptures of the Hindus are
authoritative indeed. But is this idea very commendable,
namely that parental debt may bs repaid by means of
the gift- of & quantity of dust from s rat’s hale ™

(LL 1-80.)

(7)

Vashu arrived, with his young bride, st Ganjerghat,
Not being attendsd by any procession or party, thay
entered their house and seated themselves on a bedstead,
In the meantime, Kanu's mother arrived thure, and
Kanu, himself, came, followed by other relatives and
neighbours. The wives of the fishermen, too, came thers
to have a look st the hride, and their object falfilled,
they went away, remarking that the union of the two
was suitable and would prove happy and pesceful,

A day passed ; snother rolled by and thusn fortnight
wore away ; and Vashu 8il did not, for a day, stir out of
his house, leaving his lovely bride alone. One day finish-
ing his mid-dsy meal, Vashu retired to the shade of an
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adjacent tree, oppressed by heat and perspiring profusely,
The gentle breeze that blew, shaking the leaves of the
tree, cooled him and removed the drops of sweat from
his body., Tirs, in the meantime, finished her dinner and
retiring to her own room, did not find her hushand there.
She prepared betels, took some of them herself, and taking
some in her hand, began to lonk for him in every part of
the house. While, coming out of the houss, she looked
around, she found him resting beneath the shade of &
tree. She then went up there and said, “Lo! how long
have T been seeking for you with betels in my hand and
having left me alone, you are staying here, gazing at the
sky! what defanlt of mine are you pondering over and
what has made me guilty in your eyes? Pray tell me,
whose love has turned you mad ¢ But hang me first
before anything else.”

"“What 4o you mean, Tard, by all this? Have you
gone mad ¥ You are the very ribs of my breast—the
collyrium-paint of my eyes, Thers is sweet drinking
water, close beneath my lips, and shall I drink the eup of
hemlock, rejecting that ambrosial deaught #"

“Tell me, please, what wunder in the sky has caught
your vislon and what thought has kept you gazing
heavenwards ? "

“Yes, I am telling you, Tard, what has kept my eyes
fixed towards the sky. 1 mean to eatch the Harikal
birds by spreading s trap. Twelve species of birds,
during the twelve months of the year, build thefr nests
and roost upou the boughs of this tree. I have concaived
to-day a longing for the sweet flesh of Huariknl birds,"

“1 cannot quite understand you; my wit fails me.
But I am burning within, with an intense desire—I know
not how it will be satisfied. 1If you had & mind to taste
the flesh of Harikal birds, why did you not tell me thatp
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1 might have given you necessary instructions about the
eontrivance of catching the hirds. Go to my father's
house and tell him, “ I want Tardmani'’s * bow and missiles
before night-fall.”  Vashu forthwith left for his father-in-
law’s house, anxious for securing the Harikal birds.
Tiaramani here sat in the house, constructing arcows to
shoot at the hirds, She also made a score of earthen
bullets; she looked up, at intervals, towards the nest of
Harikal birds.

“ Qome, O Tard, make haste and take these missiles of
yours, But who will discharge them ?"

“My bow and missiles T will wield, Will you be
satisfled if I can give vou those Harikal birds,—yes, &
good number of them #"

“Yes, yes, prove your skill by acts. Just kill two of
them first. Give me four daily, afterwards, if you can.”

Tard discharged two bullets at o shot and two Harikal
birds wers siruck down and fell, screaming and writhing
on earth.

“ Beavo,"” exclaimed Vashu, " Expert indeed you are |
Two birds at one shot|™

Tirk said, * Four shots are sometimes discharged from
this quadruple-stringed bow; and five animals are
sometimes struck down with a single missile. Two
Kochas, Daru and Sumarn, lived in my [sther's house,
Hundreds of unruly animals were sent to Death’s region
by menns of their arrows and missiles. They wers my
teachers in archery and I have learnt much from them.
Even if a hundred encmies confront me, they cannot
long hold their own before the volleys of Tarl's arrows.”

At these words of Tars, Vasu thought within himself,
“ How shall 1 carry on my trade before Maniktari? My
energy shrinks within me and I feel abashed before her

& MAnlkiRed s smmsbime sucdmriagly ealled *Tiet ' end ' Téeloun)!
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superior skillL™  Tard bebeld this and tenderly put this
question, *“ Why. darling, do I find your lovaly [ace
so gloomy and pale? Have my wonls pained you
auy way "

“No, Tars,” replied Vashu. * No sorcow do I feel
at heart, But one thing 1 am hiding from your know-
indge—which I dare not diselose,"

Manikiara eame closer to Vashu and clasping his
hands in her own, said, * IT you keep it a secret from me,
no more shall T take my meal, The matter will one day
come to my knowledge, be it to-iay or to-morrow. The
honsehol o eannot rin swoothly unless there is mutual
understanding between you and me. So, my lord, tell
me your secref. 1 mm bound to obey you in all matters
und consider myself to be your trusted servant. Why
should yon not take me into your confldence ! Dan't
you consider me worthy of your trust?* Vashu said,
" Who slse, then, is to be trusted with my derefs P After
meal, I shall make u full disclosure to you."

Tara made a delicious preparation of Ash-curry and
Vushu relished it with good nppetite. PFinishing supper,
both hushand and wife entered their bed-chamber. There
Vushu dug the earth of the floor and a wooden onsket
was exposed to their wiew. Maniktirh started at the
find—the caskel with its contents of gold mohurs—even
as ane starts in fright at the sight of a enake, She fixed
her wondor-struck eyes upon her husband's face and
asked, * Whence have you got this trensure ¢ *

“That is what 1 am besitating to tell you. 1 do not
know what yon will think of me if I tell yowall'; the
disclosure may hurt your fealing.

“Qur neighhour Kanu apd his mother are indeed
bound te me in desp affection—I rogard Kanu us my
hrother, and his mother is verily my mother too. To

32
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them indeed 1 owe my life. My mother was in abject
poverty and lived by begging, till Kanu's mother came to
her succour and our sufferings were over. Kanu became
my constant associate and guide in all affairs. How
many acts of theft have we committed in a sportive
spirit! When we c¢ame of age and became strong
in physique, we took to the game of robbery and thus
have we amassed some fortuns by committing violence
on the persons of way-farers. Only for the last twenty
or twenty-two days, I am not stirring out to carry on our
felonious pursuit and have, besides, removed all plundered
riches from the howse—for (ear of detection by you,
Maniktara."

Mianiktari said with a smile, * Is this: the eause of
your fear and hesitancy 7 Admit me, my lord, into
your comradeship. The hosband is 8 woman’s all-in-all ;
implicit obedience to his will is the very essence
of womanly virbuss. Wherever the husband may
live, be it in a lowly hut or at the foot of a tree,
the wife should bear him company, even at the risk of
her life. No sacrifice is too great, which » good
wife should not wndergo for her hushand's sake;
a husband should not be deserted, even when he treads
on forbidden paths, Banish, my lord, all your fears
and scruples; I shall be your partner, in every sphers of
Hh'“‘

These words of Téra roused the drooping spirit of her
hushand. He then made a full and frank confession
before Maniktara.

" Kiilu, the notorions thief of Khaisa, is my formidahle
enemy. I ecan, by no means, cope with him ; even as n
snike of the * Dhorn’ species is powerless before the
poisonous Sankhini (snake), so am I before this rogue.
Many o defeat has he inflicted on me and has, only throngh
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grace, spared my life. The next scene of his marauding
operations will be Naterkhuti, whither he will start
to-morrow, crossing the forest. My band will attack
them near about the pond nsmed ** Rajdighi ™ and seize
their ill-zotten wealth. So | awm waiting for the
opportune moment, Bul T am not withont my
anxiaty. You will have to stay alme in the house,
How shall T go away, leaving vou ungunrded in this
fanely house 2"

Tira m;:lim]. “ What is the mennineg of all thess foalish
npprehensions ¥ Whast is the barm i 1 have to stay alone #
Rest nssured, my lord, Tara single-handed, will ba a
hattalion herself—she 5 8 mateh for 2 hundred,
Twemy trained wrestlers [ ean easily cope with."

Vashu was plensed with her words ; his mind now
hecame free from ull mnxisties nnd  premonitions of
danger. He opened the casket of ornaments and
ndorned his consort with them—which made her look
like a fairy, descended on the earth from her stherial
ahode,

A huashand's presence is like unto a lamp, Hluminat-
inz a dark mansion. A hushand is the very crest-jewel
of n woman, even asthe fabled gem on the hood of a
garpent. To n good wile, he is like the blessing of eve-
gight, vouchsafed to a blind man. He is indeed the
honey of the honey-comb on the tree, The love
of husband soothes the heart of the wife; nothing can
make her happier than the affection of her lord. Tar
felt much satisfaction at having worn the ornsments,
She gently touched the dust of her husband's feet, and
for & time, merry conversation and hlithe exchange of
jokes went on between the happy pair.

Jnmaitulls, the country-bard, now advises vou all
to retire to bed, (L1 1-136.)
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(8)

The bandits, twenty in oumber, led by their two
chiefs, started out stealthily on their wicked errand
towards even-fall, when the lingering rays of the setéing
sun glistened over tree-tops. Vasho and Kanu, each
took s dagger in his hand and their grim associates
armed themselves with spears, clubs and shields. Reach-
ing  Palnsbari, they reposed for a while, Kanu,
pointing to the pond at some distanee said to his comrades,
“There you can see the pond of the “eowherd-chief,” full
of elear crystalline water. We shall throw the bodies
of our enemies into t, cutting them to pisces.
Fortunately for us, the rogue Kalu is off his guard to-
day, and has not got any track of us : besides, this being
Thursday night (Jumma bir) the party will not pursug
their usual avocation to-night." These and other topies
kept the mirthful band engaged there, They spread a
worn-out mat on ons of the sides of the pond and seated
themselves there. They took light relteshment,
consisting of sugar, plantain and fried rice. They next
deank from the neighbouring pond and fult rsfreshed.
Then they resumed their seat on the mat aod began to
ohew betels, when, ou u sudden, the distant rattle of the
wheals indieated the approsch of a bullock-cart. Kanu
whispered to his comrdes, “There comes the treasire.
Be alert, my freinds, ready to wield the clubs, Prepare
your mind; do not, my friends, slip out from the scene
of action.”

Kalu's men arrived straightway there, carrying hags
of coins on their shouldurs, escorted by mounted guirds,
who formed the frontal areay. All on a sudden, heavy
blows were struck at the lozs of the horses and the riders,
too, were, in no time, sent to Death’s door, their hends
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being out off—their mouth stopped for ever. The six
earriers of the purses were also quickly dispatohed, their
possessions being, as it were, spirited awsy., The six
custodinns of the sacks of coins lny dead in the neighbour-
hood of the pond,

Viushu sccompanied Kanu to his house, whers the
booty was enrried. A great hue and fry wos riised,
in the wmeantime, in the vieinity of the pond. On
receipt of the news, Kalu rushed to the spot but missed
Vashu there, who lind mude zood his escape. snntching
away the morsel, us it were, from lis mouth. [n jresence
of some lifty of his comrudes, Kalu felt himself humilia-
ted ; he pursued the marauder and overtaok him within a
few paoces.  Five robust persons caught hold of Kanu, and
Kalu, their chief, seated on the pavement of the bathing-
ghat, proclaimed his order, ** Here is the misereant Kanu
With his men.  Bind him fast to the wooden post inside the
boat. You must take care to bind them tight, their legs
lettered by strong chords and the hands of two persons,
twisted backwards and shaekled together. Lot the night
pass away; when the day dawns, they will be hauled up for
trinl.  We need not return home in this dark night ;
let us stay here. Those of us, who can find laisure, will,
in the meantime, roast fowls nnd prepare  Khichuri,
Returning home, you must bohead these scoundrsls or
drown them in the river near about the Ganjer ghat"
Supper finished, Kalu and his gang full fast usloup, Who
knows what dire fate was nwaiting the victims p (L1 1-42).

(9)

Vashu carried the sacks of coins to Kanu's houss and
made them over to Kanu's mother, nddressing her as his
foster-mother. The old woman said. * What have you
dong, my child? Lesving my Konu at the marey of
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enemics, you have hrought these purses to my house!™
Vashu replied, *“ What mnkes you afraid, aunt ? Kanu
is not alone; my band is thers, Kana will come hack
presently with the rest and then you will be relieved of
your apprehensions.”

Just at this moment, four or five men of their party
came up to the spot, their anxious look betraying their groat
concern, They deliversd themsalves thus, *What a melan:
choly news, brother Kanu, are we beariug to you # Kalu fall
upen us, and fook away Kunu, together with four or five of
our men, hound in ropes.  They have moored their boats ab
the ‘oanal-ghat,” suarded by w strong areay of men, The
next morning the rogue Kala will return home.™

Vashu, ns he heard this, left the plaes, and gaing homs,
related nll that bad happened to Maniktari, Vashu
whid, “Will you feel vourself secure at home, if you
have o stay alone 2"

“You need not be anxious on my account; sister
Panchii s come.”

Relioved by the news, Vashu rallied together his
men and hurried towards Kalu's hoat, determined to
deliver his eaptive friend. Darkness had now dissipaled
and the sky was lit up with the silvery rays of the moon.
Kalu wos slesping, surrounded by a strong body of
guards, who were keeping wateh during the night.
Vashu, oo arriving st the spot, paused and said, =Tt
would b un not of rshinuss to jump st the point of
enemins’ wespons. T would rather keep myself conowal-
ed in the yonder bush and wait for an opportunity,”

(Ll 1-32.)
10

Tarf, in the meantime, tried to think out some
device, whereby she could Lring about Kanu's relesse,
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This act alone wonld satisfy her us releasing hor and her
hushand from the debt of gratitude they owed 1o Kanu's
mother. While engaged with this thought, Tari's face
was suddenly ht up with a flagh of joy. Bhe went Forth-
with [nto her room and sel about dressing Pancha, whom
she adorned with ornaments of varicos colours. She
then equipped hersell with & bow and arrows and seleoted
some of the picked men from nmongst her hushand's
associates, Coming to the river-side, they gob into
n picturesquo barge.  They went pust Kunu's house,
which stood on the left-band side of the river, and far-
ther down the stream, at s short distance from the spot,
Panchii attired herself as a dancing-girl and Maniktara
in » jovial apirit began to sing a tune ina musical
voice, Panchd danced to the accompaniment of the
jingle of her anklets and Tark sang s merry tune:
and thus with great pomp, the boat flonted down
the current, wafted slong the ebb-tide. Kalu's houss
was sean at n distance; but no elderly member was
ot home at the time. So Kalu's son, Dulu, shouted
out to them, “H{;. hlithe dancers on the picturesque
boat, who may you be? If vou have oo mind to eourt
evil, give us all details about your whereahouts:
remember this is Kilu's houss.”

At this invitation from Dulu, they moored their
boat there; and although n Knzi was seen npproaching
from n distance on the river-hank, they gave the following
false account about their party and their pursuits.

* On oceasions, like thiz, we gem‘:mii;}' muke merry by
drink and dances ; if, at this moment, we are fortunate
snough to secure a lover, we lock him  fast jn deep em-
henee and entertain him  with our dance. Now we have
come to you, Give us some drink, come to the bost
and fulfll the desires of sor youne haarts"
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Dulu, the young rogue, jumped into the boat—es
dupe to their coquettish oharms, They steered the
boat homewsrds, singing and dancing all the while.
On reaching home. Tira firar made a display of the
warmth of her feelings and provided, for him, a well-
furnished bedding, spread out on s brand-new bedstend.
But next to that, Dulu was in fetters, hound hand and
foot and tied to n pillsr. His relesse was made condi-
tional upon Kanu being set free, If Kana wus to Inse
his head nt Kalu’s hands, Dulu, too, was to mest with o
similar fate, (L1 1-32)

Ivcomeryri,









INTRODUCTION

TO
SANTAL INSURRECTION

This short ballad was collected from Suri by Babu
Sivaratan Mitra and sent to me on the Sth of September,
1925.

The theme of the ballad, as the title suggests, is the
rising of the Santal popuolaticn, inhabiting the hilly
frontier of western Hengal—which presented = great
menace to the security of life and property among the
people of the frontier districts of West Dengal about the
middle of the last century.

A briel preliminury account ss to what were the
circumstances, leading to an armed insurrection on the
part of the Santals may not be out of place here.

The Santals of Birbhom, a branch of the zneient
race nf aboriginal descent, live in small sequestered
hamlets, where they procure a living by hunt, but not
unoften follow the avoeation of agriculturists by growing
paddy and other indigenous crops. In the pust they eyed
the Hindu lowlsnders with suspicion and distrust and
shunned, as far as possible, all contact with them. They
did unot grudge, however, people of the blacksmith caste,
dwelling in the outskirts of their villages, as the services
of the latter were requisitioned for making arrow-heads
und also for fashioning iron-ornaments for Santal women
—a fact, to which refersnce is contained in the text
(L. 17-18),

The neighbouting lowlanders sers not immune from
the marauding raids of these hillmen; the lattar, after

a3
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having gathered in their winter.harvest, stirred outl on
their hunting excursions, in course of which they would
often make a sudden descent upon the lowlying tracts
and plander and frighten away the people. Thus, for
4 long time, the mountaineers remained n torror to the
western border of Bengal,

But an important change was wrousht on theis habits
of life hy the introduction, in 1790, of Lord Cornwallis
momentous legislation, known as the Permanont Settle-
ment Act, by which the Government beenme pledge-
bound not to make any further assessment of land-tax
on reclsimed lands. This resulted in p wide extension
of tillage, which made the capitalists seek the aid of
labour. So the services of the sturdy Santal were much
in demnnd for reclaiming waste lind hy clearing jungles
and chasing awny wild beasts. The Sautals, too, envned
an easier living by working as day-labourers : sometimes
they were given small grants of land, where they settled
down to. peaceful habits, turning waste lands into enlti-
vable fislds.

But the growing numbers of these Santal immigrants
who often turned into restless wandering hands, caused
an alarin to the inhabitants of the slopes, To prevent
them from reélapsing into their old mnrauding habits,
the Government raised a solid fencing of pillars to
wall off the Santal territory from the lowlsnd districts.
But & vast stretoh of land, intervening between the
fencing and the actual houndary of the tract oecupied by
the Bantals remained for some time unoccupied, as the
low-landers dared not come too close to the enclosures of
the Santal territory, Here the Santals flocked in over-
whelming numbers, quitting their crowded mountain.
home, and were soon blessed with a life of plenty and
prosperity. In these fertile slopes, the Santals lived for
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a considerable length of time, as peaceful uneighbours
of the lowland people.

But this state of affairs did wot long eontinue.
The money-making zeal of the Hindu shop-keepers
and tradesmen tended to strain the tranquil relation
existing between the two sections. The Santals were
simple and straightforward, honest and serupulons,
the Hindu merchants were often found to be crafty
and unscrupulous. The dishonourable Hindu merchants
practised deception upon the unsuspecting Santals in
numerous ways in their daily transactions. The Santals
brought rice and olher gzrains and clarified butter for
sale, for which they got cloth, oil and =alt in exchange
But false weights were used in measaring the SBantal's
supply. Gradually, however, the Bantals came to realise
that they were the dupes of the Hindu speculators. Their
miseries were further nccentuated by usury. Sometimes,
after having exhausted their little harvest on festive ecea-
sions, the Suntals were driven to the need of approaching
the Hinda usarer, who gladly advanced them loans.

But this act of kindness practieally bound them down
to a state of serfdom. The Santals found it diffioult to
axtrieata thomselves from the lishilities of their debts, and
some day they were surprised to find that their kind bene-
factor had managed, without thejr knowledga, to obtain
# decree against their persons. ‘Thus usury, in a large
number of cases, developed slavery. The Santal eould
not  get redress in law  courts; the protection of
law wns hardly of any avail to the iznorant Santal,
The admiuistration of the Santal territory was not
beyond repronch. Mr. Hunter, in his “ Annals of
Rural Bengal,” while criticising the cheap and practical
mode of administration, obtaining in the Santal
area, remarks, “In the administration of the Santal



282 EASTERN BENGAL BALLADS

settlement, everything that cost monay  without
bringing in a tangible return was avoided.”

The Central Government kunew nothing of the
grievances under which two millions of human people
were gronning. The English 8uperintendent of the Santal
territory was busy collecting revenue and fook no pains
to ascértain the grievances of the people, whom he was
deputed to rule. The Divisional Commissioner, too, was
approached without any result. This indifference on the
part. of the authorities upset the balance of mind
of the rude mountaineers, They massed together under
two Santal leaders, who were brothers and one of whom
was prohably Subba Babu, mentioned in the opening
lines of the text, Emissaries were ‘sent all over the
Santal-world ; and there was raised among the Santals
8 general expeotation of some mighty event, for which
they thought they were called upon to be prepared.

In a few days, & great expadition set out and moved
down upon the plains; but so long as food lnsted, the
expedition retained the character of a peaceful proces-
sion. The original intention of the expedition, Mr.
Huuter holds, had been to march on to Caloutta with a
view to laying the tale of their grievance before the
Governor-General. But the danger of undisciplined
armed masses, with no provision for food, marching
through prosperous cities and villages, soon manifested
itself. The character of the expedition chunged;
slaughter of Hindu usurers, looting of shops and raiding
the houses of wall-to-do citizens followed in the wake,
The local nuthorities wers not at first alive to the gravity
of the situation ; on the other hand, they seemed to treat
the matter lightly, disbelieving that an armed insurreg-
tion had really burst forth within their jurisdiction: and
we find in the text harrowing details of the sufferings
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which the blunder of the authoritiss entailed on the
people,

The ballad-maker has given the route, which was
followed by the rebellious band and localised the scenes
of disturbande. Thus we find in the ballad that the
Santals first mustered strong on the bank of the
Maorakshi, whence they probably moved to a village,
named Bashkuli. Here they assassinated s money-lander,
named Becharam in cold blood. Thenes they proceeded
towards Sadipur, having created a havoe nmong the
innocent villagers on either side of their route. At
Sadipur, they plundered the cloth-shops and then went
to a place named Kapistak. From Kapistak, they
moved on and burnt down, on the way, the police-
station of Langul. They were proceeding towards the
east, but on meeting a detachment of sepoys under a
commander marching to meet them, the Santals changed
their course and turned back towards the west. They
stopped at the houss of one Gayaram in a village named
Pererpur. In the mesntime, while engaged in their
plundering raids, they found the Sepoys on the opposite
bank of the Maurakshi. But neither army dared cross the
river. The Santals were beating their drums and making
merry on one bank of the river, but the Commander of
the Sepoy army was keenly watching the situation from
the other bank. All on a sudden, the Commander of the
Sepoys ordered his army to best g strategic retreat,

Unable to comprehend this strategic move, the up-
disciplined Santals jumped ints the river, elate with &
sense of their supposed victory, and crossed over to the
other side. The Sepoys now turned back and opened
firing ; n havoe was thus created among the Santal rank.
The news reached the Santal head-quarters and caused
s general depression of spirid among the mountaineers,
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But soon a re-inforcement of twelve thousand hillmen
from the Hajmahal hills swelled their rank and, with
renewed vigour, they marched on to the neighbouring
villnges and towns and perpetrated unnumbered atrocities
there, details of which are given in the text,

Speedy measures were, however, subsequently taken
to reduce the insurgents and peace was soon restored in
the affected wreas. Compared with what we have known
about the Santals [(rom a perusal of historical accounts,
the ballad seems to have presented them rather in an
unfavourable light. We have seen, howevar, in the
text itsell, how the half-urmed and undiseiplined Santals,
quite innocent of military stratagem, were mowed down
by the disciplined British (roops. The Santnls knew
not how to surrender. They answered the call for
surrender by volleys of arrows, which made their mighty
opponents open firing, and thus the poor Santals perished
to s man on this spot, Mr, Hunter has, in this connec-
tion, yuoted the remark of an officer, who took an setive
part in putting down the insurreotion. ** It was," said
the officer, ** no war, but exacution."

The ballad-muker subscribes himsalf as one Krishnn-
das Ray in the colophon; from the vividness of its
descriptive details, the ballad seems fto have been
composed shortly after the rehellion had been quelled.
“In 1262 B. 8., writes Krishuadas, * when the country
was inundated by u great flood, innumerable men were
slaughtered by the insurgents at Abdurpur. (Text,
11.126). So the nothor’s own statement brings the
date of the insurrection to 1262 B, 8., which corresponds
to 1866 A.D.; and from this, we may conclude that
the ballad was composed sometime towards the latter
half of the nineteenth century.




The Ballad on the Santhal Insurrection,

Lend me thy ear, brethren. To thee, my worthy
audience, I shall relate the narrative,

The Santhals are up in arms, rallied together ot the
command of their chief, Subha Babu. They are raising
their battle-cry and gathering In thousands, The
security of life is at stake, Any moment, they can invade
the locality and plunder the citizens. Wailings of
widows are rending the sky: a genera]l consternation is
being felt everywhere. Even utensils and other small
articles of daily use are buried underground by the
panic-stricken people, who are always apprehensive of a
general raid. The Government, of course, are anxions
to devise means for the defence of their realm. Relieved,
to a certain extent, on getting eorrect information about
the resources of the insurgents, the people are speaking
to one another thus, * Do not run away, leaving hehind
your properties. Hold on to your home. Thers, the
British soldiers are coming to onr rescue, with their
bayonets erect, girt in their martial ecloak. Their guns
are loaded and they are, hesides, expert riders
themselves."”

“Just tell me where the rebels have pitched them-
selves,” somo one asks, to which another replies, *Oh,
we have just seen them arrayed on the bank of the
river Maurakshi, where they are lying in ambuscade,
turning towards the east and parading their skill
in archery by shooting arrows at trees. Quite a
colony of blacksmiths are being maintained on their

ad
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staff  (of armour-makers).  Arrow-heads are being
supplied on demand and weapons are made to order
with » surprising promptness, lest the supply should run
short, The rebels are tight—sgirt in their peculiar
uniform, with strings of sacred thread hianging across
their breast. 'They proclaim their approach by the heat
of drums; they take delight in slaughtering and revel
in meat and drink. Having crossed Bashkuli, they have
stepped into the village-area ; and people, nt their sight,
are {lying in hot haste. Somebody, in the meantime,
Wis expressing his deep Isment for having to leave
behind the big pisces of cooked fish, Fly away !
what a catastrophe! these were the words on every
lip and there was mised in the loeality n great hue and
ery. The rebels have grown furious,—thirsty of human
blood, after having slain Becharam, the money-lender,
They set the courts of law at open defisnce and over-
throw all nuthority, They nre keeping to the forest-teack,
and arriving at S8adipur, they have looted the cloth-shops,
Having looted as many pieces of cloth as they desired,
and having mude bundles of those, they have departed
thence, earrying those bundles on their shoulders. In
the courss of one night, the bundles have been briskly
removed from the spot and they bave nerived at
Kapistaka. The drums, which are beaten dny and
night, have become a rogulnr nuisance, At mealtime,
the children of the Banthals come thronging in batehes,
with these words on  their lips, " Brethren, we
will gain the kingdom for oursslves and make o
fortunes” '

After two days, they set fire to the police-station at
Langul. On recaipt of the report, the sepoys marched
with their guns and met Dargn Munshi on the way, who
promptly retreated to the west in fright. The Munshi's
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band stopped at the honse of Gayiram at Garerpu
They next broke open the locks of all the rice-granaries
and looted them ; and bungry as they were for having
had no food for several days past, they held 4 sumptuous
foast there.

At once & detachment of sapoys, equipped with their
bayonets, arrived at the river-side, commanded by their
captain. They studied the situation very curefully snd
postponed, for the time being, orossing the river
Maurakshi. On the other side of the river, the opponents
were ready with their bows and arrows, and other equip-
ments, hut the fight did not commence yel,  The
Santhals were beating their drums and dancin g in merri-
ment, Nobody would, for life, dare to cross the river
at that point; thers was danger on either side of
the river. The captain held a lnnce in his hand and
closely watched the situation, Caleuluting the numerical
strength of the opponents, two of the commanders held
a private consultation between them mnd ordersd the
sepoys to keep the guns ready for firing. After u time
the Haoldar asked the Subadar to bring him telescope,
which being very promptly supplied, he mounted an
clephant, and taking bis seat on the back of the unimal,
fitted the telescope to his eyes, He notived, from
distance, that the Santhals were staying in bushes and
thickets, occupying an area of two Lo three  miles.
“Beat a retreat” was the order issued by the Sahib,
and he himself led the strategical retifemunt.  The
Saunthals, at the sight, marched quick almost with the
speed of the wind, Elate with u sense of their supposed
vietory, they jumped into the river fnd thousands of the
Santhals swam over to the other side. Their only vry
was, “Ho! cateh thom and kill To-day we will
plunder the head-quarters of Suri and overthrow tlis
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authority there. We will rush into the jail-compound,
muster strong there and set the prisoners at liberty.
Our Sublis Babu will henceforward become our king,
The Judge Sahib will be put to death and all authority
will be snatched by our chiel. We will break open the
grog-shop, owned by Krishna Saha, and drink wine to
our fill."

In the meantime, the order was shouted forth to the
sepoys, * Ready quick. Take arms. No delsy.” Alas,
the Santhnls were now brought to bay by the steatagem
of the sepoy-force. An un-organised fribe, without any
military training and tactics, the Santhals could not
apprehend  this strategical move on the part of their
mighty opponents, All on a sulden, théy heard the order,
“Fire " thundered ont from the enemy’s rank. Promptly
did the sepoys hold their guns aloft and discharged
fifty shots at a time. The bullets flew in all direotions
like shooting stars, striking the Santhals on their Faok snd
piercing them throngh. Those who survived took to their
heels. The rank of the Santhals was thinned by the loss
of eight score of lives, The Santhals fled from the
field in hot haste, not even daring look bLehind, and
arriving at the Salakh hill, reported the sad news of
their defeat to their chief. The report caused a depression
of spirit among the Santhals

The next morning, they all assembled together,—a
re-inforcement from the Rajmolul hills was added to
their number, their numerical strength now inereased tothe
figure twelve thousand. They were now past all fears of
death, always ready to give battle, equipped with bows
and arrows. They came as far as the bounds of the town-
area and sounded the trumpets. The citizens began to flee
in pgreat confusion—all castes and ranks of the towns-
people.  The® people of the milkman coste—the
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Sadgopas—iled from the city, not forgetting, while flying
away, to take away the pots of delicious preparations.
Old and decrepit people struggled to effect their eseape,
supporting the weight of their body on their sticks,
The Mussalmans and Fakeers, with grey beard, fled in
great haste, with these words on their lips, *“Oh Allg |
how sharp are their wrrows! Oh thou great Pir of
Truth, save us in this crisis. Alus, alas! we are going
to lose our life mnd &ll, What a dire calamity has
befallen us!” But the mother of onas Kalu Sheikh
was lamenting only because her hen was missing,
Evérybody was anxious to make his escape ; 30 there
Wwas a great rush—a whole population was on the heels,
deserting the city in great eonsternation

In the mean-time, two thousand of the Santhals made
a forcible entry into the palace of the local Baja, They
crowded thick there and looted all the apartmaents, setting
Wp & great uproar. The number of the viotims, killed at
their hands that day, exceedsd two score and a half. After
all this was done, the Santhals, in great exultation, sat
there, sharpening their battle-axes Subsequently they
beheaded the bald-headed fellow at Liujur. Next they
marched on to Kumrabad snd crowded the locality by
their overwhelming numbers, This village, too, was
devastated by fire, Grangries of rice, sesamum  and
other seeds were burnt down to ashes, Cows, buffaloes,
goats and shesps were burnt in hundreds in that great
conflagration, Just as, in the days of yore, the monkey-
hero Hanuman jumped from ane houss-top to nnother,
burning down the city of Lanki, even so wire the
Santhals marching from one houss o another, setting
fire thereto. Sadhu Das, 4 native of that villags, in
company with four others, approached ihe District-Judge
and made the following representation to him: “Our
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lives are insecure. We do not know what steps your
lordship is contemplating to tske. My paternal home-
stead bos been reduced to ashes, and my heother, too,
has lost his life at their hands. 8o please devise means ;
punish the rebels and defend the subjects from the
horrors, With Dbattle-nxes they are devastating the
country, which will scon be reduced to & forest-realm.”
On  hearing this, the sepoys held their guns over
their shoulders nnd marched on to Kummbad before
daybreak.

Now the fight that took place there will take a long
time to describe; besides my attempt to describe the
game vividly is like the dwarl's venture to catchthe moon,
The rebels took their bows and discharged wrrows. They
had thousands of trained dogs with them.

The Sanibals beard the Sahib shouting forth the
command * Fire"; and thousands of their rank were
shot dead at onee. This put the Santhals to rout and
they fled towards the west. Some twelve men wers
killed that day in the Boragar. What untold sufferings
and indigoities were inflicted on the people by the
Santhals! Many n woman, who were enceinle, were
delivered of child on the way. In this way the Santhals
went about looting houses everywhere. What to speak
of men, even gods like Gopal had to fly away from
their presence |  Borne on the head of the temple-priest,
the deity fled in haste from the Bhandi-forest.

“Oh mother Kali of Birsingpur, how can 1 deserilie
your glory ¥ Krishnadas prays only for this, mother,
Allow him a place at yows fest. Take pity on me,
mother, and in your infinite kindness, deliver me from
the hondage of the world. In 1262 B.S. when the
country was inundated by a great flood, innumersble
men were slanghtered by the insurgents at Abdarpur”
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Krishna Das Ray says, “The Santhals have achiaved a
deed. All that T have reconnted before you, my
audience, are true. Believe me, brethren, my account
is not s creation of fancy. Now before we part, let us
utter the name of God ; for our days are numbered.”

Tee Exn.






THE BALLAD OF NIZAM DACOIT,






PREFACE.

The ballsd of Nizam dacoit was oollected by
Babu Asutosh Chowdhuri, one of our ballad-collectors,
from several sources. The greater part was collected
by Ashu Babu from u village-rhapsodist named Sadar
Ali Gayen of Allah, u village within the jurisdiction of
the Police Station of Boalkbali in Ohittagong. Sadar
Ali, like all other rustic minstrels, follows an agricultural
avocation during a major portion of the year, devoting
himself to singing songs of this nature in neighbouring
localities in Decomber, when he is free from field-work.

The remaining part of the ballad was collected from a
juggler named Matiar Rahaman.

This ballad is still extensively sung by the village-

peasants of Chittagong and is very popular with the
Muhnmmadans,

The date of composition and the name of its author
uro unkoown, The original mizght have been composed
in the fourteenth century or earlier, shortly after the
denth of Nizam, the robber. But evidently soms

changes were introduced into it by the rhapsodists of
later times.

It has hardly any poetic valus. Bubt it should be
remembered that the simple village-folk greatly enjoy this
class of songs, sung in a melodious voice, acoompanied
by & chorus—the oharm of which is accentunted by
the sound of musical instruments, Thus the ballads,
which show no intrinsic poetry merely as a piecs of

i3]
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literary production, do not lack in the pathos of
emotional poetry, when sung by u trained band of singers,
and T have heard that the hallad of Nizam, the robber, is
much enjoyed by the masses of the countryside when
it is sung.

T have already found it to be the case in regard to
these ballads that if the topie is sovial or domestic, the
ballad is often found to coulsin fine lyrical sentiments,
enlivened by flashes of true poetry. But when it has
for its subject a raligious tale, it becomes Tfull of
mirnculous legends, much on the lines of the well-known
Mainiimnsti songs. There is no difference in this respect
batween a Hindu and o Moslem tale. They bristle with
accounts of supernatural and superhuman feats, full
of mysticism and wild beliefs. Tt is borne out by
history that there was a Mahomedan dacoit named
Nizam and that he latterly became a true saint, after
passing through great penances and austerities, But in
the legend of all the saints of the world, the element of
miracle is n dominant factor; and this is as frue on the
Northern shores of the Mediterrancan as it is on the
hilly tracts of Chittagong or other provinces of India.
The ballad is important from the point of view that the
legend bears affinity to many Hindu tales and shows
human psychology working in the same manner in the
East and the West, in the account of saints. This ballad
holds before us an important phase of popular Moslem
belief and we, as neighbours of our hrethren professing
Islam, ought to be iuterested in these legends and
traditions. When a person, whether s Mahomedan or
a Hindu, rises above the level of ordinary men and
becomes a saint, he is claimed by all, irrespective of the
fnith which he might profess in his earlier days. He
becomes a friend of the world, fully cosmopolitan in his



NIZAM DACOLIT 891

views; and many are the Pirs at whose Darga the
Hindus offer their puja and similarly many are the
Sannyasis amongst Hindus, who receive a tribute of
worship in the hands of the Mahomedans.

It is a curious thing to observe in this ballad that
the Muhammadan rustic had » grest respect for the
Hindu shrines, nay for the Hindu deities, in those days.
In the prologue, evidently composed by a Mahomedan,
he sings hymns in praise of some of the local Hindu
shrines and even pays his tribute of worship to Radhi
Krishna and other Hindu deities. It is a well-known
fact that there are still many Muhammadan singers in
Bengal, whose avoecstion is to sing the song of Manasa
Devi and even of Kali. This respectful and sincere
recognition of the Hindu gods and goddesses by
the Mahomedan rustics of the countryside and the
corresponding regard which the Hindus have always
shown to Mahomedan Pire and to their Dargas, once
strengthened the bond of unity between the two com-
munities and caused them to have a genuine regard
for the feelings and sentiments of esch other. I do
not know why, but the Mollahs and orthodox Brahmins
are now trying to create and widen a gull which never
existed, and which iz so fatal to the cause of our country’s
wallsre.

In the preliminary hymn, we find mention of the
Bara Pir Sahib. The mosque of this worthy still exists
in the village of Noapara on the Karnafuli, within the
jurisdiction of the Police Station Ranjun in the district
of Chittagong. This mosque has & great celebrity among
the Mahomedans of Eastern Bangal. Pilgrims gather
hera in partioular seasons to pay their respects to Bara
Pir Sahib from the remotest parts of Chittagong,
Noakhali, Mymensingh and Dacca.
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Sheikh Farid is one of the great saints, mentioned
in the ballad.

Only five miles to the north of the town of Chitta-
gong, there is a village named Nasirabad within the
jurisdiction of the Police Station Panchlish. Here the
Darga of Sultan Bazed Bostami exists to this day, Close
to it is a fountain of transparent waters, which gushes
out from a rocky underground and goes by the name
of * Farid's Speotacles.”

The village Nizampur of Chittagong was, according
to some, named after Nizam, the hero of this ballad.
Chittagong is held sacred by Mahomedans owing to the
fact that this distriet was a resort of twelve celebrated
Aulias or Moslem Saints. Than Ba Tuta, the ealebrated
Arab traveller, paid a visit to Chittagong in order to see
the mosque of Pir Badar.

The meeting of Sheikh Farid with Nizam is
described in a legendary tale, which has many points
in common with the account of Valmiki, who had
originally been a robber, named Ratuakar snd was
lntterly reclaimed by Narads, the sage,—as given in the
Ramayana by Krittivasa. I will presently make extracts

from the two legends and place them side by side in
~ order to show this striking point of agreement.
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Now u word nbout the history of Nizamuddin Aulia,
According to my friend, Maulavi Sahidulla, M.A., BL,
Lecturer, Dacca University, Nizmamuddin flourished
in the 13th century and wasn nntive of Delhi, Asg
robber, he is said to have killed fifty-two men before
he had met the celebrated saint Farid pnd latterly,
after having undergone great susterities and penances,
he killed the infamons Jabbar He is said to have
exclaimed Frei amw 191 cagitm—a phrase, which has sinoe
become a familiar adage in this country. There is this
difference between the versions given by my friend and
what we find in the ballad, that in the latter we find
Nizam first meating Farid after having killed innumer-
ahle men at the rate of ninety-nine men a dny, whereas
the number of Nizam’s victims, as lnid down by my
friend, is only fifty-two.
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But a story very much like the one described in this
ballad and in the Krittivisi Rimfyana is also pelated
of the saint Fariduddin, who fourished in the 13th
century. An account of this is to be found in the
“Tazkiratul Aulia.”

It is difficult to ascertain whether Krittivisa, who
composed his HAamdyansa in the beginning of the 15th
century, attributed a legend prevalent in his times, to
Ratnakar (Valmiki), having taken it from the legends
related of the two Mahomedan saints, or it was an
ancient legend about some forgotten saints of the past
—the original source from which the Hindu and
Moslem. writers copied it and atiributed to their own
apostles.

I do not know how Nizam dacoit, who was born in
Delhi, could be so popular in Chittsgong that even the
rustic people there have been singing his praises for
long generations with such warmth of admiring
devotion.

The description of Nizam, the robber, his awe-
inspiring figure and great physical strength, have their
parallel in Keniirim, the hero of the ballad of the same
name, published in the Llst Volume of this work. One
striking poin{, of difference cannot, however, be ignored.
Chandriivati, the poetess, who described Kenfirfim, was
the very soul of candour. Bhe gave the story as she
knew it, without trying in the least to heighten
the glory of the saint, her father, by attributing to him
any miraculous powers for effecting the reformation.
Yet the simple pathos of her tale shows the great
saintliness and spiritonl power of Bangshi Dis and the
sincere repentance and devotion of Kendrdm in such a
powerful way that no legends, full of miraculous tales,
pould so effectively produce an impression about the
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power of faith, as her simple narration of facts,in her
beautiful poetical style, has done.

Many traditions are related in Persian Literature
about Nizamuddin Aulit. Tuzuk-i-Jshangiri relates o
story showing the liberal views of the Aulis. On one
oceasion when he saw a large concourse of Hindu people
reciting the name of Siva (Hara—Hara) on the bank
of the Jumna, Nizam composed the couplet * Har
Kaumarasth Rahe dini Okili Gahe ™ (Every nation has
a straight path to heaven in their religion) upon which
his disciple Amir Khasru replied by another couplet
“Man Kibla s rasth kardam, bar simal-a-kaj kulahe "
(The crooked turban of my Guru Is my own straight
path). This refors to the slanting turban which Nizam
wore. There is a tradition to the effect that the prophetic
curse of Nizam, incensed at the oppression of Sultan
Mubammad Toghalak, reduced Toghalakabad into a
desert inhabiled by the savage Gujar tribe.

The ballad of Nizam, the robber, was raceived by me
on the 15th of July, 1925,

D. O. Bex.






The Ballad of Nizam Dacoit.

(1)

First of all, T how down to the Supreme Deity, and
socondly to (the sams Omnipotent Being eonceived as)
the Crentor : and thirdly to the benign Incarnation of
Light. The Koran and other Seriptural texts [ regard s
ravelations —the sacred utterances of the Lord himsall.

When the Lord was epgrossed in deep meditation,
the luminous figure of Mahomet flashed before His
mind's eye, and as He gazad and gazed upon the vision,
He began to feel a cortain softening of the heart, Bo
out of love, He created the prophet Mahomet and sent
him down to the earth as the very flower of the Robikul
(the solar race), He next oreated the entire universe,
Had there been no inearnation of Mahomet, there would
not have been established the seat of God in all the
three worlds,

All reverence to Abdulls and to Amins; salufations
at the feot of her, who bore in the womb Mahomet (the
deliversr) of the earth. All honour to the ity of Mecen
in the west and to the Mahomedan saints ; and further
west, T do reverence to the eity of Medina—the burial
place of our Rosul. Bibi Fatemah, danghter of Rosul,
honoured of all, wis ealled * mother’ by all excepting All

In the north, I offer my tribute of respects to the
Himalayas, benoath whose snowy heights liss the entire
universe. 1 bow down to the rising sun in the east, and
also to the shrine of Vrinddvaun, together with Lord
Krishna, the Eternal Lover of sweet Radha. T next do
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reverence to the milky rivers and the ocean, dashing
ngainst the two shores, with sandy shoals in the middle.
In all the four directions, I tender my respectful
compliments to all the four sects of the Mussalmans.
I pay my homage to Mother Earth below and to the
heavens above. I bow down to Mother Isimati in the
village of R&unyA and also to the mosque of the great Pir
at Nawapara. T next make my salaam to the hill of
KurlyAmura to the right and the mosque of Hirmai
to the left. The great upholder of truth ones passad
through these tracts. The river Sankha is also sacred,—
in the middle of which there are shoals, obstruct-
ing its course; so the stream seems to bhe orying for
deliverence from the threataned silting up of its bed,
Tendering my regards to all these sacred spots, I proceed
onwards and arrive at Sita Ghat, where I offer my
tribute of worshipful regards to that ideal of womanly
virlues—S8ita Devi,—and also to her lord Raghunstha.
But the worthiest object of my worship is my father
and mother, to whom I owe this corporeal existence on
earth. The ungrateful son, who speaks harsh words
to his parents, is first allowed a peep into Heaven and
then hurled down into eternal Hell, the horrors of
which become thus glaringly presented to him. There
the wrelch is doomed to rot for ever, surrounded
by hell-fire and to ory for deliverance in the agony
of his soul.

Finally do 1 make my obeisance to my teacher and
then begin, with your permission, my learned audisnce,
to sing the ballad of Nizam danoit. (LL 1-44.)

(2)

In the eastern hills lived Nizam, the dsooit. He
roamed over those tracts, always on the lIook-out for
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viotims, whom he would dispatch on sight. Harly in
the morning the dacoit used to rise from hia bed and
proceed towards the Dighar-forest, sword in hand. He
had a strong-built physique and & vary dark complexion.
Hia eyes were flery, and red like the Jada-flower. His
hair was crisp, and beard and moustuche long. His arms
and legs were like wooden pillars, built from the trees
of the Jarail-species. The grip of his hands was verily
like the tiger's paw, his neck being like unto a lion's.
His gaze resembled that of a buffalo and his movements
could be compared to an elephant's gait,

To the east of the Digar-forest, stands a steep hillock,
surrounded by thick bamboo-groves and cane-howers,
Tigers and bears, elephants and hoars roam over this
tract. To the west stand small mounds, overgrown with
straw; and between two such mounds, runs a narrow
pass. At one extremity of the pass there is & big banian
tres, beneath the shade of which Nizam takes his sest.
When travellors are seen passing by that tres, the dacoit
suddenly makes his appearance before them and snatches
away all their possessions. If they do not easily oconsent
to part with their riches, Nizam bursts into rage and
terrorises them ; and sometimes the heads of his poor
viotims are blown off. Thus innumerahle innocent way-
farers lose their lives in the Digar-forest. (LI 1-24.)

(8)

There was a Muhammadan saint, named Shaik Farid.
In the Asep forest he lived in seclusion, alsorbed in
meditation. He would constantly mutter the sacred
formulm and his eyes knew not a wink of slesp, Tt so
happened on an occasion, that ns the Pakir sat steeped
in contemplation, his mind was distressed by thinking
about this pest of the forest, and by dint of his
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meditative concentration, he knew at once that the
robber killed every might about a hundred wayfavers,
in a ruthless manner,

The next morning the Fakir rose, and after thinking
a while, assumed the guise of an old man. He
filled & bag with plenty of money and having placed
the same across his shoulders, proceeded on his way.
With an iron stick in his hand, the old man walked
slowly, bent with age, his eyes fixed downwards, When he
came near the entrance of the narrow pass, he heard from
a distancs the thundering voice of Nizam dacoit. The dacoit
had his sword unsheathed, his oyes reddened with rage.
Then did he approach the old man and accost him thus,
“ Haar me, old man ; give me all the money you have
with you, or you lose your head." The old man asked,
“How mueh do you demand of me?” “ Two hundred
rapecs paid,” replied Nizam, “might save your life.”
The Fakir, on hearing this, put his hand into the bag,
brought out the amount of two hundred rupees and
made it over to the robhber, When his first demand of
two hundred rupees was promptly satisfled, the robber
gazed at the Fakir's bag, which still seemed almost full,
The dacoit paused a while and then made a further demand
of five hondred rupees in the following words : " Be
prompt in complying with my demand, or you die.”
Uttering this threat, he began to brandish his sword,
80 the Fakir eounted another five hundred rupees snd
banded it over, with great promptoess, to the robber.
This demand, too, being satisfled, the dacoit gazed some-
what sarprisingly at the bag, which remained even then
as full a8 ever. This set him a-thinking and thus did
the dacoit muse within himself, ** No ordinary mortal this
old man seems to be. No drain or diminution has been
paused to the contents of the bag even after this rather
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beavy payment. Bo he must be some Darwesh or
Fakir.” He then addressed the old man thus, » Hear
me, old man; more money you must give me or your
head will be dashed to pieces.”

The Fukir, on hearing about this fresh demand, silently
opened the bag and coins poured forth in profusion with
& jJingling noise. Very soon, quite & beap scoumulated
there, which looked as high as a small Lill and Nizam
saw this. The Fakir said to him, * Just do one thing.
You have your mother, wife and children at home ;
g0 to them with this money. A vast wealth have you
smassed by making slaughter of men your avocation
in life. But this body of yours is composed of earth
and into earth will it finally dissolye. 8o please do not
pursue this sinful avocation any longer, T besesch you,
Mend your ways from now and return home.” With this
exhortation the Fakir stopped. The dacoit felt somewhat
abashed and hung down his head. A shiver went through
Nizam’s body, as if an earth quake shook the Digar forest.

Once again the Fakir smilingly remarked, “What
benefit do you derive from the slaughter of men? How
do you profit by this money # Why do you build up a
structure of misdeeds for your future ? By your murderous
activities, you make yourself guilty before God. When
the final erisis will come, nobody will share the evil."

Nizam looked hesvenwards first and then towards
the ground. He looked vacantly and it seemed us if he
saw darkness all around. He stood there motionless, as
if tran sfixed to the spot like one thunderstruck. His grip
loosened and the sword dropped on the ground and
Nizam, the dacoit, sat there, weeping in distress,
supporting his head on his hands, Shedding profuse

tears, the robber approached tha Fakir and threw himsoll
down at his feet.
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“Thousands of people have I slain for the sake of
money. But how is it that my heart breaks to-day,
as I am procseding to take Lhis money? Countless
murders have 1 perpetrated for the sake of money,
incurring overwhelming demerits thereby. Plenty of
money have I earned to-day, but my heart is sinking in
dismay."

Nizam wept violently, incessant tears flowing down
his cheek. BSheikh Farid drew him close to his breast
and asked him in compassionats terms, “ Why do you
shed tears? You wanted money, which I have given
you in plenty.” The dacoit replied, “ No more oraving
for money do I entertain now. Accept me as your alave;
this is my only desire.”” (LL 1-78.)

(4)

8heikh Farid took Nizam in his company and wanted
bim to earry the empty bag in his back. In course
of their wanderings, they found themselves in the heart
of & dense forest. Nizam looked sround in a restless
manner and the Fakir now thought of conducting him
through = trial, Bo a plan was devised by the far.
sighted Fakir; the stone of the hill was at once
transformed into gold. Looking towards the ground
below, while walking behind the Fakir, Nizamnoticed lumps
of gold. He thought that luck had become propitious.
A golden hill had greeted his eyes to-day! Bo he
gathered s fairly large quantity of gold and placed it
inside the bag. The Fakir, however, though walking
shead, perceived everything, and turning round, noticed,
with regret, that the bag was quite foll. He then said,
“ What is there, Nizam, contained in the bag? Just
show me the same.” At these words of the Fakir,
Nizam opensd the bag. But what wera the contents ?
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Gold no more, but all trinkets of no valus! Shaik
Farid demanded, *Ohb, where is the gold ?" to which
stupefied Nizam replied, *gold has been transformed
into stone.” Then the Fakir said, * Just retarn home.
For, what will you gain by following me ?” The dacoit
replied, “The world is an illusion and so I have stuck
to your company for initistion at your hands into the
life of n Fakir.” The Pakir stood up snd said, * Oh no |
You are not meant for that. Robbery and saintliness
are quite different things, A vast treasure you have
amassed by the slaughter of men, Why, i an advanced
caraer, should your choice fall upon the life of a Fakir
you still cherish in your heart a hankering after wealth,
So it is useless professing your choice for Fakirhood.”
Nizam, a4 he hLeard this, burst intc tears and threw
himself st the feet of the Fakir. His eyes bathed in
tears of remorse and he said at last, *“No more, I take
an oalh before you, shall I entertain in my mind any
greed for wealth. If you do not take pity onme, I
will kill myself in your presence.”” So saying, the
dacoit began to strike his breast sgainst the rock. The
rock was flooded with tears from his eyes and blood
from the wound in his breast. Shaik Farid hastened
there snd clasped him in his breast. The Fakir then
gaid, “Y uhave your mother, ohildren and wife at home,
all in anxious eagerness, looking for the moment of your
return,” Nizam said, “No, T must not think of them
any longer. Certainly they will not share the evils
that will befall me as a sequel to my sinful career, Evil
company has ruined me, Save me, father, by initiation
into the life of a Fakir."

Shaik Farid, on hearing this, fixed his iron stick
to the ground in that deep forest and thus addressed
Nizam, *“ Hear me, Nizam, this is the stick of my

a7
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liking and T prize it much. I would only leave you
the following instruction to.day. Hold your gaze
stoadfastly towards the tip of this stick. Gu on reciting
the sacred formuls with undivided attention, taking
no thought for food or sleep, with your eyes rivetted
on the tip of the stick. When, after the lapse of twelve
years, you will split the point of the stick, a fine creeper
will come out therefrom and greet your syes; and on
the very day of this ocourrence, I shall make my
appearance before you, Bo saying, the Fakir paced a
few steps aimlessly and then went about his own
business.

The forest was deep, infested by boars and tigers;
but Nizam did not mind anything else. He went on
contemplating the sacred formuls with a concentration
that nothing could perturh. His wife and children
were left at home, quite ignorant of what had happened
to Nizam. In the meantime, s rumour came floating to
their ears that Nizam had been devoured by a tiger.

Six long years rolled by, A very wonderful incident
happened in the meantime in the kingdom of one Jangii
Pateah (the chisf of a hilly tribe), (Ll 1.68.)

(6)

Jangli Pateah was the chisf of a hilly tribe, He
lived in happiness in his forest-dominion. Riches he
possessed in super-abundance. He had s dsughter born
to him—a wonderful creation of beauty. Her face
could only be compared to the full moon; her voios
was sweet and musical, resembling the notes of &
cuckoo, or some soft tune of Kanu's flute. Her whole
frame was comely and bright. Bhe had s very slender
waist and her breasts wero like the budding growth of
the plantain-flower, She was a rare beauty, having
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scarceily an equal in the world, Lal Bai was the name
given to her by her parents, She had just stepped into her
youth and even now, the lustre of her person could
searcely be concealed by her cloth.

Now hear me, my learned asudience, what an un-
toward incident took place in the kingdom of the Patsah.

The Palsah had a Vizier,—a very good man, held
in great esteem. This Vizier had a son named Jabbar,
who brought on a great evil by reason of his improper
sentiment towards the daughter of the Pafsah. Jabbar
waa a rogue and a scoundrel. He tried to think out some
device whereby he could abduct the girl.

Being the son of the Vizier, Jabbar had a free access
into the Patsah's harem, which he visited frequently.
He had already conceived a passion for Lal Bai, and to
achieve his wicked end, he resorted to the following
trick. One who is pierced at heart by the dart of the
triple-lettered word Pi-ri-fti (love) becomes forgetful
of his prestige and honour, caste and pedigrese. The
fruit of love, even if swallowed, does not appease one's
hunger ; this evil fruit has been sent down to earth by
God for the trial of men with an appeal to senses.

It once so happened that in her harem L&l Bai was
training her female-parrot to speak in sweet accents of
humsn speech, Bhe was all alons there. Jabbar Mia
saized the opportunity and hastened ito the spot.
Drawing near Lal Bai, he caught her by the hand.
Fhocked at this unexpected incivility she oried out.
Jabbar left her at once with s start and took to his heels.
LAl Bai's mother came thers and found her daughter
weeping. So she asked, “ Ah, my Lali, how is it that the
golden hue of your face has grown pale and lustreless ?
Lali replied with tears in her eyes, “The wicked Jabbar
came and caught me by the hands, I know not why."
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When the matter was reported to the Pafsah, the
Vizier was summoned to his presenca. Addressing the
Vizier, the Patsah said, “ Your son Jabbar had the
audacity to clasp the hands of my davghter. Bring
him here in my presence without delay. I will have
both his ears chopped off.”

The Vizier flew into & rage, ablaze like a torch, and
hied home. Jabbar had just finished his meal acd put
a betel into his mouth, when the Vizier reachad home
and seized him by the ears. He took off the shoes from
his feet and struck Jabbar on his head. Jabbar fell
down on earth and rolled about in pain. He had his
ears chopped off at the Nawal's command; his father,
the minister, had a broom, fastened to his neck.
Subjected to these indignities, Jabbar made his escape
from the country. Nohody knew whither he had
gone. (Ll 1-86.)

(8)

Let me now relate to you what happened next.
14l Bai fell ill and was reduced to the state of bed-ridden
prostration. She began to wither like a flower, dropped
from its stock. Her mother's tears now hecame
incessant. Lali—the image of gold—did not recover,
Shedding her last tears before the near and dear ones,
she passed away into heaven. Loud wailings rose
up in the sky and rent the atmosphere. Her father
wept violently, beating his hreast with the hands;
her mother, too, wvented her unbearable grief by
striking her breast agninst the earth and tearing off
her hair. The female sttendants and maids of the
housa retired to a corner and shed silent tears. The
neighbours and kinsmen, too, shared in their piteous
lament. The whole forest-dominion joined in the
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mournful chorus of bewailings for the loss of that
maidenly paragon of beauty.

Listen, then, my audience, to my account of what
happened next. The last remains of that youthful
figure were carried to an open space, where they were
duly interred.

In the meantime, a horrible deed was going to be
perpetrated by villsinous Jabbar. He called one of
his companions and after having held a consultation
with him, came up to the burial ground during the
night. There the wretch indulged in numerous wild
thoughts, all of which cannot certainly be recounted
here. s beastly propensities became kindled again.
He became resolyed to exhume the dead hody and
commit violence upon it for the satisfaction of his
carnal desires. Planning thus, they began to dig the
grave. Nizam eame to learn about this. He faltered
in the courss of his recital of the sacred formula
and suddenly rose up with & start. ** A hundred victiws,
less only by one, used daily to lose their heads at my
hands: but even those misdeeds of mine are surpassed in
heinousness by this villainous outrage.” Thus musing
within himsalf, Nizam made up his mind and hastened
to the spot with the iron stick in his hand. The rogues
had, in the meantime, disinterred the body. Nizam
fiest recoiled at the sight. But when the scoundrals
were about to take off the sheet which covered the
dead hody, Nizam, the guondam dacoit, forgot himself.
He took theiron stick in his hand, and for a time, sobriety
of temper quitted him, He brandished the club and
struck the two villaius on their heads. ‘The blow of the
club rent their skulls and killed them on the spot.

Nizam now returned to his former place of warship.
‘He fixed the stick to the ground and once again turned
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his eyes towards the tip of the same. Now he came to
see the twigs of a creeper issuing from inside the eclub,
The Fakir, too, made his appearance at this stage.
Nizam stood up and did reverence to the Fakir, and
then said, * Pardon me, Fakir Sahib, once more have
I sinned; T have added two more nsmes to the list of
persons, slain at my hands. Forgive me, Fakir Sahib;
O forgive me, my preceptor,” Shaikh Farid, as he heard
this, held him in deep embrace and pressed a thousand
kisses on his brow. The Fakir then said, * You have
redauced the period of your penance from twelve to six
years by killing that scoundrel. If you can achieve
such noble deeds, surely you would be earried to heaven
in & celestial car™ (Ll 1-51.)

(7)

Let me tell you, my worthy audience, what transpired
next. Nizam, this time, followed the Fakir.  After
having travelled through the Digar forest, they arrived
at the bank of ariver. Sheikh Farid paused there for
a while and then took off the eap from his head.
Having floated the ocharmed cap in the river, the
proceptor and the pupil easily crossed the stream through
graca of God. On the other side of the river, behind
the market-place, an old woman had a shop of sweet-
meat. Delicious preparations of cakes of many
varieties the old woman used tosell. She was endearingly
called ‘aunt’ by the local people. Now Farid and
Nizam reached there and the woman salaamed the
Fakir. The Fakir addressed her thus, * Hear me,
aunt, this is my friend Nizam, whom I wish to
consign to your care. Two meals you will give
him daily, in return for which, he will tend your
cows. If he can win your praise by carefully
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attending to his duties you may give him something
more as his wages, but that would rest entirely on your
own discretion." BSaying this, the Fakir took leave of
her. Nizam fell at the feet of his preceptor, The
Fakir consoled him thus, * Do not fear, my child, you
will surely have me by your side in times of need.”

Nizam accepted service in the house of the woman.
In the forenocon and in the afternoon, he grazed the
herd in the neighbouring meadows. Indiffersnt to
what passed around, he always looked distracted in
mind ; the neighbours took him to be crazy. He did
not resent or ory, even if he was beaten. He drudged
all day long without any sign of toil or faligue and
seemed almost insewsible. Bearing patiently all sorts of
harsh and abusive words, he would still devote himself,
heart and soul, to the services of anybody who might
demand them of him.

The old woman had s son, named Sundar. He
was an exquisitely handsome lad, whose beauty put
to shade even the lustre of the sun and the moon.
Bince the death of her husband the woman was rearing
the child with all the warmth and tenderness of & mother’s
heart, The child was always jolly and cheerful at heart ;
the cowherd became his fast friend.

Now there lived a great Mahomedan Saint, named
Bara Pir Saha, who was known for his great piety and
spiritunl sttainments, for his unbounded compassion and
wonderful self-possession. He bad a great affection for
the lad Bundar, whom he loved and ciressed as if he
ware his own child, The house of the woman, who owned
the shop, was graced by the presence of the Fakir, who
eanme there frequently to see the child Sundar. Bundar
was indeed & very fortunate child, as it wns his personal
attraotions that brought the saint to his mother's
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cottage, which became now a habitual resort of the
Fakir.

One day the old woman called the cowherd Nizam
to her and he appeared shortly, before her. She asked
Nizam how much he would demand of her as his
wages. Nizam replied, “No money do [ want,
mother. 1 have no attachment for matters terrestrial.
My mind is like unto & dry #ea, It craves for
an abundance of water. I seek one favour of you,
.mother. The great Pir Sabeb visita your house fre-
quently ; heisthe prince of Saints and a hundred salaams
do 1 make at his feet. My one desire is to sit at
his feet and receive instructions from him. If you
are propitious, mother, then alone will my desire be
fulfilled.”” At these words of Nizam, the old woman
asked him, ** Whose son are you ? Tell me all about your
family and parentage” Nizam replied, “ 1 am Nizam,
the dacoit. Long yesrs have I spent slaughtering people
in the Digar forest.”

The old woman was struck dumb at the reply. She
had no words to utter, cournge failed her for the
moment, She began to shiver violently, ms if she had a
sudden attack of a malignant fever, What did then Nizam
do? At once he threw himsell at the woman's feet and
exclaimed, ** You are my fostar-mother, and more respected
than she who bore me in the womb, Many a sin have 1
committed in my life. Save me, mother : O, save me
from those.”

TJust at this moment, the great Pir made his arrival
and announced himself by a shout. The woman hurried
thers and made her salaam to the Fakir. The Pir
said, ** Where is Sundar? Bring him in my presence
without delay, as I shall depart soon to-day.” The
woman teplied with a smile, “He is Inid down with



NIZAM DACOIT 2o

illness. Pleasa come early next morning, when 1 shall
arrange your mesting.” The Pir then said, * Do not
deceive me, Why do you object to my seeing him
to-day ? " She replied, *“First promise me a boon;
then 1 shall show you my darling” The Pir said,
“What may your needs be, which make you a supplicant
before me! Why this falschood, then? And whence
this hesitancy again ? " The woman replied, "I have
another son, whom you must admit as your disciple.”
The Fakir said, * Yes 1 may initiato him into the
mysteries of spiritaal life, if he has the inspiration of the
Prophet at heart.”

The woman then opened the door and pointed to
Nizam, at which the Pir exclaimed, © Oh my God! heis
the dacoit."

With folded palms did Nizam recite the sacred
formula. The old woman then addressed the Pir thus,
« A confirmed marsuder, he has now become a real
Fakir. Let me now relate to you the whola of his
past history," The Pir said, * No need of that, I
bave heard of him from Sheikh Farid, Besides, Nizam
dscoit has attained notoriety enough and is widely
known” The old woman said, “Know for eertain,
my father, this Nizamis dearer to me than my own
ohild Sundar,” Now the Pir was in a mental see-
saw as to whether or not he would admit an ald dacoit
into his discipleship, Thus vacillating, the Pir became
somewhat restless and the utterance slipped out of his
mouth, namely that, * Nizam's father is admitted into
the ranks of an dlid (s mystic saint),!! Not satisfied
with that, the old woman said, '“1 beseech you, [ather;
once admit that Nicam is an dulid.” The great Pir
Sahib, on hearing this, made an utterance to the effect
that Nizam's forefathers up to the seventh degres
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in ascont would be henceforward accepted as dulids in
heaven. Not even satisfied with that, the woman im-
plored with tears, * No, that will not do. * Niazm isan
dulid’ this you must utter” And the child Sundar,
too, joined in his mother's prayer and imploringly clasped
the hand of his beloved Pir. Just at this moment, Sheikh
Farid, too, made his appearance and repeated what the
other two had desired. So a triple alliance was formed
and the request was pressed with their combined
ardour,—which the Pir Sahib could no longer resist and
thus, finally, came out of his lips the gracious pronounce-
ment, * Nizam himself is an dulid.”

Scarcely had this declaration escaped the lips of the
truthful Pir when Nizamuddin, who slood expectant by,
melted into air. (Ll 1-116.)

Tuz Exp,



ISHA KHAN MASHNADALI OF
JANGAL BARI






INTRODUCTION

Regarding Isha Khan Mashoadali, the most authentic
Our wources of w. SOUTCe of information is the [amous
R Ain-i-Akbari itself. Abul Faz! states
that Ishi Khan's father was killed in battle by Salim
Khan and Taz Khan of Bengal, and his two sons, Ismile
and Ishi were sold as slaves. They were subsequently
traced by Kutubuddin, Isha’s uncle, to be living in Turan
whence they wera brought back to their native province,
and Isha Khan soon became the ruler of Bhati and
had twelve great Zeminders dependent on him, Hence
he is called by Abul Fazl ‘Mazban Bhdti’—the governor
of Bhéti. Ishi Khan gave endless trouble to the
Imperialists.’

Dr. Wise, Civil Surgeon of Dacca, contributed an
article to the Journal of the Asiatic Society of Bengal
in 1874 A. D. (pp. 200-14) in which he gave us a mass of
information ahout this chief, who finally settled nt Jangal
Bari in the subdivision of Kishoregunj (Eastern Mymen-
singh) and became the founder of the famous Dewan-
family of that place. In another article on Chand Ray
and Kedar Ray of Vikrampur, published in the Journal
of the Asiatic Society of Bengal for 1874 A. D. (No. 8,
pp-202-8), Dr. Wise gives us some further details about
Isha Khan., Mr. H. E. Staplston, in his notes “on seven
sixteenth century cannon” (J. A. 8. B, pp. 367-75, for

" Aln-i-Akbart, Vel I, p. 342, u
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1909), discussed some historical questions relating to the
Dewan family and their ancestry.

In a work, called the Mashnad Ali Itihasa, written in
Bengali hy Munshi Raj Chandra Ghosh and Pandit Kali
Kumar Chakravarti at the instance of Dewan Sovandad
Khan and Dewan Azimdad Khan, and published at Dacea
in 1208 B, 8. (1801 A. D.), the writers have tried to trace
a full history of the Dewnana from Kalidas Gazdani, the
father of Ishd Khan, The two scholars had secess to the
State-papers, preserved in the archives of (he Dewan
family at Jangal Bari and consulted the historical works
on the subject, written by European and Mahomedan
historisns and gave a connected narrative of the Dewan
family there.

We bhave got numerous ballads, in which we find
accounts of the exploits of Isha Xhan and details about
his descendants. First of all, we have un old ballad, whicl
was composed by an anonymous poet probably in the
18th century, This is the most important of the ballads,
mentioned above. The second one we have got was written
by Munshi Abdul Karim of Galachipa in the subdivision
of Kishoregunj, Mymemsingh, about seventy-five years
ago. It is a fancitul work on the historieal accuracy of
which little reliance can be placed. The third ballad,
written by the same author, chiefly describes the incidents
of the life of Dewan Mannower Khan, a grandson of
Isha Khan and incidentally refers to the latter. The .
fourth hallad, composed by an anonymous writer, evidently
a Mahomedan, is entitled ‘The Songs of Dewan Feroz
Khan,'! In this ballad some account is given of Tsha
Khan, the ancestor of the hero of the tale, Besides these
four ballnds, there are many songs incidentally bearing on
the life of Isha Khan, sung by illiterate rustic folk of
Eastern Bengal.
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1 am sorry to say that the accounts given in the
ballnds do not always agree. We must
try to trace the real history of the
sturdy chief of Jangal Bari, the hero of a hundred fights,
from these conflicting aceounts and from those, given by
Mahomedan and Christing writers. Tn 1586 Ralph Fitch
visited Sonarzson. He remarks, * The ohief king of
thest countries is eallod Isa Kan and he'is the chief af
all other kings and fa n great friend to the Christians.”
From the Adn-i-Akbnri wo gathor that Ishi Khan sucesss-
fully withstood the invasion of ihe Imperialist (Genernl
Shih Baz Khan in 1685, We have an sccount ol his
valiant fight with Man Singh, and all these indiente to the
grent power that he had nequired over Eust Bengal in the
lattor part of the 16th edntury. The ‘Aln' frequently
enlls iim * The wealthy Zeminder of Bengal™'

The description of Tsha Khan's expeditions, of his
memorable fight for independence and of his romantic
abdttetion of Sonn Manl (Sublndra) fs more or loss familiar
to the people of Eastern Bengal and though finged with
{he colourings’ of rustic imagination, they have an un-
doubted historieal baekground.  Duk it is the gquestion of
his ancestry that offers us n puzziing prohlem.

When Dr, Wise weote to the Déwan Sahobs of Jangal

Bari m 1874 A. D, for ncoounts of Isha
TreianihyalSoe Ko, (hey suppliod him with the infor-
mas Kararmai SAIST  mution that Kalidas Guzdoni, the father

of Ishn Khan, mareied a davghter of
Hussein Sahn. Buf in the history of Jangel' Barl, the
Dewans must have Intterly dltered this view: for their
protégés, ihe anuthors, duelared that Kalidas Craedini had
married & daughter of (ihyasuddin, who ruled in Benznl

PE AR Wt A g 20
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from 1560 to 1663. T suppose, T have been able to find
out the reasons for their change of views in this matter,
but I shall dwell on the point later on,

From the various sceounts, svailable to us about the
ancestors of Isha Khan, it seems to be an undisputed faot
that Isha Khan was a son of Kalidas Gazdani, who had
dccepted (he Islamic creed and assumed the title of
Soloman Khau, Not only do the Dewans themselves
attest to this view of their ancestory, but the fact of an
ancestor of the Rajput Chiefs coming from Baiswara in
the distriot of Oudli and settling in Bengal, and of
Knlidas Garidunl’s muarrying a daveghter of the reigning
Mahomedan monarch. line had corvoboration in various
outside evidencss. Mr. Stapleton writes, “ Mr. B, Bury,
C. 8., Deputy Commissionarof Gonda, to whom I referrad
the question of Kalilas Gazdani's ancestry, sugeests that
b was a Bais Hajput of Baiswara. This is curiously
contirmed by the note given at the bottom of p. 1. of the
Itihasa (Mashnad Ali Ttihasa) cofeersis o TR
wififaatn wrwrn  ewesrasix agen el awer (U, AL S,
B., Oct. 1919, p. 870).

The first hallad gives some further details on this point.
It says that Raja Dhanaphat Singh of Baiswara was a
friend and powerful ally of the Delhi Emperor of his time.
And Bhagirath, a scion of his family, came to Bengal with
the object of visiting the shrines; he was very warmly
received by King Ghiasuddin of Bengal, Kalidas Gazdani
was descended from Bhagirath and lstterly became &
Mabowedan congert and having married the third
daughter of that monarch, ascended the throne after his
death in 1503 under the name of Sulsiman Kararani.

The older tradition of the family was that Kalidas
having turned 8 Mahomedan convert and assumed the
title of Sulaiman Kararani married a daughter of Hussein
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Shah, who ruled from 1493 to 1520 A. D. Hussein Shah
was succeeded on the throne of Bengal by the following
Pathan rulers—Nasarat Shah (1520-1554 A. D.), Glias-
uddin Muhammad Shab I1T (1534-1536 A, D.), Sher
Shah ( 596-1545 A. D), Mubsmmad Shsh Gazi (1545-
1666), Bahadur Shah (15566-1566° ), Ghinsuddin Jalal Shah
(1680-1663), Sulaiman Kararani (1563-1572). 1 lhave
taken this table with slight alterations fron Mr. H. Nelson
Wright's eatalogue of coins in the I[ndian Museum,
which is =» relishle work, based on numismatic
evidence,

Now the tradition that Sulaiman Khan end the
notorious Kala-Pahar were both of them sons-in-law of
the same Mahomedsn sovereign is largely extant in this
country. Babu Doorga Churan Sanyal's Social History
of Bengal, though it may not deserve the creditof a
ralinble history, embodies a vast mass of the legends and
traditions, preserved in the genealogioal works of the
Varendra Brahmins, He says that Kala-Pah&r married
a dnughter of Hussein Shah, and gives an interesting
sccount of this marriage, which is a love-romance, Such
instances are not rare in the history of conversion and
Cupid is admittedly the most powerful ally of the
missionaries in the history of all relizions.

Now if, asalleged in the family history of the Dewans
of Jangal Bari, Kalapahir and Kalidas Gszdani married
two dsughters of the reigning Mabomedsn monarch of
the time and if the tradition of the Brahmins be trus
that it was a daughier of Hussein Shah whom the Kals
Pabsir married, it must follow that Kalidas Gazdan{ also
married a daughter of the same king. This tradition was
in existenee also in the family of the Dewans, Or how
should it be explained that when Dr. Wise asked for
information sbout thier ancestry, the Dewans furnished
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the information that Kalidas had married a dsughter of
Hussein Shsh ?

But when, later on, a history of the family—Mashnad
All Ttihasa—was written, the authors consulted various
English and Mabomedan histories, and probably inspired
by the motive of establishing the identity of Sulaiman
Khan with Sulaiman Kararani and thus proving the
Dewan family to be directly descended from nn Emperor
of Gaur, mnde a statement that Fatemn Bibi was a
daughter of Thrahim Malikol-ulms, who had married
the first dsughter of Jalai Shah (1. A, 8. B. for 1809,
pp- 87) and that Kalidas Gozdani bud married the third
daughter of Jalal. Had they upheld the older tradition
of Sulaiman’s marrying a daoghter of Hussain Shah, it
would not have been possibile to prove the identity of the
hero with Sulaiman Kararani. [t i, therefore, evident
that the old tradition of the Dewan family was changed
in order to asoribe to their ancestor the status of a King
of Bengal. When a new aristocracy springs up, such
attempts to connect it with some time-hououred royal
line are often made by the court-parasites and friends
of the family.

Now it is proved beyond doubt that Daud Khan
wasa son of Sulsiman EKararani, We find it proved
by the coina (Wright's Catalogue, p. 182). We find
it mentioned in the history of Pratapaditys, written
by Ram Ram Basu in 1801, This treatise, its author
writes, was based on ap varly sketeh of Pratapaditys,
written in Persian. Pratapaditya’s father Vikramaditya
was & minister of Daud Khan, und in the (nmily records
of this valorous hero of the 16th century, many
inturesting accounts are given about Daud Khan, If
Dand Khan were a brother of Isha Khan, it woald
certainly have been mentioned by Ham Ram Vasn,
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And curiously encugh we find it stated in the *Ain’
distinotly that after Daud Khan's death, his old mother
threw herself as a supplicant of the merey of Khan
Jahan, who had eaptured and killed her son. Can it
be believed that the old lsdy would have done this,
it Tsha Khan were his son? The * Ain' mentions the
names of some of the close relations of Daud Khan,
but there is no mention of Ishi Khan there. On the
other hand, that famous history traces the ancestry of
Isha Khan, desoribes the death of his father and
relates the circumstance of Ishd Khan being sald as
a slave and living for a time in that humble eapacity
in Turan, The early career of Isha Khan, from this
account of the ‘Ain,’ seems to be obscure. How he
gradually rose to power and wealth may be traced from
another suthentic source. The Hajmals of Tipperah
gives the narrativa of the Kings of Tipperah very
faithfully from after the legendary period when their
connection with Yayati of the lnnar race is sought
to be established. The tale of this pre-historic period
is no doubt mixed with fiction. But the court historisns
preserved authentic records of the later administration,
and barring some short accounts, where they now and
then tried to extol the monarchs wilfully by giving them
victories over their enemies, which they did not win,
the general treatment of the family-history is quite
relisble. Pergannn Sarail keeps afresh the memory of
Ishs Khan's exploits and fights with the Imperialists.
There is no doubt that IshdA Khan for a time wnsa
general of the Tippernh Raj and sought to please Amar
Manikya in various ways. I will, later on, give in
this discourse, an sbridged translation of the texts of
the Rajmala bearing on Isha Khan. It must, however,
be admitted, for the sake of trath, that the eourt-parasites,



508 EASTERN BENGAL BALLADS

who wrote the book, probably made a wrong statement
when they said that the title of Mashnad Ali was conferred
on Ish& Khan by the Tipperah Raj. This might have
been done evidently to pander to the vanity of the
descendants of Amar Manikya under whose orders the
latter part of the Rajmals was written. But in all
other points, connected with the Moslem chief, the
account of the book seems to be n reliable presentation
of facts.

Now the family history of Jangal Bari Dewans, ns
also the ballads, make no mention of the early career
of IshA Khan. These records bring him at ones into
prominence after the death of Sulsiman Karsrani, as
a warrior who fought against the Tmperislists, His
obscure and humble life is ingenicusly brushed aside
in order to present him in full glory from the very
beginning. One of their objects for doing this may
be ‘also to shorten, by suppression of facts of Tsha Khan's
youthful life, the distance of time, so that he could be
represented as a son of Sulsiman Kararani, As we
have already stated, the first ballsd says that the ancestor
of Kalidas Gazdani was Dhanapat Sing, a Kshattriyn
Raja of Oudh; next it mentions that Raja Bhagirath,
a descendant of Dhauapat settled in Bengal and that
Kalidas Guzdani was n scion of his family. Nonsof these
lster descendants is said to stand in the relation of
father and son but mentioned as mere scions of a family,
of which the greal ancestor is Dhanapat. I believe
these names to be historical ; but the statement of the
ballsd-maker suggests that there were many names in
the genealogy of the Baiswarn Rajputs, left out from
the list. In order, Lowever, to multe‘li'.nlidu Gnzdani
same as Sulaiman Kararani, he is made to be a minister
of at least three Kings and still retain the youthful
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attractions of his person so wonderfully well that
the youngest daughter of the last King falls headlong
in love with him, There is evidently s good deal of
patchwork in all these, which shows that Sulaiman
Ehan wns hurried down to the time of Sulsiman
Kararani to become identical with him, The similarity
in the two names was oertainly = faet, of which
advantage was taken by the manipulators.

That this alleced ancestry of the Dewans of Jangal
Bari from Sulaiman Kararani was a point, neither firmly
established in the tenditions of the family, nor in the
populne mind, is evident from the circumatance that
Abdil Karim, who weote a liglind ahour Tsha Kban at the
instance of some of the Litar Dewnns, states that Sulaimnan
Khan (Kalidas <nzdani) had mareied a daoghter of
Baber, the founder of the Moghul dynasty. In his
zeal to sing the praises of his illustrious sponsors und
extol them as far as he could by a stretel of his rustie
imazination, he describes how, on the death of Baler,
Isha Khan usurped the throne of Delbi at a publio
Durbar, held on the oecasion of Humasyun's scoession
und how the latter, struck dumb by fear nnd surprise at
this conduct of his hrother-in<sw, made n compromise
with him by nccording to him the first rank amongst his
plliss and Feudatory ehlefs, assemhbied thers. These
statements are not more suathentio than the Arabian
Nights' Tules and are seavecly worthy of any sericus
notice.

Another weighty abjection to our nocepting Tsha Khan
as a hrother of Daud is the fact that thongh Ishd Khan
aghieved the staius of an independent King of Eastern
Bengal, he still prided upon the title of Devan, inherited
from his ancestors and called himself Dewan Mashnad Ali
Had Daud Khan been his brother, he would have equal
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raasons for ealling himself a Dawan, as all other members
of the family, descended from Kalidas Gazdani, have
thosen to eall themsslves. But “Dewan” Dand Khan fs
unheard of. On the other hand, we find Dind Khan
mentioning his family-surnsme *Karnrani” in the coins,
whereas nowhere do we find Ishf Khan ealling himsalf
Kararani. Daod Khan is not known as Ismail, except in
the Btate-records of the Dowan family of a Inter period.
Here the Ain's statement is in favour in our theory,
The later chroniclers of the family give Diud the name of
[smail to make him a brother of Isha Khan and thus
establish him as a scion of the Kararani family.

If we summarise the three different versions of Isha
Khan's ancestry, we find the following discrepancies.
Dr, Wise states, on the authority of the information
supplisd by the Dewans, that the father of Ishg Khan
married n danghter of Hussein Shah. The *Mashnad
Ali ltihisa," published at the cost of the Dewsns, says,
not long uiter, that Ish& Khan's father married adaoghter
of Ghiasuddin, And the Second ballad, alleged by its
suthor Abdul Karim to have been written at the instance
of some of the Dewans of his time, states that Isha Khan's
father murried o daughter of Baber! Either all these
thres accounts should he diseredited, or the first ons
believed, as it has some corroborative evidence to support
it.  The fack, however, remains proved that Kalidas
Gardani turned n Mahomedan, assuming the name of
Sulsiman Khan and that he married the daoghter of a
ruling Mahomedan King, In this all the three accounts
and other evidences agree.

Barring the question of ancestry, there is u general
agresment s regarids the episodes in the life of Isha Khan,
desoribied in Vhe “Iribfisa” oand io the difforent versions
of the ballnds, though there nre points in them, which
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received some colouring in the hands of the various bards
and historians, None of these accounts, however, as I
have alrendy stated, noted the incidents of the early career
of Tsha Khan, which, on the authority of the “Ain” and
the Rajmals, remain as outstanding facts of unquestion-
able authenticity.

I will, here, give a brief account of Isha Khan's
adventures in Tipperah from the year 1578, when Amar
Manikyns was the ruling king of that place.

It seems, on his return from Turan to Bengal, Ishi
Khan did not at onee rise to celebrity, Hpr seems to have
gathered a forcs and settled in Pergaca Sarail in the distruct
of Tipperah, 1 will here pursue the narrative of his life
in Tipperah, as given in the Rajmala.

Amar Manikys ssked Subuddhi Nariyan, a son of
Harish Chandrs, as to the number of coolies, supplied by
each of his allies nud tributary chiefs for excavating the
“Amardighi,” which he had undertaken to construct at
Ohouddsgram, on the west of the Udaipur Hills in Saka
L604 (1582 A, D.).

Subnddhi Nardyan replied :—

“The Zeminderof Vikrampur, Chand Ray, has supplied
us seven hundred men. These men are all hard-working
and clever, The Vasu of Bakla (Buckergunje) has sent
seven hundred and the Zeminder of Bhowil (Jnydevpar,
Dacea) has supplied one thousand men.  We have roceived
five hundred men from Ashtagram and another five
liundred from Banifchung (Sylhet). We have got one
thousand men from Rapa-Bhowal and one fhowsand men
hare been supplied by Ishd  Khan of BSorail. We
have got one thousand men from Balaram Bur of
Bhulus (Noakhali)™........... "We have thus secured 7,100
men from outside and these sre sngaged in excavating the
tank, Some of these Rajas and Zeminders have supplied



312 EASTERN BENGAL BALLADS

men out of fear and others out of love and respect for the
Tippernh-throve.  All the twelve Zeminders have thus
come forward to belp ns with men. But the Rajs of
Turap (Sylhet) has refused onr demand.”

Amar Munikya was highly incensed at the conduct of
the Raja of Tarap and sent an army, 22,000 strong, under
prince Rajdbar, to subdue Fateh Khan, King of Tarap.
The prinee defusted and captured Soddhorim, the general
of I'seap-Bajs, with his son. They were put into
n oage and sent to Udaypur. The Tipperabh-army
next proceeded to conquer the Pathan King of Sylhet
(Tarnp) and Ivka Khan swos placed al the head of the
navy, !

“ At the command of king Amar Manikya, the Bengali
soldiers naderfook the expedition wnder Ishd Khan. They
went ahead of the tide by the river Surma snd reached
Sylhet"

Then follows an animated deseription as to how the
Afghan chief, Fatel Khan, was conquered by princs
Rajdhar and Isha Khan. The mames of the Bengali
generals, who fought under them, have been given with
some detnils of their qualifieations in the account. Fatel
Khan surrendered himsell and was brought to Udaypur
on the 1st of Magh in Saks 1504 (about the middle of
Junuary, 1582). " The king publiely praised IshA Khan
for his valour and gave him a seat on the left sdde of
his son-in-low, Dryavant Narnin,” 4t & Durbar held to
commemaorily his victory.

Sometime after this an Amir of the Delhi Emperor
(probably Shah Baz Khan) led an expedition into the
very heart of Eastern Bengal and sttacked Isha Khan
who seems to lave planted Wmsell firmly st Surail and

" Tom imlics are core
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the adjscent locality by this ktime. IshA beat a retreat
and sought the help of Amar Manikya at this erisiz.

He consulted two generals of the Raja—Taz Khan and
Baz Khan, as to how he could secure substantial help
from the Tipperah Raja and was advised to apply to
queen Amarfvati Devi for intercession in his behall.
“The King,” they said, "“was a devoted husband and
listened to the connsel of his queen in all matiers."
lshd Khan sent a petition to queen Amarivati and
addressed her as “ Mother ” in the letier. This sort of
address to an Indian lady is sure to appeal to her tenderly
and ensurs sympathy for the supplicant, The queen, at
the request of Ishd Khan, washed her breast with water
and sent him n drop to drink, which the Mubsmmadan
Chiof did with all affection and respect, This act was
tantamount to his sucking the breast of the guesn in
the manner of a child, and Igha Khan was treated from
this time as # foster-son of Ammavati. Curiousiy Mr.
Long in his abridged tennslation of the Rajmild renders
the Bengali pnssage in the following words :—

“ He (Isha Khan) slso won the favour of the Runi
who tested his sincerity by giving him the water with
which she had washed her body. He drank it ' What
u-queer and monstrous idea! But s foreign writer may
be excused for his mistake on a point like this. Wo
wonder how n scholar like Babu Kailas Chandra Sinha
could paraphrase the verse in the following rendering !
« mugnifcaTe atehe Fw ditr wIwE cer sl afam
wisEeR,” ete. He calls it the water in which the king's
test were washed. He was evidently afraid of referring to
whe breast of the queen, lest it should offend the delicate
sense of decenoy of our educated countrymen, imbibed
by them from the western people. This is, howewer, a

v Analysis of Rajmils by Rer, 4. Lovg, p- 10
40
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sacred convention with the Asiatic races and there is
nothing unholy or indecent in referring to the mother’s
breast at least in the eyes of the Oriental people.

Isha Khan thus succeeded in ingratisting himself
into the confidence of Amar Manikyn, who was already
predisposed in his favour for his past services in the
interest of the Stats. The kinz granted him fifty
thousand soldiers. As soon as Ishd Khan reached Sarail
with this army, the Delhi General retreated from the
field without venturing an encounter. It is slated here
that [shd Khan got many tokens of royal favour from
Tipperah ; but when we find the anthor of Rajimals, men-
tioning in this econnection, that the title of * Machalan-
dani’ was conferred on Ishd Khan by Amar Manikys,
we fesl that the court-parasite was perhaps trying to
humour & descendant of that Raja, nt whose order the
history was written. But here, also, we reserve our
judgment for reasons stated in the foot-note.!

Isha Khan was now the master of 52,000 soldiers, as
we find in the account of Rajmili. He probably
ccnceived from this time the ides of establishing his
indspendence in Bengal. e coull pot have possibly

i Curlomaly the 80 tltde of Iaht Khes, [paeribod cn bisgrm b mat * Mashnad
AN but, harring Lhn B0t lerter, sehich entnot bu desiphored (pronabiy s mers soratek)
snd abiich Stapliton Toeeds wa ¥ =with » sigu of qoury, the  word rends Masousoidslwi
mor=wil).  The  weading of thin word by Mr. Biapleoen as *WEdl o s
avidentdy inoerect The wond TEEAWIS® (the§ and A baww similar soued fa
oedianey rpoken Bungall mod Lhe 8§, il Lt fetter in the wood, may hsre boss
emefounds d will B by the Benpall copyisl) seems very monch similar (o w5
of ibe gen. Te 0f the Bengall form of the word Mukkead AN P That iho Hile of
Mwnatnad ALl wan granted o Tehs Kban by Ahbar, i nos known, so faras T am wrsse,
from moy ethor smros than dhe State-reoncd  al the Dwwan family aelf, The
pepealaf wltempis of (e blotoriaes of Jusgl B o cocpncl (he Deenos with (he
qeprpepnen of Tiellil In all matiere meke se vlew Wile pobnl with some peeploion, . Whay
s tha resson for thels having alimtereted all faets asbating 1o [shl. Efwn's denlings
wity Amar Manikys, th konw of Trp‘pﬁu bt ahombd b staied here that ibe Ehilan
{* 43 wud semferred ew Labl Klaw by Abbar, Los not bess preserred [z the family.
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achieved this end, remaining in the district of Samil,
for there he could only hold the status of a Feudatory
Chief under the Tipperah Raji. Besides some other
developments took place at Sarail, which made his
position there not a very enviable ons. Prince Bajihara
in one of his hunling excursions, found Pergans Sarail
as abounding with jungles—u resort of buffaloes, bears,
tigers and antslopes, The game attracted him and crossing
the Titash, he wandered through the 42 villages of the
Pergana, placed in the midst of a great wilderness
and conceived the idea of founding a country-house at
Sarail, from which he could go out a-hunting and
extend his dominions by cutting down the jungle (the
Rajmals, p. 193).

Shah Baz Khan was, in the meantime, preparing
himself for a fizht to avenge himself npon Ish& Khan
for the affront the Iatter had given him with the aid
of the Tipperah Raja. Isha Khan, now master of a great
army, wanted to find a secure place where he could be
safe from the hands of the Imperialists and extend his
power by new conquests. Ths details of his fights with
the Delhi army and of his flight from the feld are
given in some of these ballads. It was at this time
(1685 A.D) that the unfortunate Coch Rajas, the
brothers, Bam Hazra and Lakshman Hazra, were suddenly
attacked by Isha during the night. They fled by means
of & tunnel in the palace—the relics of which are still
in existence. The capital of the Coch Rajas, the Jangal
Bari (the Forest-home) became the chief seat of Ishi
Khan's family.

In the ballad of Dewan Mannowar Khan, a grandson
of Ishi Khan, we have got a reference to the palnce
the former had built at Dacea. The place where the
stately mansion once stood, is still called * Dewan
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Bag."' In the survey-map the place is called * Mannowar
Khaner Bag.' It is situate dnear the junction of the Akatia
Khil and Bitalakshya, seven miles north-east of Narain-
gunj. Inthe ‘Dewan Biag' seven brass cannon were
discovered by some men, while excavating earth, some-
time in February, 1900. Mr. 8. E. Stinton, the then
Magistrate of Dacea, malde over the eannon to Mr.
Stapleton for description. The latter has given a detailsd
account of these guns in the October number of the
Journal of Asiatic Society Bengal, 1899, The first of
these is tiger-mouthed and bears an inseription of Sher
Shah, dated the 949 H. E. (1542 A. D.). The second,
third and fourth are nearly of the same model and
have tiger-heads on the top, This tiger may be taken
a8 a symbol of Sher or tiger, in compliment to the King.
The remaining three guns evidently belong to Tsha
Khan. On the first of them is inscribed his name; the
other two are of the same type, These seven cannon
were undoubtedly the possessions of the Dewnus. The
inseription in Persian on the first gun shows that Sher
Bhah cast it in the year 1542 ; but it is noteworthy that
at the other end of the gun, below the bresch, is found,
in Bengali, the word * Tarap Raja.”

We have already found it, on the authority of the
Bajmald that Isha Khan and prince Rajdhar led an
expedition to Tarap and conquersd the Pathan chief,
Fateh Khan, This Fateh Khan must have secured Sher
Shah’s guns by inheritance or hy force and when they
became his property, he had, at least on one of them, the
word “Tarap Baju™ inseribed in Bengali, implying his
present ownership.  Sher 8hah came from the northwest
and hunce his inseription was in Parsian, the court-langunse

* L. According fo Dr. Wiee, this gneden.hone covared ai ares of (1 5ise
Bes “ Taba Bhar Maanadall of Rlugirpr®, 4, 4.5 W8, pp 99314
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of Delhi and other western provinces, oecoupied
by the Mahomedans. But in Sylhet, Assam and
Tipperah in Eastern Bengal, generally the court-language
was Bengali during the 14th to 18th centuries, asis
proved by the coins and copper-plate grants, issued by
the rulers of these countries. This accounts for the
fact that the fifth guu, bearing Ishd Khan’s name, has
its inscription in Bengali characters, We have thus
found a sure clue as to how the four guns of Sher Shah
came lo the possession of IshA Kbhan, Sher Shah
was an Afghan and Fateh Khan of Tarap was also of
the same tribe. 8o it is quite conceivable that Fateh
Kban secured the guns of Sher Shah by direct
inheritance or from some of his kinamen, Isha Khan
obtained them by his victory over Fateh Khan. The
remaining three guns belonged to IshAa Khan and no
comment is necessary on them, except a historical point,
involved in the date, inscribed in Bengali on one of them,
to which I wish to draw attention. It is Hizra 1002
or 1583 A.D., the year when Man Sing was sent to conquer
the redoubted chief of Jangal Bari. It was evidently for
the purpsse of equipping himself for fighting with the
Hindu General of Akbar that Isha Khan cast some
new guns and these three indicate the martial
exigencies of the year.

Thus from the year 15378 when, as a landlord of some
status, Ishi Khan sent one thousand men responding
to & call from Amar Manikya to help in the excavation
of the “Amar Dighi” nenr the Udeypur hills, down to
the year 1683 when he fought battles with Man Sing
and surrendered limself at Egara Sindur to the latter
aftor n streniious warfare, which svoked the admiration
of Aklar and led him to-order his release nml confer a
grant of twenty-two Perganas on him, we have n
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connected narrative of Ishia Khan's life, gathered from
different sources, The first purt of his career was
ignored by the burds and chroniclers, who were appointed
to write the history of Jangal Biri by some of the
Dewans themselves, But, for the detailed account
of the latter part of his life, we have enough material
in those treatises and ballads, thouzh the reader must
always be ecautious in accepting the accounts as correct
in their details,

The State-records, and following these, Dr. Wise
have declared that Kalillas Gazdani was convinced of
the superiority of Islam by the learned lectures of
the court-minister of the reigning Moslem King and
renounced Hinduism in his sincere faith in the new
ereed. But the first ballad relates a romantic love-
affair, As it is certain that he married a Moslem
princess, the greater possibility is that he favoured
Mubammadanism  beeauss he loved a Muobammadan
princess, He was a Hindu of the orthodox type. He
gave away every day an elephant, plated with gold, to
Brahming, for which he was cslled “Gagzdani” (of
course the elephant was far from heing life-size). We
are not inclined to believe that such a devout Hindu, as
he was, could give up his religion st once, listeninz to the
discourses of a Maliomedan minister, who is not known
to have been an inspired prophet. A greater probability
lies in the other direction where the omnipotent deity,
presiding over the heart of human beings, found an
opportunity to aim his dart. The State-papers of
Jangal Barli have very solid reasons for giving this
shape to the story. They would naturally try to
suppress anything that might look like a family seandal,
as in Indian homes these points are so delicate that a
very slight matter often proves damaging to the honour
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of a household, At the same time one point may be
urged by way of discrediting the nccounts of the
ballsd-mnkers that it is very uwsual with them to
introduce a love-tale, wherever they find a margin or
blank space in the body of the narraiive, where they
can conveniently manage to doit. With these remarks,
I leave the readers to form their own judgments. The
Dewans of Jangal Pari once wielded great power
ovér Eastern Bengal, but in spite ¢f it, they weore looked
down upon by the genuine Mahomedan family, who
had come from the morth-west and settled there. Tn
the hallad of Dewan Feroz Khan, we find how a proposal
of his marringe with a princess of Kella Tazpur was
indignantly rejected by her [ather Omar Khnn, He
called the Dewon family of Jangal Bari keofirs, and
infidels, guided by Hindu tastes and having Hindu
blood running in their veins,

The name of Kedar Bay's daughter, as given in the
ballad, is Sublindri. 8he i, however, traditionally
known ameng the Hindus by the name of Sond or
Sonamani, which our writers sometimes turn into its
Sanskritised form ‘Swarpamayee.! Tt is not unlikely
that amongst her own people, she was known by her
more familiar pet-name of Son® or Sonimani, and when
she entered the Mahomedan harem, she assumed her
more dignified pame Subbndri,  Difficulties have
sometimes avisen in respect of the pnmes of many of
the personages, mentioned in  these ballnds,  The
prpular * ballnds have sometimes given the more familiar
names, quite different from those used in official
documents. Amongst strangers, whom latterly Soni
adopted as her own, it was most natursl for her to
give up ber undignified pet-name and use the classical
word * Subbadrs ® instead. All accounts agree in stating
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that the Mahomedan name shoe adopted was Niyamat
Jan.!

We do not find any mention of the sons of Subhadra
gither in the * Mashoad Ali Itihasa' or in the genealogy,
giveu of the Dewan family by Mr. Stapleton in his
article. But the names of Adam and Biram are’quite
familiar in the literature of the ballads, dealing with
the history of the Dewan family, mostly written by
Mahomedans. We find a good many incidents of their
lives described in these ballads. There seems to be no
reason to doubt that Ishai Khan got two sons by the
Hindu princess and that they were called Adam and
Birdm. OF course they were familiarly called by these
names. They had certainly some dignified names, used in
official records, to which we have not been able to get a
cluse. Babu Durgacharan Sanyal gives an account of
Sonamani’s (Subhadrd’s) return to her father's lome
on the death of Ishi Khan and living an ascetio life,
a5 an outeaste. He says that the Dewana of
Haibatpur were descended from the sons of the Hindu
Begum of Isha Khan' I do not know how far the
statement is true,

Of course, the orthodox Mshomedan writers would
not like the idea of tracing the descent of a nobla
Moslem family from a Hindu and hence it might he
quite possible that some of them would try to obliterate
all trace of a princess of Kayastha family from
the gzenealogy of the Dewans, We all know that
Jnhangir was n son of Jodha Bai and there were many

' Wa bars recestly somn acrems & ballad evidonlly composed by & Muham
madan in whick sho is called Bennl and pop Bulibades,

* Printed ay Bahabatpar, but corrected in the anibor's gwn handwriting in the

margin of the copy, presented 1o me, as Halba ~—Sempal's Biclal B
Bengel, p. 440, = TN
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such cases in the aristocratic Muhammadan families
of India. But an Emperor of Delhi could assimilate
foreign elements in his home, and he was too high to be
criticised, Besides, when a point was sp undisputed fact
of history, there was no help but to admit it, But
in smaller communities, and where one could easily
wipe away all signs of a foreign connection, it is
not unlikely that such a thing should happen. A
Mahomedan nobleman may be naturally looked down
upon for being descended from a Hindu wife, by
orthodox people amongst Mubammadans. In the face
of the existing circumstances, however, there is no clue
to diseover if any of the numerous branches of the
Dewan family has wilfully blotted out the name of
the prineess of Sripur from their genealogical accounts.
We attach no importance to what Mr. Banyal says
about the Haibatpur branch being descended from
her, as the writer gives no authority for his state-
ment. Dr. Wise mentions that there is & cuarious
custom in one of the branches ol the Dewan family,
settled at Harishpur in Tippera, that the eldest son
of the Zaminder is always styled “Thakur.” This merely
proves the existence of a Hindu custom in the family.
And it should be known that the title of Thakur is
not confined in Bengal to the Brahmins alone; it is
also found amongst the Kayasthas and some other
high castes, T do not know if this title refers to
any custom in the family of the abducted Hindu
princess. ‘lhe title may also imply that the parti-
oular line of the Dewan family, stationed in the
Tippera Raj, adopted the custom in imitation of the
Tippera Rajas, whose eldest son inherits the R&jand
is called *“Yubargj” and the second son is called by
the title * Thakur.”

41
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There is, however, another possibility, which I beg to
suggest, in spite of iis doubtful character, in the absence
of any historical evidence.

It is a well-known fact that the residence of Isha
Khan at Baktiarpur was destroyed by the imperial
troops under Shah Baz Khan in 1583, Dr. Wisa refers
to this ecatastrophe in his article, already referred to,
In one of the ballads on Ishi Khan, we find a curious
story that one of the Dewans, after Isha Khan's death,
had set fire to the palace of Jangal Bari and destroyved
his whole family, because the Delhi troops had peeped
into his Zenana, The sense of honour of the Dewan
must have been so duelicate as to verze on madness,
But the whole thing seems to me to be a mere piece of
fancy and nothing more than that. When we read a
ballad, composed by an illiterate peasant, his accaunts
are generally found correct, at least his mistakes are
bonasfide. But when & half-lettered villager garbles
out a tale with the conscious effort of making a
display, we cannot conceive to what extent he may
show the monstrous range of his fanoy by distorting
facts, The author of the ballad in question seems to us
to belong to that school, He tells us that as soon as
Dewan Abdul beard that tha Delbi troops, his own
allies, had coustructed 4 high ladder with bamboo-poles
out of curiosity and peeped into his Zenana, having a
full view of the ladies, he was covered with a sense of
disgrace and ordered that all the gates of the inner
apartment should be shut, He then proceeded to set
fire to the palace, which was burnt down to ashes with
its inmates, and only a poor haby of six months,
Machoom Khan survived, having been thrown down
by & maid-servant from over the roof into the basket
of a fisher-woman, who saved the poor thing from
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death. All other members of the Dewan family and
their attendants died in the conflagration as the
doors were shut from oulside; and this is the way
in whioh the Dewan Baheb revenged himsell upon the
Delhi troops !

The whole seems to hea myth, pure and simple.
But I refer to the story for one reason. May it not be
taken as indicating some historical event, relating to
an expedition of the Imperialists into Jangal Bari
and the subsequent destruction of the palace by them ?
The incident is said to have occurred shortly after Adam
and Birim had returned to the palace, having married
the two daughters of Kedar Ray, TI there is any grain
of truth in this account, it certainly hints at a tragedy,
in which the princes met with a melancholy end.
There seems to have been some popular tradition of the
Jangal Bari palace being destroyed by the Moghul army
snd of the consequent destruction of many members
of the Dewan family. Such a tragic event counld not
but have left an impression on the popular mind. But
the author of the ballad would not like to describe an
svent, showing the defeat of the invinecible Dewans,
whose prowess he had extolled beyond all measure,
—even to the extent ol declaring that Ishi Khan had
usurped the throne of Delhi and thereby struck terror
into the heart of Humayun. Thus he gave out a
version, monstrously distorted, in which he attempted
to prove how delicate was the sense of family honour
with the Dewans !

The ballad-maker also states that the army of the
Moghuls was ome thousand in number and thal they
had lived for six months at the cost of the Dewan Sahib,
All this hints at some nltercation in which the Moghul
army suddenly besieged the palace of Jangal Biriand
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setting fire to it, destroyed it with many of the members
of the Dewan family. ¢t is also mentioned in the
ballad that for fourteen years the Jangal Bari palace
was in a deserted condition and when Machoom Khan,
the surviving scion of the family in that locality,
grew to be a Isd of fourteen, he was invited by the
people to take the reins of administration in his hands
and that he had the old wansion, thoroughly repaired,
before he sat on the * gadi’ of his ancestors.

The destruction of the residence of Isha Khan at
Baktisrpur in 1583 by Shah Baz Khan has already been
mentioned by me. Through the vista of these tragical
incidents in the family of the Dewans, we have glimpses
of events, which may indicate some catastrophic end
of the sons of Subhadri. At the same time it must
be admitted that the goenealogieal accounts of the
Dewan family, that have been hitherto available to us,
are neither exhaustive nor sccurate. In Dr. Wise's
table we find that the line of Haibatnagar is descended
from a brother of Isha Khau, whereas the genealogy,
given by Mr. Stapleton and in the * Ttihasa ' it js traced
direotly from Isha Khan, Not only are discrepancies
of this sort very common, but throughout Mymensingh,
there are innumerabls families, who claim their descent
from Ish& Khan, Some of these are undonbtedly
" Nazar Marichar Chhele” or descended from the
beautifal Hindu maidens, brought into the harem of
the Dewans in lisu of " Nazar Marichs " or marriage-
tax, I have written about them in full in my Introdue.
tion to the first part of the ballads. These children of
" Nazar Marichi " not only inherited their paternal
property but were ocalled Dewans by courtesy. None
of these lines would now admit that they are descended
from Hindu women in that way, for reasons I have
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stated in connection with Subhadri. Tt is impossible
to collect & genealogical sccount of the different branches
of the Dewan family, some of whom have sunk into
abject poverty and low status and lost all touch with
the main stock. In the face of these difficulties, itis
not possible to find out any clue as to the immediate
descendants of Adam and Birim, if they lived long
enough to have issue. But as I have already stated,
it seemns certain that they were sons of Isha Khan by
Sobhadri and that their uncle Kedar Ray had tried his
best to rovenge himself upon the innocent lads for the
fault, if any, of their mother, who, instead of committing
suicide by ‘Jahar Brata’ or courting death in some other
way, had clung to Ishid Khan as a devoted wife and thus
brought a great disgrace on the Raj family of Sripur.!

' Habe Swarep Chandrs Ray in his ‘Suwrss Geimor Jifbiem,' poblished
1691, gives some interesiing - facts about Bondmanl Ho sys thel Rosdnmel was
abdvcted by lohi Ehas with the balp of & treachevous offiver of Chund Bay, wha
bud bees bribed by lhe Dewan. [0 la ssid hak s good many Lioddy war were
tought betweon Ohamd Ray and Iahs Khan orer (ke greal insslt, dove wo the uoble
Hindd family. Chand Hoy sariously damaged the fost of labd Khan, built by him
i Kalaigachbs and devastated the tows of Ebijbrpur, which had osece boon the
enpltal of the Muslem Chiel |t bas been forther staled ikai alier [ohS Khan's
death, Ohand Ray ploadeved the wown of Jangal Rl sod trisd waricas othor ways
io take revenge on his family.

{1 in niso relsted ihat Boodman! met & btregic end. Bbe foughl bard aguinal
tha Hurmese marnaders, who had lald selzs 1o the fort of Hapigus in whish she
bad takeu reloge But being suesble to hold her own, she courted desth by
throwiag hersell Into. fre, for fear of being eaptured by the snemy. W End, aleo,
& siatemont 1o tho effect that the Tippersh Rajs joined with the Burme sa asd
Kedar Eay of Vikrsmpor in sttacking Jesgal Bari and plundering it alter the
desth of Isht Khas. We bare already relerred to the fact, on the wathority of the
Rajmnla, that Ishe Ehas was coes s grest slly of Raje Amar Micikys That
{stierly thore wan an extrangement of fesling beiween b Moslom Chisf wed the
Tipperah Baja may be inferred from the fact that po motics was talen, wvon by (he
bailad-mekers of Mymansingh, of the harl fght whick lshs Ehen bad cuce fought
in the Intersst of the Tippesab State They wuonted Lo obliisrate All momory of
ish& Khan's swocilios with Tippersh. According to the "Buvams Grimor
1tThien,” Adam and Birim bad no ieeun.  Like ooe or two ofber historios! scooants,
fhis Tiflliae states that Soubmant wee o danghter and aof = sliter of Uhnnd Ray,



a28 EASTERN BENGAL BALLADS

In the account given by the Dewans, we find
Mansing's wife, appealing with tears to Ishia Khan to
agree to accompany her husband to Delhi. The plea
was that if he would not comply, the Emperor was sure
to behend her husband, Awnd Dewan Ishi Khan, taking
pity on her, gallantly agreed to Le taken as a captive to
Delli and allowed himself to be thrown into prison there
with the nolile purpose of saving Mansing's life from the
wrath of the autocratic Emperor. This story evidently
exaggerates the valour and other noble qualities of
Isha Khan at the cost of Mansing, who is represented here
os a general of no high merit, if not altogether a coward,
Dr. Wise has believed in this story furnished by the
Dewan family., But the popular version, written by a
Mahomedan ballad-maker, gives a more relisble account,
It glorifies Ishi Khan without lowering Mansing. The
valour of the former is praised ; he is represented us
holding his own in the forl of Egar Sindurn like a
brave hero that he was, Tt, besides, gives details of the
strntagem, employed by Mansing to make him a captive.
The whole thing appears quite nataral. It does not
diminish the glory either of Ishd Khan or of Mansing
and describes the situation very well in which both
these warriors found ample opportunities to discover,
aud appreciate their respective merita in the battle-
field, eventually leading to the releass of Isha Khan
from the prison of Delhi and to the bestowal of great
favours on him by the Emperor through the intercession
of Mansing.

SBome historians have recorded that Kedar Ray
died of the effect of an wound, received in battle with
Mansing. The ballad, bowever, gives a totally different
aocount. Mansing came to Bengal to subdue some of
of the refractory chiefs of Bengal and he no doubt
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fought with Kedar Ray. It is not unlikely that the
latter was wounded in some affray with the great genernl
of Akbar. If it was true that Karimulla sectually
killed Kedar Ilay, ns stated in the ballad, it would still
be quite possible for Mansing to have appropriated the
eredit lo himself in his report to the Dalhi Emperor.
The reputation of Karimulla;, a village hero, conld not
linve possibly gone beyond Bengal. In the ballad of
Manoownr Khan, we find that Sripur was destroyed by
the army of Jangal Bari with the help received from
Delhi. 8o the hercic exploits and successes, achieved
by Karimulls, might have been ignored by the great
generals of Delhd, in their sccounts, sent to Delhi, in
order to appropriate the entire credit and foll share of glory
to themselves,

Ishit Khan, it is indicated in the Mubhammadan
chronicles, reigned " from Ghoraghat to sea.” Tt is not
true that the other eleven sub-lords of Bengal admitted him
ns their feudul lord. It may be said with some certainty
that he was the most powerful of them. Kedar Ray
reigned at Sripur, which once stood on the banks of the
Padma. On the bank of that river was Khijirpur, once
the principal seat of Isha Khan. The grandeur of the
oity of Sripur is on record and Kedar Ray seems to have
wielded a great power over the tract of land from Sripur
to Dacea. Karimulla, the famous general of the Dewnn
family, found himsel! safe from his jurisdiction, while
reaching the latter city, where a strong Mahom .dam
power was stationed, as we come to learn from the ballads.
Kedar Ray and Chand Ray reigned over the large and
important Perganns of Vikrampur, “and bstween Isha
Khan of Khijirpur, whose strength was on the opposite
bank of the Ganges (Padma) and the two brothers, there
was constant warfare,” The historic temple at Rajbari
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which was reckoned as one of the typical monuments
of Bengali sculpture and which Dr. Wise has described
in detail, has recently been washed away by the trea-
cherous river, on the bank of which it stoed. The temple
was associated with Kedsr Ray. But the temple evidently
bore signs of Pre-Mubammadan art and showed many
fentures of Buddhist seulpture. Dr. Wise, while
assigning its foundation to Kedur Ray, remarks, “The
walls are eleven feet thick, Iarger than those found in
Mahomedan buildings of the same age, being eight inches
square and one and a ball thick." The massive walls are
of the pre-Mahomedan period and the vast reservoir in
frant of the monument, called * Keshaber Mar dighi” is
probably indicative of some forgotten Iady, al whose
order the Muth was founded. We cannot endorse Dr.
Wise's statement on the suthority of nn abhsurd rustic
story that the Dighi was constructed by one of the servants
of Kedar Ray. The Math and the tank are always con-
structed together by the same person. My belief is that
the Math was built in the Buddhist times and that Kedar
Ray and Chand HKay had it thoroughly repaired and
associated it latterly with their own names. Its archmo-
logical features have led us to derive this conclusion.
With this historic edifice, Eastern Bengal has probably lost
one of her noblest of monuments of the Buddhist age,
After the settlerent of Bengal in Akbar's reign, Ishi
Khan is said to have possessed 22 pergannas in Eastern
Bengal, the names of which are mentioned in the body
of the texts. The original residence of the family, ns has
already hbeen stated, was at Baiswari in Oudh. Mr.
Stapleton says “ Bais and yara " written without spaces
on either side of the * o " issimply Baiswara. The name
. Baiswara has apparently refarence o 22 pergannas, held
by these Rajputs, and the fact that Ishi Khan was also
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granted the same number of Pergannas in Eastern Bengal
may be regarded assome actual proof of his descent from
the Rajputs of Baiswara.'

The ballads give accurate details of customs and
manners provalent in Eastern Bengal in the 16th century.
They refer to the artistic desizns, with which bungalows
were oonstructed in the district of Mymensingh in those
days. The feathers of the crane, of the king-fishers and
of the pea-cocks wers used in plenty for the purposa of
decorating the roofs. It was a fashion to erect a number
of erystal pillars in the mansions of the nobles and chisfs.
The relics of sach pillars are to be found even lo this duy
in the débris of the palatial buildings of Muajlis Jelal,
We also come to learn from thess ballads that the hig
boats, which still go by the name of * kosha " in Eastern
Bengal is suggestive of the fact that in olden times, n
whole fleet would be so large as to cover two miles—g
krosha. Of course Isha Khan's *kasha, though un.
doubtedly a very big one, was far from being the
monster-ship of the ancient Hindus and only proved the
tradition of the old-world trading vessels. In sneient
times it was the fashion to construct huge things. The
Babylonians and Egyptians were famous for building
gighntic monuments. This fashion was preserved till
much later times in India. Huen-tshang saw, in Northern
India, many huge figures of the Buddhba, one of which
stood as high as the Oechterlonsy monument, and that
is a matter of the seventh century A. D,

We come to know from the ballads that the Muham-
madan ladies of high rank used to wear Persian ' saris’
in those days and young Moslem noblemen favoured eoats,
made in Egypl. They wore caps made in Arabia, and
used gorgeous shoes and slippers, inlaid with jawels,
made Ly Persian artists,

42
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Dr. Wise relers to the three Sanads, preserved by the
Jaogal Bart [nmily,

The first is from Shal Sujs und is dated the 21st
Julas of Shuh Juhan A H. 1057 (1647 A. D.) 1t directs
Ahmnd and Iwaz Muohammad, members of the family,
to pay the revenues of the estates, jointly beld by them
to 1't Quid Khan.

The second is duted A, 11, 1050 (1649 A, D.) and
is sent by Shah Suzd to the Munsabdars and other officials
to make over some dockyards, wineh had praviously been
built by the governmoent

The third is dated 1700 A. D, and is an onler from
Azim ush Khan requiring Haibat Mashomed to keep in
readiness 87 kosha-boats with 82 boatmen in ench and
to pay Rs. 10,267-7, the revenue of the Pergannas
Budak'hal, ete.

The ballad of Manownr Khun, which, for some reasons,
we cannot publish in this volume, scurcely possesses any
rural simplicity or directness, which is the most important
characteristic of this class of songs. In it we come across
the pedantry of o half-lettered village-poet, reminding
us often of the age of Bharat Chandra, when amorous
suhjects carried to abnormal excesses, received favour.
But in Bhirat Chandra, his inimitably finisbed style,
the classical dignity of words and their wealth of
music invest even the most erotic matters with a literary
fineness which, to some extent, hides the nudity of a
disgusting scene. Many of his imitators, however,
without possessing the grace and scholarship of the great
master, imbibed his faults to a point outrageous to
decency, Though this ballad may be charged with some
of thess hlemishes, it no doubt gives us some real accounts
of Manowsr Khan and his dealings with Shah Sujs,
from which the historian will be ahle to trace the later
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career of that unfortunate prince, now covered with n mist,
which hardly leaves a vista to give some glimpses into the
real fuets of thar period of his life. This account,
coupled with that to be found in one of the works of
the eelobrated Muhomedan post Alwal are perhaps the
only source from which an account of the later events of
Shih Suza's life may be gleaned.'

In these historieal hallads, we can hardly expect to
meet with mueh postry. But still the ballad of Feroz
Khan gives a picture of n resl epic grandenr towards the
end in the death of S8akhina,—a picture which, more than
brass or marble, is a lasting memorial to that great hero-
e, presenting her unique and sublime mortyrdom for
lave in the rude but simple language of the rustic poet.

We have noticed the episode fully in our Introdaction
to the first volume. Though lacking in poetry, these
hallads do not lack in interest. In most of these, the
roader  Tollows the incidents  desoribed, with ardent
eurfosity and thesa deseriptions have none of that hnziness,
which characterise the famboyant and [(rothy style
of some of our moderu writers, hut are vivid and always
relovant to the point, Conciseness is generally the
spocinl quality of the tullads and their nuthors seldom use
twa waords, when they can convey their idea by one,

P W have Jisl recsived Infurmntion Poes Babu  Ashistosk Obowdbire, e
of obir ballad-colleotore, ihmt ba fie boenl some Lallads describing iba low ol &
daugliler of sk Fos  sith » Huinoss prioce The  ballsd maker Wamoaronsly,
anky dhe Malewy priecess s W0 hiew o shd owoald  wees lvag G tha plage of ny
gy and sl berseld b0 obbie gariges ways of Boresss (e The ballad was
miy b Asbii Baba by seioe Bedbysn of Chitlicouy






A Comparative Keview of the Genealogioal
Hecords of the Dewan Family.

We subjoin here three genealogical tables which we
have got of Tshi Khan's family, Of these the one given
by Mr, Stapleton in his article published in ths Journal
of Asiatic Society of Bengal for 1008 is based on the
Masnadali 1tihas written by Munshi Raj Chandra Ghosh
and Pandit Kali Kumar Chakraborty. We give Mr.
Stapleton’s table below.'

Eali Dus Gajdani = Hrd deughter of Julkl Shih Siri,

alias Solaiman Khan Ruler of Ben
I 1661.1583, )
Ilmll.il 'lll'ni
d, LEG9
|

| |
Muosa Muhsmmed
Hlnal:mm Iwaz Hu!!ummud Ah:!ud
(alive till alive in 18560

1667 A.D.) I

\ HiJ:_ul Hl &l
Manwwar
{conquered Chittagong Hathar

in 1666), founder of

iba
| near Kishorgunj)
Abdng

Sharif At Jeast four other sona
Fl!limi Bibi In!lif
(M. Haibat Ehan) Mahbbat

Allam and Masum

| The tabls is gives with youd ssay omisbons, specinlly ln respect of ths
mmirimonisl sllinoces contractad by the family.
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(2) Table given by Munshi Abdul Karim of the
village Galichips in the Subdivision of Kishorgunj
(Mymensingh) in his Ballad of Manwwar Khan.

Kali Das Gazdaus, m, o daughiter of Babar

aftas Solaiman

Khau
Dewan Ilni Ehan
Abdul Khan
Machoom Khag
Mluirm!r Khan

In the ballad of IshA Khan, Abdul Karim says that
Machoom Khon had five sons, riz., Manwwnrali, Latif
Amirali, Latif Khan and Haibat Khan,

(8) ‘I'he genealogieal table given in *the Subarna
Gromer Itihas ' by Swarup Chandra Roy, published by
Lalit Mohan Das from the Saklin Press, 33, Musalman
Para Lane, Calentta, in 1881,

Eali Das Gardam
Iha 1l'“mu

|

Adam Khan, Biram Khan Abdul Khan

i

Machoom Ehan

|

thl.g Ehan Mshammed Klnn Muuw-lm.r Khan Suif Ehan
| |

Khodadsd Ali Al Noaz Khan  Bulban Khan

Mim'l:!rduu E han
]

T |
Lal ﬁn Kamarali Khan 5:mll_1m Khan
Omedali Khan Babadur Ali, Kumar Ali
| aud Jamaher Khan
Hasan Al Eunit Al Ehmdali
Umed Al
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Pl two fubles, riz., the one given by Ttihfiss and the
vther, for the most part, copied fromi it by Mr, Stapleton
ave practically the same, though the latter has the yalue
of important feotnotes by that scholar. But from a
compueison of the other three tables and references to
the wenealogy of the family in the article of Lr, Wise,
it appears that noue of these his auy sulistantinl claim
to relinhility, ‘The talle given by Babu Swarup Chandra
Ray was mno doubt. collectid from a branch of the
Dewan family, settled in some loeality near Suvarnagrm
and revenls mames, which are mostly not to be found in
the other taliles.  The fact Is that the descendants of the
Dewans. legitimate and illegitimate, all ealled Dewans
by true linenge or by courtesy, wre so numerous and
their status so varied that each of these families has o
different record of its own, xometimes manipulated by
the members in such & way as to ennble them to estublish
thetr elaims on direet descent from the main stock by
lnwlul marringe. Tt is difficalt to find out a real and
aeenrate pecord from the forest of genenlogies, supplied
hy ignovnt and illiterata prople.






Dewan Isha Khan Mashnad Ali.

Chorus —
“Let the deum beat in honour of Isha Khan,"

(1)

In the Western counfry there was a Raja named
Dhanapat Singh. He wasa greal chief and his riches
were immenss, His slaves and maid-servants were
innumerable. He was on terms of great intimacy with
the Bmperor of Delhi, who protecied him at the hour
of danger—as does the shadow of a trea the weary
passenger scorched by the rays of the sun.

In the family of Raja Dhanapat Singh was born, in
course of years, Raja Bhagirath, the worthy scion of
an illustrious aristocratic family, who, for the well-being
of his subjects, was ready to sacrifice every interest,—
nay his life. Raja Bhagirath in course of his travels,
visiting the Indian shrines, came last to the
province of Bengal. After he had seen different parts
of the country, he visited Gour—its capital, where
Sultan Ghyss Uddin was reigning at that time. The
Sultan received the Raja very warmly in his court and
treated him with every mark of respect. It is only
the noble heart that can appreciate nobility in others.
Says the ' the dog clarified butter has no taste
or valus."

The Sultan began to admire the noble gualities of
Rajn Bhagirath and with earnest entraaties persuaded
him to aceept the post of his Prime Minister and to stay
at his capital. So Rajs Bhagirath settled at Gour and

43
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by his piety and administrative talents soon made
himself esteemed of all. The subjects of the Empire
he treated as his children.  No one sver saw him indulge
in_ pride, though he held such an sxalted position,
His fame soon spread far and wide in the eountry,

From him was descended Kalidas, who, in his turn,
held the rank of the Prime Minister of the Sultan of
Gour. Jainuddin was at that time on the throne of
of Bengal,

Now, Kalidas, the Prime Minister, was s youth of
exceadingly handsome sppesrance,—in fact, among the
youthful members of aristooratic rank none was equsl
to him in personal attractions. He shone, as it
were, with the brillisnoe of the sun. If the minister
stood in a dark chamber, it appeared that its darkness
was dispelled in an instant, Even Madan, the God of
love—husband of Rati, was no mateh for him in
personal grace and beauty.

He was, besides, known for his extensive charity.
The poor people and the Fakirs daily recejved gilts at
his hands. His court was a resort of scholars and
asceties. With their advice the minister performed the
duties of his responsible office. At his order the figure
of an elephant used to be cast in gold every morning,
and this he gave as a gift to the Bralimins daily, For
this, Kunlidas, the minister, was popularly known by the
title of ‘ Gajdani' or ‘the giver of elephants.' In his
eyes there was no distinction betwsen the Hindus and
Muhammadans. There was no envy or spite in his soul,
Every year he performed with srest selat the ceremonies
of Dol—the swinging ceremony of Krishna—and the Dur-
gotsava (the well-known Pujas held in October). Besides
thess, he performed wll other cerenionies mentioned in Lhe
Hindu a'manne, omitting ncne. He kept in his palatial
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house n collection of all kinds of rare things, some as
curiosities and others lor luxury or use. If any of his
friends wanted anything from him he offered it with
sincere love to oblige him. Il a foreigner hecame & guest
at his house, he was hospitality itself, while entertaining
him. And uatil the guest was zerved he never tasted
a morsel himself. In & word, there was scarcsly another
man in the country as conscientious, honest and good
as Kalidas Gajdani.

Bahadur Shaha had died without leaving any issue
after having spent large sums on religious purposes and
in charity. And on his death, Jainuddin (Jalaluddin)
was iustalled on the throne of Gour, and young Kilidas
as Prime Minister was at the head of the administration
of Bengal. (Ll 1-56.)

(2)

Jaliloddin had a daughter named Mamind Khatun,
beautiful ns the moon, Many young princes came
to Gour seeking her hands but she did not choose any of
them. So they wenl away disappointed. No young man
did she find as nceomplished as conld win her heart. So the
waorld lost all its charm for her. Now brethren, sllow me
a little time to describe her beauty. Like a living flame in
a lonely place, her charms unfolded themselves
brightening the Sultan’s barem. Her long bair flowed
down her waist in profuse gurls. Her face was like the
moon and her ayes wers lovely ns those of a gazelle, The
fairies, when they beheld her, folt ashamed of themselves
and readily admitted their inforiority, Youth had just
dawned on her.  With ber attending maids did she
spend ker time safly in sweel talks. When she walked,
it seemued that o Hood of hesaty flowed oo the earth,
She appeared too delicate to hear the burden of her
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growing charms, Alss, who is that fortunate soul for
whom Crod had created this maiden, exhausting all His
artistic skill |

One duy she huppened to go to the bathing ghat of
the river, surrounded by her maidens, And there on
the way she saw Kalidas the minister. As soon as she
saw him the surprising beauty of his person muaddened
her soul.  8he forgot hersslf and stood transfixed to the
spot, glaneing at his noble form.

From that day she did vot relish her daily meals, and
the whole night she lay on her hed without slesping for
a moment. At last she took s desperate step. She
wrote a letter to Kalidas Gajdani and handing it over to
one of her maids said, “Go with this to Kalidas
Gajdani.” The letter ran thus, * I have been yearning
for you, From the day 1 saw you first, I have been
feeling as if 1 should leave my house, kinsmen and all
and join you. I should like to be your slave though I
am a princess. I value you, dear lord, ns does the
blind man his uyes that he has regained.”

The maid-servant started with the letter and reached
the place of the minister. She unloosed it from the
edge of her sadi wherein she had tied it, add handed it
over to him.

The minister read the letter atientively; a smile
was observed on his lips as he finished rending; and
then he returnad th his private chamber nnd cautionsly
wrote a reply to this effect .—

“ Esteemed princess, listen to my advice and do not
take me amiss, I am indeed very sorry for you. Yon
are n Mubammadan and T am a Hindo, How can there
be a marrisge between us unless we profess the same
religion ? By my life, T cannot give up my faith and
turn s Mubammadan ; your beauty I do greatly admire,
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but this valuable thing I should not purchase at the
price of my religion. Rather should I beg alms from
door to door nnd turn s Pakir, thun forego my religion
by marrying a Muhammadan. Were I born a Muham-
madan, thers could be nothing to obstruet our union.
If 1 forego my religion, my shastras say that I shall
have to pay ihe pennlty of great sufferings in seven
future lives. So, do please nccopt my advies, esteemed
princess, change the course of your mind and do not
entertain the sort of feeling thut you are now in-
dulging in."

With this Istter the maid-servant returned to the
princess, (Ll 1-58.)

(3)

When she read (he contents of the letter, the face
of Mamina Khitun reddened in humilinted pride and
deep shame. 8he spent her nights and days absolutely
without & wink of sleep in her eyes, sho did not es* her
daily meal, nor drink water, when thirsty. She took the
silent vow of starving herself tu desth to hide her dis-
appointment and shame,

But at a second thought she devised a plan, and
resolved to destory the caste of Kalidas by A stratagem.
She privately called the evok of the minister 1o the
palace and contrived the following plan; she would
have meals prepared at the palnce and trust i to the
vook. The minister would confideutly partake of it
without suspecting any foul play. If the cook could
successfully carry out this plan, he wonld be rewarded
with the grant of one pura of land ; besides a beautiful
bride would be secured for him and provision would be
made for the maintenance of the couple, &o that hs
would no longer have to earn his living by serving
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others. The cook was gratified at this prospect and
assented to the prineess’s wishes.

A rich Kalab was prepared wilh the meat of goat and
beef. Knrma and Kopfd and various other dainties were
also prepaved and sent from the palsce to the minister's
cook who served him the meal at dinner-time. The
cook told his minister that some special preparations
had been made by him that dsy with great care.
Kalidas was pleased with what he ate and bad s pleasant
sleep in the night. In the morning the cook appearsd
before his master and said, “ I took recourse to a
stratagem and made you eat beel lust night, You saw
the beef with your own eyes and ate the forhidden meat.
I was employed to adopt this devive in order to destroy
your caste and I have succeeded in doing so0.”

Not a moment did he tarry after this short speech
but instantly bolted away from the place. (LL 1-34.)

(%)

The minister began to lament and say, * Who is the
person at whose instigation the fellow dared to
ruin me thus 2" He strock his head with his hands
and said again and again, * Who is such an enemy of
mine that has thus ruined my position in society 7' He
bitterly lamented his fate and turned half-mad with
griof. Finally he determined to put an end to his life
and said, * What is the nse of this cursed life 7 When
my caste is gone, T will tie & halter round my neck and
commit suicide’,

When the minister in deep anguish abandoned his
home and wandsred about in the streets like a mad
man, the Emperor Jalnladdin ealled him to the palace
privately and gave him soms good advice He said,
“The decres of God is inviolable. 18 it not your good
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luck that you have turned n Muhammadan ? It you
behave like a mad man what good will you reap from
such a course 7 Give up despair and try to compose
yourself. 1 may now call you . Muhammadan as you
have lost your religion, why not marry my daughter ?
She is a beautiful girl. | propose that you do marry
her. You know that I have noson, So after my death
you will inherit all that I have, Al my riches and
property will be yours, So you see that you lose
nothing hut gain much by becoming a Muhammadan."

When the minister heard thess words of the Sultan,
he thus thought within himself, * Indeed, why should
I net like a mad follow 7 Now I have practically
become s Mulinmmadan being an outeast and it s
not in my power to become & Hindy again. What
18 the reason that T should give up all the good
prospects of my life? I shall marry the princess
and wocept the proposal of the Sultan, And then
in due course when 1 shall be the Sultan of this provinee,
there will be nothing to regret in future,”

Now hear me, my lesrned audience, what happened
next. The name of Kilidas wus changed into Sulaman
Khan, He pérformed the * Jumma® ceremony at the
sight of the young moun, The marringe of Sulaman
with Mamind was duly performed. Tt was stipulated in
writing that all the property of the Sultan would, on
his death, pass on to Sulsman. Sulaman was plaaged
with this marriage and the prospects that it gave him.
He lived happily with Mamind Khatun and T
of time bad two sons by her. He gave them the nnmos
of Daud Khan and 1s8 Khan respectively,

For fifteen years Suluman reigned in Gour and then
departed from. this world. Dand Khan sucreedsd him
on the throne of Gour and in great pride stopped paying
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rovenue to the Emperor of Delhi. The latter sent one
of his officers to Daud with s mandate for immediate
psyment of his arrears.

Diud heaped insults on him and then turned him
out of the court. 'Vhe officer returned to his master in
Delhi and conveyed to him the newe of the treatment
he had received from the Sultan of -Bengal. He added
in conclusion, *Oh my Master, my life was spared,
but T was so0 saverely beaten that my limbs seem to have
been paralysed. Such an ensmy should at once be
killed either in an open Dbattle or by some stratagem.”
The Emperor was greatly enraged, and sent an army to
Gour. A severe fight took place between the army of
the Emperor and that of Dawl Khan with the result
that the latter was killed. (L4, i-56.)

()

s Khan succeeded him on the throne of Gour. He
ruled his subjects with affection and was ever ready to
undergo great personal sacrifice for them. After Lhree
years Isd Khan too stopped paying revenue to the Delhi
Emperor. The Emperor on hearing this, sent five kakans
of soldiers to Gour with the order **Get Isd Kban up
here, bound in chains, forcibly or by some stratagem.”
Shahabaj Khau, the Foujdar, well-known for his martial
ahilities far and nesr, was pinced at the head of the
army to conduet the expedition. There was none in the
pountry to mateh him in the batile-field, He erushed all
the enemies of the empire wherever they mustered strong,
When sach a great champion appeared in the field,
Ish Khan being well-aquipped, stood facing him with firm
resolve. Isd Khan, the hero of a hundred fight, killed
ocountless enemies and Shahubaj fought with equal valour.
fn tact, they looked like Hussen and Hossen. The
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army of Isha Khan was extirpated and he alone was
left in the field. At this crisis he saw no other course
left to him thsn to retrést from the place. He crossed
canals and rivers and fled through forests snd dales
and thus saved himself from the ememy. He resched
Chittagong safe, There was none amougst the enemy
who had the courage or tact to overtake him. From
Chittagong, he came to the city of Dacea and spent his
nights in the forests. In course of his flight from
Chittagong he had brought some cats with  him,
He had nothing with liim to feed these poor creatures.
In a jungly lsnd he let these cats loose, When they
pursued some rats, curiously the latter svized the cats
and killed them. Isha Khan wondered at this strange
sight and declared that he had never seen rats killing cata
anywhere. * Here shall T seftle with bag and baggage.
Here 1 shall be able tn make the impossible happen.
T must build my residential house here in this jungle.” '

In that forest there dwelt two chiefs named Bam and
Lakshmaun, They wers brothers and belonged to the
Kook tribs. In the depth of night, hiding himself in
dnrkness, Ishi Khan attacked their palace with the object
of killing the brothera They had, however, been
apprised of their danger beforehand and fled from the
place in precipitous haste and wers never heard of in
that part of the country again.

Isha Khan had the jungle cleared snd founded a ity
which he called Jangal Bari. He prepared plans of n
palace and other buildings with the help of experis und
constructed the city in the most approved methods of
that nire.

He had beautiful houses raised in the inner compart-
ment. The roofs were covered with the picturesque
feathers of king-fishers. Each room was furnished with

+
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glass-doors. The pillars were made of crystal which
sparkled in the rays of the sun. The outer houses
hod their roofs covered with the milk-white feathers of
cranes, The palace was surrounded by a ditch. The
audience—Hall was a bwnglowe with roofs decorated with
peacock-feathers. Ishii Khan used to hold his durdar in
that hall. Many garden-houses were built with heautiful
tanks dug inside them, some of square and others of a
circular shape. Formerly it was a jungle infested with
tigers nnd bears, now it was made a flourishing city
retaining its old name Jangal Biri, or the Wood-land
Palace. Brilliant and smiling was the vity like the moon,
having no place to mateh it in the whole world.

Enthroned there in his new city, Isha Khan now set
his whole beart to extend the jurisdiction of his kingdom,
He incrensed his army, which now consisted of innumer-
able soldiers. Many forts were constructed in varions
centres. The report of all this procedure reached, in
course of time, the ears of the Emperor of Delli who
sent one of his officers in order to summon Tsha Khan to
Delhi. On recsiving the summons the Chief of Jangal
Bari had the officer arvested and plaved n hesvy stone on
his breast. He kept him confined in this condition, in
his prison. One month—two months, the whole year
passed but the officer never returned to Delhi. The
Emperor consulted the almanae and fixed an auspicious
day when he sent an army placing Raja Mansingh at
the head. There was none who could cope with the
Baja. The wenemiss of the Emperor he used (o destroy
with the ease with which one cuts the kuaha plant (a
species of esculent roots).

The first battle was fought ab o place ealled Buokdi.
Isha Khan was made to retire from Bukai to Sherpur,
He was pursued and pushed his way from Sherpur and
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took rofuge in the fort of Dewan-bag. Thence he went
to Murapura,  Thus the chiaf of Jangal Biari moved from
fort to fort: and Mansingh pursued him all the while
driving him from all his strong positions.  But still the
Raja could not overtake him till he was tired by his
pursuit, He took recourse to o stratagem to eatch hold
of the wild hero. The lust place whers Tshi Khan had
tuken refuge was the fort of Egwro Sindur, From here
he beard o report that Mansingh, weary of pursuing
him, hiad resolved to return to Delbi. Iight zlad b
this news, lshi Khan, with the senerals of his army,
passed the night o merriment and zlee. Now, Mansingh
had constructed strong ivon enges which he placed at
the soveral gate-ways of the fort of Egoro Sindur. So
any ong who ptlempted to come out would be caught
in the trap. The Hajn now  set fire to the fort. The
inmates could ne longer stay bat tried to eseape nod
in their sttempts, fonud themselves vutangled within the
eagies placed ab the sate-ways,  Ishid Khan shared the fate
of his follower= mnl wps thus epught by the Raja. The
eage in whieh Ishia Kl bad been put was now carried
to Delhi on the ek of au elephant.

One day—two days—n week passed : no one took any
notiee of the prisoner. His position was exactly like
that of w lion fallen into o snare. No propur food was
given to the chiel who suffersd intensely from bunger
and thirst. He thus reflected within himself, “If 1
could but once make my eseape from here, T would see
how the Emperor reigns suprems in future,"”

One day the Emperor Akbay with Lis viziers and other
eourtiers st io hi= dwebor and called Mansingh to his
presence,  He asked the Hajn to give lim a report of
wir,  Mausingh wos pleased ot this order and said, * Many
o hattle bave 1 fought, Oh monarch, many n great
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wrestler and sturdy soldier have [ seen, but I nover
saw a valorous champion in the field like Isha Khan, I
think there does not exist a second hero in your realms,
possessed of such superior skill and valour as this chief.
Your Majesty has cruelly deprived him of his usual
meals and ordinary comforts of life. He has been
suffering greatly. Such a handsome man as he is, he
now looks emaciated and pale. 1f your Majesty would
place him under an obligation by s show ol courtesy
that & hero of his merit deserves, he may render
valuable service to the state in futare. If your Majesty
ean subdue the enemy hy good treatment, he will be
eventually won over to your side, [t is well-known
that this Isha Khan is not an ordinary man; if he can
make his escupe, he may be n source of trouble to the
Empire in foture, Tt will be well if your Majasty talks
with him face to face. T am sure; it will lead toa mutual
understanding, removing all feelings of hostility.

The Emperor, on hearing the words of the Raja,
himself paid a visit to the prison and said to the prisoner,
“I am very sorry that your dressis so unseemly and
bad, I repent my cruelty towards you. I am going to
reloase you from the prison "—saying so Akbar with his
own hands, released the chief.

The chief, regaining his fresdom, fell at the feat of
the Emperor and bending low on the ground eraved
his Majesty’s forgiveness. The Emperor was right glad
at the conduct of the chief and lifting him up from the
ground, embraced him, The Emperor then made Ishy Khan
sit by his side at the Durbar and showed him great marks
of honour before his courtiers. He, moreaver, conferred
on him the title of * Mashnadali” with & samad—
granting him the ownership of 22 perganas on an annual
revenue of Ra, 10,000. The names of the perganas are
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as follow—*Bherpur,’ ‘Joyan Shai,’ * Alapsingh,’ * Joar-
sai,’ * Nashir-u-Jiral,! *Mymensingh,’ *Khalisjuri,
' Gangamandal,’ * Paitkara,’ ‘ Baradakhat,” * Svarnagram,’
* Baradakhatmanrs,” * Husen sali,” ' Bhawal," * Maheswar-
di,* * Katrar,' * Kurikhai,' * Sinda,’ * Hajradi," * Darjibazu,’
*Goair,' ' Husenpur.'

Ishis Klinn started for Jangal Bari with the Emperor’s
sanagd, He hind eonstructed a ship at Delhi, which was
# curiosity, drawing admiration from people far and
near. It was 160,000 yards in length and 2,000 yards
in breadth wnd 100 yards high. The ship moved
covering an area of 2 miles (s keosh), hence it wns called
‘Kosha.'! The ship was mawned by 2,000 carsmen.
The captain of the ship was & man named Shadhan,
an inhabitant of a village on the banks of the
Padma. When the oars were plied by thousands of
hands, the ship flew swiftly like the wind, 1t seemed,
as if it eonld, if it wished, run on dry lands, Ishi
Khan c¢ame on board this ship which was decorated
with flags and eunsigns and started homewards. The
Emperor embraced him before he parted and sent with
him twelve officers of his court to escort him. With
the speed of the wind, pushed by sixteen thousand ocars
the ship moved on like a bird in the air." In a moment
. she passed many a lake, many & river and many & canal
and last of all reached the great river Padmi. Down-
stream the ship marched, spreading her sails and in her
front, lay the city of Bripur, where Kedar Roy reigned.
He had hundreds of officers, courtiers and ministers and
the peopls of that country held him in great esteem, His
wealth was unbounded and his palace abounded with

® This skip is & evidenily myth, but there i this sabstrmiom of trath in the
that story, lehs Eban bad really conslrneted & gignatie ship which teok the shape of
this wild and soestrously exapgessied pleture o rustic fascy.
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innumerable servants and dependents, The city smiled
with many a temple and luilding. A staircase made of
white stone deseended from the city to the river, and
here anid there pecped from the forest-groves brick houses
of varied colour, There were muny three-storeyed and
four-storeyed houses in thar city and as the * kosha' of
Isha Khan passed by the rivee, favoured by the currents,
‘people gathersd on her banks to see it, (LI 1-176).

(65)

From the ship the Moslem-chief observed a fair maiden
sporting with her gay companions on the roof of a three-
storied building. It appeared that the whole mansion
was lit up by her beauty, Ishi Khao had never seen n
mniden as beautiful as she. The chief fixed his gaze at
her, awaiting the prospect of exchanging n glance. She
wis playing “ Pald buji * with her maids, Suddenly her
eves fell on the waters of the Padma where she hehald
the handsoine chisf gazing al her. Eyes met ayes at an
auspicious moment. Love thus sprang in both the hearts.
Four eyes mel and the sequel was franght with imporiant
historical developments.  Oh my audience, listen to what
happened later on, as the result of this love

The maiden and her companions wonderad at the size
and grandeur of the ship, which seemed to have covered
the whole river as far as they could see. They all beheld
the ship with carious eyos but she cared not to ses what
they so eagerly saw, keeping ber guzs lixed on the hand-
some parson of the masier of the ship. Asshe beheld the
youth, her eyes were tinged with passion ; shs Jost nol 5 mo-
ment, but entered her bed-room nod hastily wrote a letter
which she put inside wcork. Then she waut to the bathing
ghat. The ship was moored to the bank and thers she
sported with her maids who were never weary of admiring’
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the ship. But her thirsty eyes sought the figure of the
noble chief. Just at that moment Ishd Khan stood on
hoard the ship in the mid-steeam nnd four eyes again mel.
Cnsting her glance at him, she floated the cork in the
ourrent. The chief saw that something was thrown inta
the river, meant for him. The cork, meanwhile, came
floating near the hoat and he instantly took it up in his
hand, He now draw the letter out and begnn to read it.
When the maiden saw this, she returned homewnrd
with her companions.

The contents of the letter were us follows —

“Oh stranger, my beart has become mad for you.
You saw me when I was bathing,—my mind yearns
for you,—I cara not for my religion or for my society.
In you I will ind all that is dear to me. 1f you feel any
compassion for me, hasten to meet me, In the month of
Chaitra (April), on the eighth day of the waxing moon,
I will come to the landing ghat of the Padma for bithing
ngain. Come with a strong army on that day with your
ship and carry me by force. Come with a larze number
of oarsmen, so that the ship may go with the utmost
speed, Bear this in mind that If my brother ean overtake
the ship, destruction will befall all of us"

The chisf went to Jangnl Bari but his whole soul
venrned rowards Sripur, (L1 1-52).

()

(O the eighth day of the waxing moon in the month
of Chaitrn, the ohisf ordered his ship to be réady.  He took
w strone army with him and started for Sripur. He cast
anchor on the landing gbat at Bripur and sat on hoand the
ship awniting the approach of the fnir maiden. She tnme,

ns pxpected, for bathing, » short while after. She too was

rustloss and wanted to be at once united with the youth.
-
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The mnids—her companions, ware with her as usfial. A
eatnp of canvas was stretohed round a part of the Padma
and therein she sported with her gay friends. Her heart,
however, was not in the sport. 8he only thought, how
soan she would meet the lord of her heart. The ohief
peresived s brillisnos throngh the Padma: it seemed to
him like a glow of fire reflocted from the canvas and
knew that the maiden had eutered therein. He leaped
out from his ship and catehing hold of her from the midst
of her attending maids, sprang on board the ship and
at onoe ordered a speedy march homewards. The oarsmen
plied the ship with all their might and it flew like s bird
on the air.

The message at once renched Kedar Roy, whose sister
Ishi Khan had thos carried off, With hundred boats, each
EArrying a strong army, he pursued the auemy but the
Koslia of the Khan wunt with a speed, which could only be
compared with that of a bhird, and the Raja could not
overtake the ahductor of his sister, His hoats remained
two miles behind the * Kosha " of the Moslem Chisf. Iu
great despair he callod alowd to Isha Kbhan and exolnimed,
“ What city is there that will give you shelter, protecting
you from my wrath after such an insult done to my
family 2 If but ones 1esn cateh hold of you 1 will
kick your head out and humiliate you like a sluve;
whether you hide yourself in the depth of water or
in the nir, T will one day eatel you,  Even if I
cannol do so, my wrath will be visited on your sons 4
o that any how I must have full retalistion for this
wrong. T take this solemn oath in the nsme of God."
With this threat the Raja tranced his way back to Sripur
ad Esbi Khan with his precious booty safely landed at
Jangal Barl. A short time after, he married her, Heor
Hindu name Subhadri was changed Into Nyaimat Jiin, and
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the chief Decame greatly attached to her. So deep
was their love that they remained together night
and day and never separated from one another. Three
years after, she gave birth to & son. In the lap of the
mother, the baby looked bright asthe moon. It was a4
thing so beautiful, that words fail to give an idea of its
charming appearance, The baby filled its mothar's heart
with affection and they gave him the name of Adam Khan
Mashnad Ali. Three years passed and snother son was
born to Isha Khan, He was as beautifulas Adum and they
gave him the name of Birim. Now listen, oh my audience,
to what happened next. (Ll 1-38.)

(8)

When Adam reached bis fitteenth year, Isha Khan
Mashnad Ali passed away (voun this earth.  This world
is a vain show, my brethren,—none is one’s own on
this temporary stage. No one will travel with you
to that unknown region,—be the person your wife,
or kon, or your own brother. They will readily take
# share of your earnings and enjoy, but none iy there
who will be your (fullow-traveller in the path of
eternity. Soall is vanity and one born must inevitably
be n prey to death.

“Alas ! who eould fill up the gap created by the
death of 1sha Khan at Jangalbari ?* Everybody wha
hesrd the news of his death, asked this question to
himself. And the news was heard by the people of
the neighbouring countries. In course of time Raja
Kedar Rey aslso heard the report of Isha Khan's death,
This wicked man thought it to be an opportune moment.
He made fourtesn of his best-cquipped pleasure-boats
Inden with sweets and delicacies and led them to
Jangalbari. He went direct to the palace of Isha Khan

45
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and paid & visit to his sister. The widowed sister was
overjuyed at the visit of her hrother and gave him
a warm welcome.  They sat togsther and passed some
hours in pleasant conversation. The Raja, in course
of his talk, snid to his sister, "' Oh my dear sister, you
have been very happy, though you gave up your caste.
Isha Khan was certainly a more prosperous man than
myself. You are besides Lappy in your two sons, [ am
right glad to see them, Ihnd a great miod to see Isha
Khan up here, but it was not my good fortune to
fulfll that wish. I was extromely sorry to hear the
news of his death. God has granted me two daughters.
Ldo vot find suitable bride-grooms for them. I am
much worried over the question of thee marriage.  Your
house is- certainly u noble one, and have come here
with great expectation. 1 am quite willing to marry
my dsughters to my two nephews, if you would agree
to this mateh. | may, in that case, take my nephews
over to Sripur for performing the marriage ceremonios,
What do you say, my dear sister, to this proposal of
mine 7"

The sister began to tremble in fear as she heard
the words of her brother.

“My brother,” she thought, * has come here to ruin
me.  His heart is still beating with spirit of revenge
and he has come with the object of retuliating the wrong
done to my father's family. He is trying by his artful
words 1o win my heart ; he will saerifice my sons at
the altar of Goddess Kalt. That wssuredly is his object.
The two birds of my affectionate beart, he lins come to tesr
off from me" She was suized with great fear and
thought within herself as to what means she should
adopt to save the children st this crisis, Bat she hid
her fears and said, *| ses no objection, dear hrother,
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to the proposed mitoh, Bul liow, being a Hindu, can
you think of mairying your danghters to your nophews "
The Baja said in reply, “Amdngst Mahammadans, there
can b no objection Lo marrying cousing, 8o there is possibly
no objection on your side, and T will make matters
smooth as far s we are conesrnsd,  Don't antertain any
doubt on this poinr.**

Then at this critical point, she was at her wit's
end to devise n planns to how to get rd of this enemy
of a brother, nud slowly colleeting herself, she suid, * You
propose that the mnarrmge should itaks plice at your
house, but that is not the custom with this family, My sons
eannot o to your house hefore wmarringe, which is to he
calebrated hore”  The Raja said in reply, *“ My mother,
tdear sistor, wants to see your sons.  They are her grand-
children, I have oo sbjection to the marrisge being
celebrated in your palnce, but before the marvisge takes
plucs, it is my mother's wish that slhe should sse vour sons.
Her bereaved soul will desw o 2real consolation from
seeing the faces of the lovely hoys™

The sister, alter s moment's pause, replicd, T foel,
oh dear brother, the presentiment of some evil in sending
my =ons to your palaee, My heart theobs at the thought
of some evil which 1 cannot fally ecpress, but which,
my mind tells me, may happen if they leave nre allowed
to this city.” (L1 1-70 )

(9 )

The Bajn understood his sister’s mind and taking
leave of her camie te hig boat, e now thouzht abols
this matter nnd sent invitation-letters for dinner at his
hont to all peopls of Jangalbari, high and low. The
minister, the hiegh officials. the land-holders, the citizens,
the army sl (he police Torce wers Wll jovited, The
great warrior Enrimolln was also wmone thom,. The
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two nephews of course got the most cordisl and special
invitation,

They all took their repast and returned home afier
dinner. The wicked Kedar Roy sat with his nephews
in the hoat and had a pleasant conversation. They were
charmed with the affectionate conduet of their uncle
and forgol the hour when thoy should have returned
ta  their  palaee, Evening  passed  away, eveu
then  the oconversation between the unele and the
nephews  did not  cease. It was now 10 po
The nephews became anxions to  return home. The
wicked Kudur Roy sald, “ Tt is not a stranger to whem
you huve come! Why s you feeling restless ¥ Am
I not yonr nearest relaive ¥ Do you renlly  taks
mp for w steunger P OWhat haem if you puss.one night
with your uncie *  Don't be unxious, lads, remain here
this might. In the worning vou will return to your
palace”  They were charmed with the show of affection
from their unele and slupt on the bost after & lively
convursation,  When they had fallen into a deep sleep ut
mid-night, the Captain sailed the bosts homeward under
the Kaja’s orders. The sails ware all unfurled and aided
Ly the Tavournble wind wnd skill of onrsmen, the bosts
travellod in o doy what in ordinacy courss it would take
threa days to teavel. (Ll 1-32;)

[ 10)

I Wis worning the twe brothers Adam and Biskm
ress {rom then wleep: nnd waktod thide unole o whers
the boals wure woing. " Why net, ok unels, land us
here so that wo may go and meet our mothor, She i«
no doubt very anxious for us™ The Bajw said that the
paluce of the brothers whore their mother lived was not
far offt. They wonld very soon reach it. Under such
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pretexts he took them to Sripur which they reached in
two and half days. The bodts Inid anchor at the landing
ghat of the Padmi where the city of the Haja stood.
Immediately by his orders the brothers were put under
chains. They were imprisoned in a dark room,
and the Raja in the presence ol s officers
nbused  the brothors  in the  flithiest language
referring to their parents, “ You have come lere to
marry my daughters, 1 will shew you what sort of
marriige I meant"——saying so he ordered the brothers
to be laid down with nstone weighing 40 Ibs, on the hreast
of éach. They began to ory 'Allah, Allnh® in great distress.
Their Inment would melt a stone. © If our mother get
the news of this""~they saul weeping, * she will die of grief.
we are like the two ribs of her heart. Tow can she for
one moment fesl u sense of relief as our father is dead
and she has none to eall her own excepl ourselves.”  They
almost fainted erying helplessly. * Alas" they said, * who
is here to feel compassion for us ¥ 1f brother Karimulla
would have been here, with his buge club, he would
pursue our wicked uncle and zend him to the region of
death. Oh God how cruel is thy decree! we are going
to die here in this utterly helpless manner | "

Now, my audience, for n moment let me leave the
topie of Sripur and revert to sn account of the events
that took plsce st Jangalbari. The invited guests, one
by one, returned to their honse,  Ninmat Jan, the mother
of the princes, anxiously awaited their return in her
bed-chamber. But the night passed and it was dawn
when still the lads did not return. Her soul, as it
were, left the body in great fear. * Where have my two
sons gone ! " She thought. “ Surely Kedar Roy has done
some mischief.” She called the zreat warrior Karimulla
to her presence and told him that her sons had not
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returned after the dinner given by her brother. Karim-
ulla became anxious at the news; he ordered a slave ko
go to the river-ghat and bring information as to why
they did not return in the night: The slave went and
found none on the river-bank,—the flelds there were
deserted and there was no human being to be seen. The
princes were not thers nor was there any trace of Kedar
Roy and his fourteen boats  When this news reached
Niamat Jan, she bitterly lamentad nnd was almost mad with
grief. Unable to hear the lamentations of the bereaved
maother, Karimulla roared like a lion and said, * Do not
ery, ol venerable lady, remove all grief from your heart,
I tnke the vow of bringing to you the deeapitated head
of Kedar Roy. I will restore your sons to you, Do not
weap, [ tnke the solomn vow, that so long T ennnot bring
back the princes, T will not return to the pulace.”

This is the zrest warrior Karimulls. No one ever
heard that he had been defeated anywhere in any battle.
If a thousand men attacked bim, all togzether, with
strokes of his huge club he would send them all to the
regions of the dead.  His statuve was tall as it was heavy,
50 that he looked like a hillook ; his ¢olour was deep binck
nnd  flashes like embees of fire emanated from his
eyes, when he got angry; his limbs were like
the trunks of u fig tree; on his shoulders he bore a
club, twenty maunds in weight. With that club thrown
over his right shoulder, the warrior marched in great
haste. * Wherever Ishall find that wicked Kedar Roy,
I will ernsh him to death like a fly by a stroke of this
club " —thus did he muse within himself, as he proceeded
on. In three days he reached the city of Sripur. When he
heard about the sorrowful condition of the two princss, he
turned as one mad. He hegan to kill and assault any one
and every one whom he met. Kedar Roy beard this and
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“ Do not cry, oh venerable lady, [ take the vow of bringing
to you the head of Kedar Roy " P. 358, =
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became very sorry atthedestruction of his people by the mad
giant. He ordered his army to capture him. The whole
army surrounded one man.  He began to beat and assault
them as best as he could—but how could he continue such
an unequal struggle for long? When he found himsell
quite helpless, he hastily fled away to save his life, He
came running to the landing ghat of the Padmii but was
pursued by Kedar Roy's army. He plunged himsslf into
the waters. The river was full, but he swam across under
the waters raising his head only thrice ovar the river
to draw his breath. He thus crossed the Padma unseen
by others. They all concluded that he must have been
swallowed by a crocodile. The army returned from the
river-ghat.

On the other bank of the river lived a hoatman named
Sadban. 1In the depth of night Karimulls ealled him out
and gave full account of himself. Hsaring all from the
beginning to the end, the boatman fed the warrior
sumptuously.  The menu consisted of one muund of chira,
fifteen seers of sugar, two maunds of curd, with one seer
of salt.  He axhousted all this and Badhan with his swift
fishing boat, led Karimulls through the Padmi to Jangal-
bari which they reached in a day. Having come back to
his city Karimulla took the wholearmy of the palace on
the Kosha and started for Sripur. It flew like a bird
helped by the wind.

Now, let us resume our story of Sripur. 'The two
daughters of Kedar Roy esme to know that their cousins
of Jangalbari had been brought thers on the false pretext
of marringe wilh themselves. They put their two heads
together and discussed the matter fully. “These princes,”
they said,’ have been given hopes of getting us for thair
wives, Now it heboves us to accept them as hushands,
As our father has pledged his word, if we do not become
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their wives, ill will it fare with our parent in the next
world, Tt is our duty to save these youths from danger.
My parents may do things on the impulse of anger, but
we should take a quiet view of matters and try our best
to help the princes.”” They took rice and other food
in golden plates and, when the pight was advanced, paid
a visit to then in the prison. They said with great
tenderness, “Our [ather has brought you here on the
pretext of giving us in marriage to you. You wers, no
doubt, pleased at the proposal and have coms here joyfully.
How happy would it be also for us to get you as our hus-
bands, We will try our best to please you hy our whole-
hearted. and life-long devotion. 1t does not matter what
my father will do. Pray, do not take us for your anemies,
Whether you murry us or not depends on your will; asfor
us, we nssure you. sven though one should cut our throats,
we would not agree to seek our hridegrooms elsewhere.
We have elected vou as our lords and for your
sake, dear ones, we nre here, prepared to give up our
parents.”

On hearing this Adam replicd, * We will not marry
you stealthily, so pleass go baok home. We give you
words, we will marry you [opunly, if Providencs grants
the day for it. We will take meals prepared by
you—but not to-day. Take hack the plates full of
dce. 11 God be willing, you will serve us meals in our
palace, and we will gladly partake of the same on
some future day."”

The girls wers sad at heart at the words of the
brothers and returned to the inner compartments of the
palace, in a dejected spirit. This event was like a great
fire that overtook the Sripur palace that day and it wasnot
axtinitguished till it burnt all happiness of the house, not
sparing the life of Kedar Roy himself. (Ll 1-150.)
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(11)

On the tenth day, the *Kusha®' led by Karimulls
reached Sripur. He landed there with his army, They
raised the ery ‘kill,' *kill' anl attacked the palace,
Kedar Itoy peroeived that it would be impossible to make
a tupeessful stand agniost the vast number of enemies
assembled there. Finding himself helpless b ordered the
princes to be taken to the templs of Kali for sacrifice,
Some soldiers hiastily took them there at the Raja's order.
The daughters of Kedar Roy heard the news from their
inner apartments and made constant enquiries 48 tn what
was happening but could not obtain any further news.
They became maddened with grief, Each of the princesses
took A sword in ber hand and paid a visit to the temple,
They saw the young lads tied to the altar—snd a mun
whetting Lis weapon to give the final stroke. One of
the girls forthwith ran and with a stroke of her sword
killed the man, They did not stop there, but killed
another secvant of the temple, so that all the peopls flad
from there. They thus saved the life of the brothers,
and stood in the gate-way ready with their swords.
Whoever tried to enter the gate with the object of
sacrificing the priuces at the altar, was killed by the
sisters in the same way. The army of Jungalbari in the
meantime surrounded the eity of Sripur and set fire to
the houses of the citizens. The golden city was destroved
in this way. Men and women fled in all direetions in
precipitous haste, and many were killed.

And now hear what happened to the wicked Eedar
Roy next. He fled with his life, and Karimuolla with
his utmost vigilance could not find out the plice where
he had hidden himself, The warrior resolved to kill him,
“for,”" he thought, *if he be spared, he muy form some

46
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plot in future to endanger us all. I will kill him
wherever he may have lidden himsell, and T will not
return home until T have taken his life.”

Now the daughters of Kedar Roy with the princes
ceame whers Karimulln was; and they all were highly
rejoiced at the sighr. The daughiters said, * It will not
be safe, Ol Karim, to spare the enemy. Ewven il he be
a saint he must Dbe killed. Tf he be spured none of us
will be safe. We kuow where he 3. 'We will give you
the information. You are to go there and kill him with
your own hands, When attacked by the enemy, he
seldom stays at his palace. TIn the forests of Asua,
there is a nice building under-rround. The surface of
it is covered by a thick jungle; itis connected with the
river by a tunnel and thither does he retire at the hour of
danger, The house has nine gate-ways and a hig
hall, and there he reposes on a counch. Karim was right
glad at the news and forthwith went to meet the enemy,
Asua was five flashis from Sripur. The place was
covered with an avenue of tamarind tregs, On the
southern side of the foresr, Karimulla discovered the
mouth of the tunnel aml straightwsy he entered it ind
found nine gate-ways which lie crossed one by one till
ha resched the Raja's hall where he was found sleeping
with a feeling of ahsolute security. Karimulla, as soon
as he saw him, roared like n lion. The Raju's sleep was
gone and be held fast o sword that lay near him. But
before he could aim a stroke with it, Karimulla smashed
his head with the hoge elub that be earried with him.
Then with the sword he cut off his head, and earrying
it in his band, eame back to Sripur. His army greatly
rejoiced at this victory., Karimulls next started for
Jaugalbari and arnving there, made prepurations for the
marrisge of the brothers, The Moulvi of the Court
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fixed an auspicious day during the period of the waxing
monn,. The city of Janzalbari was besutifully decorated,
and it smiled like a second heaven. Bonfires were:
lighted and zuns were fired.  Thonsands of respectable
wmen assembled.  On the marriaze doy, the brides and
biridesgrooms word Lridal vostumes and ornnments after
hath.  The brides wore gorgeous. sadis brouzhit from
Porsin.  Their dvess wus so rieh anl orpamoents so beauti-
ful that evan the fairies eoulid not eope with them,
Adam nnd Baivam wore valunble Egvptian coats, and
enps brought feam Arabing  Their shoes wers made at
Persin.  Wasturl, kumbwm, atinr and other parfumes
wers sprinkled over (heir persons,  When after rohing,
they met their consorts, the whole city, as it were,
shone with their bouty,  Now enme the pleader (3%m)
and asked the daughters if they willinzly chose Adam
and Bairmn as their hride-grooms. The princesses assent-
ed to the marringe,  Then Adwm and Bairam nlso agreed
toit.  Thus the memormble marrioee eame to an end and
a great feast Tollowed worthy of the oceasion. (L1 1-104))






Another Short History of Isha Khan.

The Dewnns of Janwalbari hud a historiesl acvount
of their fnmily written hy compoteal persons, which was
some  years nago published  from laibatnagar,  The
materials of this history were colleeted from the prpers
presurved i the arelifves of the Dewan family and were
also. deawn freely from the Alni=ARbar, the Akbarmama,
Syar-ul-Maotakborin, Alwuni and the Listoriesl treatises
writlen by Marshman and  other Luropean wreiters, A
lnrge minss  of materiil was nlso collected from the tradi-
tiops curivnt in the conntry and the compilers used theie
discestion in  dealing  avith popular versious of the
accoutits of the administration of the Dewans, by rejuet-
ing suoh elements in them as were anirostworthy or
eould not be substantisted by other evidences. This
treatiso is, by no means, tobs enlled n perfect or complets
one as the weiters coulil nol oy hold upon the ancestey
and other purticulars about a considerable number of
families who sifll Live in Mymensingh and call themsalves
scfons of the Dewnn family. The main dificulty arises
from e faot  thet along with the penuine Dewan
tamitbas, wimarats Latnilles Waca sprente np recognband
wa Dawians Tt whose cinfon 1o legilemany  wim uf a
doahttol eharstier. Saome of the ol Dowans ushd to
Al theie herms with fnde-looking Hiodu women earcied
IH' forcn “l-" I'1'-'i'-1..".'1- Tisirnn: O Nusa womaAn wiere
|_-_;,[[|_u1 Downns by courtesy.  And in many cases they
alsa inherited some property of the Dewans

The historieal treatise reforred  to above was ander-
taken, at the instance of Dy, James Wise, late Civil
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Surgeon of Daces, by Dewan Sovanddd Khin. The Dewan
appointed his ehiof offiser Munshi Raj Chandra Ghoss
to collect information for the puepose  Ha was halpad
by lata Malammad [deis, the then manazer of the Stite
of Haibatnagar in collecting thess materials, But as
Dewan Sovandid Khdn hnd died a short while after, the
undertaking esuld not procsed and was inpaded for some
time. But luckily Dewan Ajimdad Khin, the brother of
the decsasad Dewan, interested himsell in the work and
encouraged Munshi Raj Chandea Ghose in resuming his
task. This gentleman in co-operation with ons Kali-
kumar Chakravarty, the then Heasd Pundit of the Jangal-
bari School, compiled the historical brestise tracing it
trom the founder of the family. The Hesd Pundit had
lived in that part of the country for twenty-one years
and suceeeded in collecting n large amount of historioal
information from varioas sowrces, The history of the
Dewan (amily covers a poriod of nearly four hundred
years and ns no systomatio account was preserved of
them, the authors often found historieal information
scanty and had to depsnd on traditions earrent in the
cotntryside ey  would glully wait for getting an
apportanity bo obtain fuller materials ; bat the pressing
requests [rom Mr. Lowes, CQommissionar of tha Dacea
Division, and Mr. R, C. Dult, Magistrate of Mymensingh,
made il oscessary to publish the history hurridly il in
a somewhat imperfect shape.

This book: is divided into alaven chapters. TUnforta-
nately, owing to the whims of one of the Dewnns, many
important documents of the Lumily  wers  destroyed.
Dewan Haibat Khan, fourth in descent from Isha Khan,
separnted himsslf from the main Bamily wod founded o
town oalled Haibatnagar, six miles to the west of Juongal-
bari  Dewan Shaha Neoaj, who was ffth in deséent fron
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Dewan Haibat and died in 1247 B E., s suid to have
done a very quoeer and whimsical thing. [0is said thst
e, opened one day, an old chest containing the Sunndss
granted to the [amily by the Delhi Emperors and some
other valiablis State-papers and lotters.  Looking st thess
he exelimed, * W are uo longer what wie were.  These
only serve to manke us coneeited.”  And he threw them
into the Narshindha

I give below a short summary of the history of the
Dewan fumily ns given in the treatise,

‘Uhe Eastern part of Mymensigh is popularly known na
Haibatnagar-Juogalbari, Uhis includes, nmongst others,
the Perganss of Hajeadi, Hossin Sshi, aod Noshir-u-
jiral. Jungalbari proper, the site of the Jewans,
was orizinally coinprised  within the village Kadir-
jungal and covered a space of 50 bighus only. The
people of the surrounding villages, bowever, to the
extent of hundred miles on all sides, still ecall them-
salves, when they visit other countries, ns inhabitants
of Jangalbari."

There ars Lwo ports in this part of tne country, viz,,
Kishoreganj and Karimganj From Lthese ports are
exported every year a large quantity of very fine species
of rice, jute, sugar, molasses, clarified butter, maty and
otlier articles to Narayanzanj, Dacea snd other western
districts. This country produces fino clothes of a variety
al texstures manufactured at Sharfurall, Jangolkhasa
Salman, snd Abrusganj, Half a eentury ago, Jangal.
bari was in utter darkness,—ignorance and suparstition
reigning suprema io 1L, Shortly atter the creation of
Kishorezanj as » Sub.divisionsl headquarters, s middiea
vernaeular school was established there mainly through
the offorts of Babu Nundalal Hose, Munsiff, and was
salled Huibulnagar Minor School.  The establishment of
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n Brahmo Bamaj was the next step towards the advance-
ment of the people and the Iate illustrious Deputy
Magistrate Rai Rlam Sankar Sen Dahadur took a lively
interest in the cause of Jocal education and Lelped in
the foundation of other schools. There are two high
schools, one at Haibatnagur and another at Bajitpur;
ten or twelve middle vernacular schools have since come
into existence at Jungalburi nnd neighibouring villages,

Masnadali.

Kalidas Singh Gujdani, & Kdintriya by caste, became
convert to Islam and assumed the title of Soleman Khan,
The fumily originally came from a place called Baishwara
in Oudlh. DBefore he became the Saltan of Bengal he
was an orlhodox Hindu and used to give awny » golden
elephiant to the Drahimins every day., Kilidas thus
earned the name of Gajdini—ths giver of elephants.
Kalidis was the Prime Minister of Bibadur Shali, the
ruler of Bengal who died in 1570 AD. His younger
brother, Jelaluddio (popularly ealled Jainuddin), sue-
ceeded him. He had three danghiers and a little son.
The eldest of these daughters was married to Syed
Ibrahim ol-olelnd nnd the seeond to the illustrious (7)
Kalapiahar.

Syed lbrabim was knowu for his ligh charncter and
piety and Kilidis Gujdani often discusswd relizions
matters with him. He was gradually convinced of the
supcriority of Islam and finally cave up his fuith in
Hindoism sometime between 1501 and 1565, The Tttle
son, Jelal, had died when o mere child and Kalidas
Gajdini who had married his third duughter and adopted
the name of Soleman Khan now succecded to the throng
of Gonr. He ingratisted Wimsell into 1he confidence of
the Emperor Akbac by uffering Lim vuluable presents and



ISHA KHAN MASHNADALI a9

considerably increased his kingdom which now comprised
Bangal, Behar, Orissa and portions of Allahahad,

Roloman Khan died about the year 1571 leaving two
gons, Dewan Ismail Khan, popularly known as Daud
EKhan, and Dewan Tsha Khan.

Soloman had also a daughter named Shahen Shi.
She was married to Tajinddin Gads, a remote descendant
of the illustrious king Taroun-al-rachid.

Dewan Ismiil, on ascending the throns, stopped paying
revenus to the Emperor of Delhi. A battle ensued
in 1575 when he was killed. His brother Ishi Khan
suoceeded him, but following the example of his elder
brother, he also quarrelled with the Delhi emperor. A
great battle took place in which [shii Khan was defeated
by the eminedt general of the Mogul army—Shahabaj
Khan. Isha Khan, after his defeat, flad to Chittagong.
The news of the victory of the Mogul army was commu-
nicated to Akbar by Muanshi Ahul Fajul. On page 119
of the treatise Almuni, written in Persian, the very
words of Akbar expressing his delight at the avent are
quoted. They run thus—" A highly grati fying news has
been received from Bengal. By the graee of God,
Shahabaj Khan, our general, has conquered the vast
tract of land from Ghorlighat to Sagar. Tsha Khan, who
headed the rebels, has fled towards Sagar after his defea =

Dewan Ishi Khan after his defeat first paid
igit to Ohittagong and then came to Jangalbari. At
that time the place wasx an impenetrable jungle—
infested with wild Deasts, Henee Isha Khan gave it the
name of Jangalbari or the Wood-land Mansion. The
inhabitants of the place generally belonged to the Koch
tribe, Hera stood the hoautiful palace of Laksman
Singh—the Rajn of the bribe—surrounded by a diteh,
100 yds, in yreadth, On the south a road, 15 yds. in

A7
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breadth, ran leading to the palace. Isha Khan with his
srmy entered the Raja's house with the object of killing
him and mads a great search to find bim out, But the
Raji had made his retreat by asub-termaean tunnel, made
of bricks, which lay beneath the enstern part of the ditch.

Traces of the road and the ditch, with an area of 50
bighas of land containing debris of the ruined palace, are
still to be sean.

Isha Khan firmly planting himsell at Jangalbari now
made deliberate plans for extending his territories  He
built forts at each of the following pluces =—Murapara
in the district of Daces, Dewanbag snd Hajiganj
(near Murapara), Egarasindur on the Brahmaputra,
Sherpur, Dasa Kahania and Rangamati, Akbar in the
meantime heard of Isha Khan's attempts to pssert his
independence and sent his famous commandar Mansingh
to punish the rebel. Mansingh pitched his tent at
Demrd in the district of Dacea, and he had u large tank
dug in that place, which was filled with water from all she
famons Indian shrines, He gave it the name of Ganga.
sagar. FThe neighbouring place he called by the name of
Rajirbdg or ‘the garden of the Rajs.’” Up to now the
place is considered sacred, and hundreds of pilgrims visit it
on the eighth day of the waxing moon during the Bdruni
festivities, and a large fair sits there on the ceceasion.

After Mansingh had arrived at Demra, he fought a
battle with Isha Khan near the fort of Dewanbag. The
latter was defeated and retired to the fort of Egarasindur,
Here » most sanguinary battle took place lasting for
three consecutive days, in which considerable armies on
both the sides wure destroyed. This made both parties
willing to settle matters by a dusel fight. When according
to mutusl agreement, Ishs Khan eame out on his
war-horse challenging Mansingh, the latter instead of
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appearing himself in the fisld took to the device of
sending his son-in-law who aceepted the challenge.

The son-in-law was n good warrior but though he
fought well for & long while, he could not maintain
his position up to the end. He fell struck by the
sword of the Dewan. The soldiers of Isha Khan
thought that it was Mansingh who had been killed
and raised the cry of victory. Mansingh in wounded
pride and grieved at the death of his son-in.law, now
appeared in the field, “angry as a serpent struck on
the head by a club” The two warriors fought with
a skill which raised a feeling of wonder among the speota~
tors, and for a long time no one could foresee who the
victor would be, In the evening the sword of Mansingh
broke, struck by that of Isha Khan. '

Ishs Khan requested the Raja to take another sword,
but the Raja without giving a reply came down from
his horse. Isha Khan thought that the Raja wished
to fight the duel by wresiling. 8o he too left his
weapons and horse, and stood facing him. The Raja
at this stage, expressed his wish to desist from the
fight altogether and extended his right hand to Isha
Khan as a sign of Iriendship. Isha Khan shook hands
with him in joy. There was for some time great rejoicings
in the camps, Now, the time came [or parting,
The wife of Mansingh interviewed Isha Ehan privately
and said, “If you do not accompany us to Delhi,
s great danger will befall us, for, the order upon
my husband is very severe. He must take you with
him to Delhi: otherwise the punishment of death
would be visited on him. Now if you sincerely wish
that T should not be made a widow, kindly accompany
us to Delhi” The importunate tesrs of his friend's wife
moved Isha Khan whose nature was generous and
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he forthwith agreed to go to Delhi in Mansingh's
camp. On his arrival at the great city of the empire
Isha Khan was unscrupulously thrown into prison,

A short while after, through the intervention of
Mansingh =and his sister—the queen of Akbar, Isha
Khan wns released from the prison. When the Emperor
heard from Mansingh the account of Isha Khan as to
how bravely he had fought and how nobly he volunteered
to be taken to Delhi, he was exceedingly pleased and
gave him n seat on his right in the court as a mark
of specinl honour. He conferred on Isha Kban the
title of Masnndali and the grant of 24 Parganas as a
rent-free gift. He moreover placed four Gajis, four
Asahehs and four Majlishis under, him and made him
the head of these twelve sub-lords. The descendants
of Ishn Khan still bear the proud title of Masnadali,

With these new hooours nand title Isha Khan
returned to Jangalbari. The four Asalalis were given
lands at Tarap and other villages of Sylhet where they
settled. The Majlishis setiled at Khalisjuri in Pargana
Nasir-u-firal (Jian), the Gazis seitled in Parganas of
Bhowal and Sherpur where their descendants are living
up to now. The descendants of the four Majlishis are
to be found even now at Panch Kahanid and PFatepur
in Pargann Nasir-u-Jiral. The rains of the famous
palatial buildings of Majlish Jalal are still to be seen at
Rowail—the native silllage of the chiel—with their fine
erystal pillars and artistic designs carved on the walls,

Isha Khan, the Lord of 24 Parganas, had now a firm
footing at Jangal Bari, He married his consin—a daughter
of Syed Ilrmhim—Malik-ul-ulma. Tsha Khan got two
sons by her, Dewan Musha Khan snd Dewan Mahammad
Khan. Ishs Khan died in advanced years. His grave
iu still to be swen at Baklisrpur in Pargans Bhowal.
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The Names of (he 24 Parganas,

(1) Atia, () Kagmari, (3) Barabaju, (4) Sherpur,
(5) Jayan Shali, (6) Alapsing, (1) Mymensingh, (8) Jafar-
shah, (9) Nasir-u-jiral, (10) Khaliajury, (11) Gangamaudal,
(12) Paitkurs, (18) Bardakhat, (14) Swarnagram, (15)
Baradakhat méndré, (16) Husainsshi, (17) Bhowal, (18)
Maheswardi, (19) Katrar, (20) Kurikhai, (21) Jour Husain-
pur, (22) Singdha, (28) Darjibaju, (24) Hajradi.

The Genealogical Tree of the Dewan Famiily.
Rajs Dhanapati Siogh of Baishwara in Cudh
Raja Bhagirath Singh.
1. Kali Das G-,i.ctlni {Salomon Khan)

| L,
£ Traod Khan g Teha Klan
-
| — l
5 !-'lll:llll Khau 4, Mahatmad Khan
#. Mosum Khan 4, Eox Lllmmi Khan
(10601075 BE)
:
5. Manwar Khan B, Hayat Khan
f = e I
i — ii. Haybat Khan
6. Sharil 6. Mahabat . Adsm RKhan |
Khan Khan (Manai Kban) 7. Abduflls Khan

|
7. Baz Mahamood 5. Mun]md Kkan
(D. 124 BE) |

9. Jolkarnn Khau
. | !

|
= Asmalat Ebhan 7. Molam Khan 7. Muliaf KEban 10, Slahs

Newnz Ehaw
8, Ajjor Khan (D. ]IMT. B.E.

11 Khullgn: Khan 1. Nabi NLm
(D, 1268 B.X)
al haekd Pan Daripa 12, Elnha Newaz Khan
Daces (. 1279 B.E)

i {1872 A.Ix)
12, Rahin Nowar Khao,
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I shall hera jot down n few notes in connection with
some of the Dawans,

1. There are two grants of Bhah Jahan written in
brilliant golden letters to Dewan Eoz Mahamad Khan
preserved by his descendants.

2. Dewan Hayhat Kban founded a town called
Haibat-Nagnr six miles to the west of Jangal Bari,

3. Reference has already been made as to how Dewan
Shaha Newaz Kban destroyed some of the important
documents of the Dewan family.

4. Dewan Khoda Newaz had for a time turned s
Fakir and then returned to resums his dutiss as a worldly
man,

. Dewan Ibrahim Khan spent Rs. 650,000 in getting
the whole Epic of Mahabharat recited and explained hy
competent pundits to the people of Mymensingh.

6. Dewan Rahim D&d Khan, at whose order, the
historical treatise sbout the Dewan family first began
to be written was a person of rare talents, whose taste and
proficiency in Arts are still udmired. He could make fine
figures with ivory and prepared many beautiful musical
instruments such as Setar, Bin, Fehrof with his own
bands, himself being 8 master of Indian musies. He was
an expert calligraphist, and specimens of his skill are still
preserved in various parts of Mymensingh.

The last scion of this distinguished Newan Family is
Dewan Azim Dad Kban, a brother of Dewan Rahim Dad
Khan. He is o young man of great promise and noble
character.

The Dewans in the past were remarded as heads of
both Hinda and Mahomedan Communities of Eastern
Mymensingh. Without their permission no religious
festivity such as the Dol or the Durgotshab could be
performed in Hindu homes. They even ruled over the
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tastes and fashions of the people. For using particular
ornaments, dress and costumes, their permission was
necessary, Up to now the lower class of people in the
district seek the permission of the Dewans for building
certain kinds of houses,






SURAT JAMAL AND ADHUA.






PREFACE.

The poet Fuiza Fakir, who deseribes himself “ hlind
from birth", is the author of this ballad, We find his
name in the colophon at the snd of some of Lhe cantos;
it oceurs altogether five times. Beyond telling us
that he had no father, no mother and no hrother, he does
not giveis any further account of himsell. And
Chandrakumar Babu has not been able to illuminate s soy
more oo the life of the post. Getting information about
this ballad Babu Chandrakumar left his native village of
Aithor in the district of Mymensiog on the 26th of
Chaites, 1827 B.E, and reached Baniachang in Sylliet
sbout the first week of the next month. He stayed at
Roybagan (Atharabari P.O,) st the Gadi of one Narayan
Babu and onllected this ballad from three different rhap-
sodists who were quite innocent of any knowledee of letters.

The Dewans of Baniachang, like those of Jungalbari,
wera originally Hindus. 1In  he foorteenth century
Dewan Govinds Khan, the Brahmin Raja of the place,
turned & Mahomedan convert and sssumed the name
of Habib Khan. Baniachang is one of the largest,—if not
the largest village in the district of Sylhet Tt has still
a population of thirty thousand. Habib Khan was not
only the lord of the place bul acquired possession of
the neighbourivg kingdom of Laur, and of altogether
24 Parganas of the district. Banischang is situated in
24" 831N, and 91" 20°E. In the jungles of Laur there
are still to be seen the ruins of a fort known as * Bania-
chang Habell," attesting to the power oneu exercised by
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the Dewans of Baniachang over Laur. The line of the
Dewans still continues in shrivelled and decayed glory,
and Dewan Ajem Raja, who is living, is its present
representative.

Tha ballad relates a story about this Dewan family.
I could not get the names of Alal Khan, Dulal Khan
and Jamal Khan in the genealogy of the Dewans. One
Jamal Khan's name I find as 5th in descent from
Habib Khan—The famous convert to Islam. But the
father of this Jamal Khan in the genealogy is Ahamad
Khan and not Alal Khan as found in the ballad, 8o the
two Jamal Khans do not ssem to be identical persons.
The Dewans, however, had their pet names by which they
were more familiarly known in the coantry, and the
poet, it is quite possible, might have used these
rather than the more dignified names of the chiefs to be
found in decumentary writings,

[ sought the help of my friend Babu Achyutcharan
Chandhuri of Mains, Kanaibazar, Sylhet, for the solution
of thiz problem, He is now the greatest living authority
on all questions regarding the old history of Sylhet,

I shall quote here a portion from his letter dated tho
1st of Agrahayana, 1320 B.E., dealing with my queries
at some langth,

“What will you do with Alal and Dulal of Bania-
chang ? My work on the history of Sylhet has recently
heen published in four volumes, complete in two thousand
pnges, There is an sccount of Baniachang in this work.
But the nnmes of Alal and Dulal do not ocour in the
gonwilogy of the Dewans. The descendants of, the
Dewnns cannot give any information on the point. It is
besides pot  unlikely that these are Hindu names
nlopted by the Moslem Dewans. In the countryside
they still eall «a child spoilt by indulgence as
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“ Alaler Gharer Dulal.” Tt is quite likely that the two
Dewans in question had enjoyed a good deal of indulgence
and favour of their parents and were hence popularly
ealled by these names. I am inolined to think that the
Dawans, known as Jamal Khan and Kamal Khan, might
have been populsrly called by the names of Alal and
Dulal. In the time of the old Dewnans, instances of
pet mames being wused by the people are not
wanting. We have got a document, dated 1740 AD,,
in which a Dewan of the name of Adam Khan is
mentioned, but in the genealogy no such name of a
Dewan is found. In the pericd referred to, we find two
Dewans living. They were Ahmed Khan and Mabmud
Khan. There can be no doubt that the pet name of this
Ahmed Khan was Adam, There is one incidental proof
leading to the conjecture that Jamal Khan and Kamal
Klhian might have been popularly known as Alal and Dulal,
A tradition exists here that the two Dewans had contracted
n great [riendship with a Hajn of Dakshinbhag named
Dubaraja. The name Dakshinbhag originated about this
time. It is a station on the A. B. Railway and is only
thirteen miles from Sylhet.! Though Dubaraja’s name
is now forgotten, yet some historical facts relating to this
Raja were once known In the countryside and  thes
refer to a period about 200 years ago. The origin of the
name Dakshinbhag is associated with some social incidents
which are of a considerable historieal interest.

“ Dubarajs is not an unfamiliar name in Sylhet. One
of the Vaisnava poets of Sylhet is known by this name.
J‘]ﬁ gompesad n poew  called * Nimai Sanyas™ 200
years ago. [t is a fountain of devotional feclings
and pathos. The poem treats of a visit of Chaitanya's

¥ 1o s phout B0 miles froee Baderpor, 210 miles from the sesterpomms  plaink
ol ik ealleaydine sud 20 mile wist of Karingan]
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parents to Sylhet before he was boru. 1 got a MS. of
this poam 12 years ago. [t is still unpublished. This
post Dubaraja was o Valsnave saint. It may be that
the waintliness of his character” attragted the admiring
love of the Dewsns Kamal Khan and  Jamsl Khan.
There is an agreement in the point of time which lends
to the conjacture that Alnl Khan and Dulal Khsn
you spenk of were probably idantical with the Dewans
Kamal Khau and Jamal Khan respectively,

“8Sylhet was at one time famous for tho ballads nnd
songs of the Bhats, The (Wme of the Bhals of Bania-
chang partioularl + had spresd fur wad wide. ‘The songs of
Mudkarands, the prinee of these Bhat-poets of Baniachang,
are still on the lips of many, and are justly admired.

" Have you got any hallad in which there is a pofer-
rence to Lhe friendship of the Dewans Alal and Dulal
with Dubaeaja 7 Tf you have got any, please do not
doubt the historieal vaine of such s ballad. Many
important snd historical events of our country lie hidden
in the balluds of these unnssuming country-posts, mostly
unlettered and unkuown to outsioe tume,”  (Translated
Jrom Beagali.)

My friend Mr. Achyuta Charan Clinudbhuri Tattvanidhi
has yot had oo knowledge of this hallsd.  Without
entering into tho details of the historical questions
involved, 1 quite ngree with my friund’s views expressed
in the Inst purs of the above extract. Stirving historieal
events often moved 1hess * inglorious Miltons " of the
countryside to compose ballads of this type. They gavg_
the popular versions of the events whieh, thougls somas
times marked willh o erude humour, are olten more
relinhle than the records of seholarly historians, generally

binsed by party-feelings and arixcus for the l’muur of
Hinir patrous.
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Bat there 18 often a tendency in these ballad-mongers
to mix up folk-stories with historical facts, The pressnt
ballad suffers from this drawback. The earlier portion
seems to be pure folk-lore, We have heard times
without number the stories of princes put in sub-terra-
nean regions by the freaks of astrologers’ caloulations
and of monarchs who would not see a ohild's face lest
some great mishap should befall them, as predicted by wike
men.  But while disearding this portion of the ballad
ns ineredible, the [atter portion narrating the love of the
princess ** Adhuys Sundari” for Jamal Khan, and other
subsaquant darelupmanm of the story, cannot be dismissed
by us as a mere fHetion. These form the pivot round
which the whole story, mixed up with fiction and
rustic faney moves, It had, mo doubt, its
origin in historieal facts. It is true, that ignorance,
superstition and want of culture bave led to a distortion
of the nnrratives in various ways, but still through the
vista of populsr parration, glimpses of socinl condition
nnd torn pages of logt history may be revealed by future
ruseacch. It will help, let us hope, in threshing out
the grain from the chaff in future,

The Muhsmmadans often took faney for Hindu
maidens, and many disastrous wars were fought “.fr_w
amorous causes "' of this nature, as will be seen from
many of the other ballads collected by Babu Chandra
Kumar from neighbouring loealities.

I have staled the resson in my Introduotory nates to
one of these ballads published m Vol I, and T
tuke the liberty to refer to il pgain. Most of these
Muhammadan  Dewans  and  chiefs  belonged 1o
families oconverted from Hivduism to [slum, They
were guidid by Hindu tastes aud preserved nulurally
i predilection for the Hindu society, which, Ilr'-wm'u;,
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regarded them s ‘untouchables.’ This contemptuons
trentment of & prople, who held the powsr, often guve
rise to n sense of wyong, for which retaliation was sought
for by applieation of force. The Baniachang Dewaus
were Bralimios before their conversion. The treatment
the old minister received from Raja Dubaraj, as deseribed
in the ballad, would naturally create n flery animosily
hotween any two unconesined peoples.  But hero hesth
the familics were originally of the same stock ; Hener the
sting of insult was lelt all the more. Jamal Khan scems
almost justified in onr eyes in leading an expedition to
eivery the maiden Adhuyi by force.

Such causes would probubly have never arisen if
genuine Mubummadan families, recruited from Persin or
other western homes of Muhsmmadans, had settled o
the country and lived as neighbours of the Hindus.
They would not have cared io covel Hindu wives in the
way described in tme ballad. 'l'rue, in the history of
Rajputans the contrary facts are sometimes observed.
But that is because the Emperors of Delhi wanted Lo
subjugate the  proud Hindus of martinl races,
and took recourse to all manner of oppression with
that primary object in view. In peaceful state of politieal
atmosphure such aggressions did not  gencrally tuke
plies.  The history of Mymensingh and Sythet literlly
“ristles with such instances, The reason seems to be that
hoth the parties fuvolved in such dissensions had the sameo
blood  romming  in  their veins and  were hesides
governed by nlmost the same tastes and idens, Tt was
for this that the Hindu givls bad a purticular charmi i
the wyes of their Mubammadan cousing, who though
vested with power and politieal superiority, were trented
with contumely hy t he Hindo community from a social
point of view.
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The language of the ballad is & mixed one, But
though the number of Persian, rather Urdu, words is
greater in it than in most of the other hallads written by
Hindus, still it is very far short of what we find in the
“ Musalmani Bangln™ in which the Battala presses of
Caleutta publish the Islumic folk-lore and other poems.
The Urdu element in the present case is not atrocious,
but just what we find mixed in the dialect spoken by the
Muhammadans in the country-side. There is very rarely
nny word over which the Hindu readers wonld halt. Tt is
bat fair that the Urda words that have crept into our
spoken dialect, understood by (he Hindus and Muham-
madans alike, should he given a currency in writing in
arder to make our language a common vehicle for literary
purposes of the two scctions of our community. But
our Sanskritists scrupulously avoid Urdu words in
writing, though in their solloquial dialect they eannot
avoid using them. Such, for instance, are the words
#m (wicked ndvics), =3fan (reward), witeais (rentfres),
¢y (slave), = (regret), 0 (female-slave) wwem
(Sutan, wicked man), Fm%a (enemy), = (bad), gfem
(Wanger), @ (teacher), afent (world), whmts (sky), ®f
(Innd), =Mz (end), #fem (river), =rst (oure), cadwws
(insult), stef (apartment), ¢2¥%" (ungrateful). These
and o number of similar words are to be found in the
ballad, most of which we use in owr colloquial dialeet,
though we try to avoid them in our literary writings,
in our enthusinsm to use Sanskritic words, 1 have dwelt
on this point in my Introductory notes to Vol I, at some
length,

It is to be noted that the blind poet, as also the
nbsolutely illiterate ones, generally give us words exactly
#s they are spoken in the country. This certainly
deserves the attantion of the philologists. The hlind and
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the illiterate never see words ns they are written with
their eyes, but always hear them with their ears. It is for
this resson that our blind poet has so wonderfully
reproduced the phonetic sound of the words, and the
rhapsodists without nuy knowledge of letters have so
traly handed vs down the peet’s vession, Most of the
writers, who have any knowledze of alphabets, would
conform to their conventional use in writing. But
the blind man here dictated his poem to the
illiterate  singers, true to fhe sound, without
earing for literary or grammatical convention, as they
were unaware of any. Thus in this ballad we find cerg
tor (15, *mw| tor &, BrR for Brw, =%z for 3303, Co1F for
o4, %% for 71, 1% for C9T%, et for 71, 9 for
e, *m, for o, ifE for s1b1, e tor wigss, s for ®93,
=t for 3151, =559 for aex@, EI9 for AN, §HHTF for HAH,
a% for ¥, 6 tor 35, &151 for ), fFsrim for fevrem, @
for 7y, fezgam for faga™, =ana for =nime, er=w for 1%,
fort for =871, =%7 for 532, 7sfE for 2799, wawmw for &,
el for 3%, 2ae2) for g8, and =15= for w1

It will be seen from the above list that the ® of the
Bengali alphubels still retains the <ound of § amongst the
peasantry, especially the Muhumamdnns. Thongh amongst
the gentle classes of Bengul (he distinetion in the pronou-
siation of =, ¥ and % has been practically lost wnd totally
ignored. Another curious point Lo nute is that what apper-
antly strikes us as an anomaly in rhyming in regard to
certainwords used in the ballad, i= not really so. -For
instancecs!® (¢*n®) and A (FA) are given in the exi as
rhyming with % aud ¢21m. The wnetunl pronunciation
of the words in the dietriet of Sylhet and Mymensingh
are not O11% and ¢xM but &% and ¥ Bo there is
nothing that jars in our ears in the rhyme which retains
its harmony when the poem is recited by the peopls of
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those districts. In one place afe is made to rhyme with
®%. 'This also is perfectly rhythmical, the abrupt
ending of % and % _gives almost an identical sound to the
two letters,

There are ctirious instances of verhal iuflexions in the
songs which will show a striking affinity with eres
forms. Such ae =iEyts=NiFwMN, B =C743 as also
firg=, a¥sTa = 711w, ST¥fogl = FifEH, HgET==E.

Compared with most of the other ballads collected by
Babu Chandra Kumar, this one lacks in poetry. Though
there is no lack of animation and interest in the story
deseribed, there is hardly sny passage showing striking
artistie beauty or poetical excellence. The poet in spite of
his profuse use of colloquial words sometimes assumes an
air of rustic pedantry specially when describing beautiful
women. And in this his failure is of course obvious
as ha has nocommand over the artistic language of the
olassieal poets, while the crudeness of patois often
makes his style verge on the ridicalous. We do not find
in this poem the simple rural charm and the direct
epigrammatic style, so mucl) in evidence in Mahua, Malua
Chandravati and other poems. Shek Faizn's descriptions
are often diffuse and monotonous, requiring a pruning
here and there, Besides Fakir Faizu shows a strange
lack of consistency by making contrary statements in
various places of his poem. Tn one place he says
that it took a man seven days to travel from Baniachang
to Dakshinbhag, in another place he makes it five days
and in the last canto the Dewan orders that the Raja of
Dakshinbhag should be produced before him in less than
19 hours, The march of the army from Baniachang to
Dakshinbhiag and their return to the former city were to
be oovered by this * less than 12 hours!™ In one passage
Maeea is described ay requiring six months to reach
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from Baniachang and in another Delhi is mentioned as
of equal distance from that city, These discrepancies
might have been made by the singers, for, it is hard to
believe that the poet who could give such a sustained
interest to his story, was guilty of such obvious mistakes.
The earlier portion of the story, as I have already
said, is pure folk-lore affixed to a historical ballad.! But
even in folk-lors, the writer must subject himself to
some  limitations. The architect Tera-lengra in one
passage travels to Hailaban in a day, though in a
previous passage it was stated that it would take one
six months to do so. Such gibberish is intolerable even
in folk-lore. One thing however, should he always
borne in mind that these ballads wero composed, and
sung, by men without any knowledge of letters, Thesa
anomalies are therefore not altogether unexpected.
Another fanlt that strikes us is the author’s repetition
of the same ides in different places, When a mishap
takes place, the whole country becomes merged in sorrow :
the men and women of Lhe vity ory und woep ; the hirds
lament by their chirps, and horses and ¢lephants shed
tears in the stables. When Alal Khan, the old Dewan
starts for Mogos, this happens first ; the same thing is
repeated when young Jamal is sent to Delbi. We find
again a similar sccount when Aldl leaves the city for
good al the und of the tale. This song, I beg to repaat,

! W Bud similar sesdonia ln somn foll stokbes, this makis an marmiue thay 1he
first portion of the. story waaw follclodw | buv [milancm of Inbemms  crmeliiss
evmmitied oo childmen and women dus to ssuologim prdivtions, ari not quile e,
Pratapadiive wes codered Lo be munilered shan ho wsi o mure baby, for pach & oiuss
wtil proead his Ufe bo thie intervention of his veeld Basgni Hay. Tha thraowing sl
titsle ghlidren lote Sagar was & practice shivh oondianed il uin smiend Shmia
Thn Iolk wtary ltasll might bavw bonn bnsod on wrms hincorion! fuots and ek Insts
mbghil sk Liave bisss peobalily st of dabe daiog e 1 imw of the narrutive. Fvimis
wlightly sdmilar might bave boen adopted from swee Fedkotale monl duyeiailod i
w rpslly historivml nremut.
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lncks in artisiio and literary beautios which characterise
the songs collected from Mymen ingh. It has, however,
historical interest and discloses certain social conditions
an during Muhammudan reign which are interesting.
The life in prison is grophieally deseribed. 'The eruel
punishments mentioned are no  exageerations. The
wrath of the chicls, who on flimsy grounds ordersd whole-
sale murder and made towns and villages desolate, show
how helpless the pountry sometimes was st the hands of
its autoerats. The people seemed to have no hand in ndminis-
tration and they suffered the ntmost from such oppressions,
But oceasionally they ssserted themselves by revolting
against the tyrants, [ have referred to this peint in my
Introduction to Vol ). Chandra Kumar in n short
note addressed to me, neouses Fukir Fuizu of fabricating
n story of a Hindu girl of aristoeratic Brahmin family
falling in love with & Mahomedan youth. But Bheik
Fuizu, it must be said to his credit, was never netuated
by nny ill-feeling towards the Hindus, IIe represents
his views justly without any sdvoeacy or partinlity for
his Moslem brethren. The indignation of the Raja at
the offer of a praposal of marriage for his daughter by
Jamal Khan has been described from the Hindu stand-
point, and the letter Jamal Khan wrote to Adhuya was
couched in n courtecus language showing no nggressive
ar atrocious spirit which Moslem orthodoxy would
sugzest.  [n the prologue his henediotion falls on the
Hindus and Muhammadans alike in a traly cosmopolitan
spirit, and if he described the love of a Hindu girl for a
Muhammadan, it was perfectly in  conformity with
the inevitable law Iaid down by that blind god,
who does not recognise any Hinda or Mubhammadsn
in  his  jureisdiction, but inspires all who come in
his way.
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One word mors and I hgve done with this preface.
‘Throughout the poetical literature stamped with the
spirit of the Pre-Renaissance school, we often come
across the name Tera-lengra. In Mainamati songs, in the
Dharmamangal posms and even in some works written
in honour of Manasha Devi we come across this name
every now and then. It seems to imply the nomenclature
of a special class of servants privileged to go to the
inner apartments of a palace. Tera literally means a
man with a erooked glance due to some natural deformity
in the eye, and Lengra means a lome man. We have
heard of eunuchs, as chartered servants in the zennnas of
the Moslem chiefs, It seems the Hindus were averse
to the cruelty of maiming persons in that way. In the
place of eunuchs they employed men who were naturally
deformed and maimed and therefore safe and trusted
parties to aet as message-bearers in the Zenana.

The Tera-lengrain this ballad is an architect who
had an access to the inner apartments for doing works
of huilding and repair.



Surat Jamal and Adhua.
A Love-tale and Tragedy

By
Farzu Faxir.

Prologue.

First of all T bow to Allah—The Unknowable One.
And then I bow to my Guru, who has given me a taste for
spiritual life,

Tell me, och my Guru! where was I, when the sky
wias not, the esarth was nobl and the sun and the moon
wire not.

Tell me, ok my Guru ! how could grain enter the huak
and oil into the mustard seed and how could life enter the
egg and wherd is the door by which death enters it ?

In the universs | hnve no other friend than Allah.
He is my only friend and I have none other.

When my Hindu brother dies, they carry him to the
river-ghat, and when a Muhammadan dies thay bury him.

The sky iz black, the Jand is black and deep black roll
the waves of the river.  But he who does an evil deed in
return for good Is even more black than they.

Says Fakir Faizu, “Oh my Allah! I am humble and
poor. From my hirth thou hast deprived me of my eyes.
No friend bave I, no parents and not a brother | May my
soul find rest at thy feet in the end.”
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ADHUA
The Begum seat to a sub-terranean house,

At Baniachang there lived two hrothers, Here am [
to-day to relate their story. 1 charge my audience to
listen to me with forbearance and patience. OF the two
hrothers the elder was Dewan Alal Kban and the younger
one was called Dulal Khan.

Both the hrothers ruled the State together as Dewans.
The elder brother was reputed for his high character,
magnanimity of senl and many noble qualities, His
subjects were pleased with his administration. In faet,
for soundness of his judgment, they considered him as a
second Hustum, His charity was as unbounded as that
of Hatem. Language [ails to describe adequately the
greal virtues of that nohle man.

The wifa of Dewan Alal Khan was Fatema Bibi
whose beauty far excesded that of any fairy or nymph of
heaven,

One night she dreamt that the full moon had entered
her womb, She awoke with n start and related this to her
husband.,  The Dewan said that the meaning of the
drenm was that a beautiful son would soon be born anto
her. Indue course she conceived and was about to give
birth to a child. The astrologer ealeulated the position
of plansts nnd said that it would be a male child,
worthy of his [Hustrious father in every respect, He
however stopped here and said with sorrow sgain, * |
nm afraid to tell the truth, but T eannct help doing so.
If within twenty years of the hirth of the child, you
happen to see his face you will meet with n great mishap.
Naot only this but if within this period any man or
woman living in your city, happens to see the faee of
this hoy, he will L doomed o pramature death."
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When Dewan Alal Khan heard what the astro-
loger said, he sat down on the ground, stupefied by
grief. He asked his dear hrother PDulal Khan to convene
a meeting of bis chiel officers.

The ministers, Nazirs and the police prefects all
assembled together and began to discuss the matter at the
Dewan's hidding. They at last arrived at a cartain decision
and the chief architect 'lera-lengra was sent for. This
man had elephantiasis in both his legs, which looked as
heavy as the trunks of a banana-plant, His granid-sons,
nephews, sons-in-law and other kinsmen numbered twelve
thousand. He was a great architect, far superior to any
that lived in the kingdom, This man, with his train
of kinsmen and followers, oceupied s large part of the
¢ity of Baniachang and daily consumed 12 maunds of
Ganjo drug. The great smoke spread all over the city
and fully clouded the sky.

Dewan Alal Khan said to the architect,  You Lengra,
you must be prepared to carry out my orders immedintely.
By the grace of God, you stand uurivalled o your pro-
fession, A child will be born to my wife in & woek
hence, as the sstrologer has forstold, and one day is about
to pass. To-morrow early in the norning you are to
proceed towards the forest known as the Halinban,

“Thera build a subterranean palace for me. It should
he made of stons. You are to finish it at once, You
will have ample rewards from me, and [ will see {hat
you are pleased with them.” When tha day dawned
Lengra with his host of grandsons and kinsmen hurrisd
towards the forest koown ns the Halinban, TIn osusl
cottrse it would require s man six months to cross that
wild vegion so large  tract it was, Lengra with his people
hurtisd on ; he had with him twelve thousand Kodalias
(men who worked with spades). They lavalled the ground

0
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with their spades and the architeet laid the foundation of
the house with stone. Stair-cases were also made of stone.
After having built the honse Lengra returned home.
He got 22 puras of rent-free land as reward for his labour,
andl for the rest of his life hoped to live happily with his
sons, grandsons and kinsmen on  the income of this
extensive land.

The Deawan, in the meantime, sent his wife with one
single nurse to live in this newly built sub-terranean
house, Food, raiment and other articles for daily use
were stored there that would last for twenty years.

(Ll 1-72)
(2)
The Depon furns o Fakiv,

With his ministers and other officers the Dewan, as
usuasl, held the bhelm of kis State. But his mind lost all
pesce nfter having sent his Begum away. His city and
palace looked void and he wept st whatever he saw around.

Omne day Alal addressed his younger brother and said,
“No longer, brother, do I like to be the Dewan of this
region, My city, my realm, my palsce, and all 1 will
give up, and go away to n remute shrine. What good, dear
brother, will the possession of all these bring unto me ?
When I shall die, not a powri will go with me. In the
dead silence of the burial ground will this body of
mine rot and worms will eat my flesh. Sons,
daughters and friends all flock round one who is able
to bear their burden, but they will not be your com-
panions in thut solitary walk of life which every one
must travel alone. 1 will heoceforward tnke refuge
in Him. I will turn a Fakir to sing His holy name,
1 am going to pay s visit to Mecca, where traces of the
divine foot-prints still lie in the dust. I charge you,
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my brother, to rule this land as Dewan during my
absencs for twenty years. If I ontlive this period, I
will ruturn home

8o did the Dewan take the Fakir's staff in his hunds,
put on & torban snd dedicated himsell to Allah. He
went alone leaving his palsce ; and all the proplo
mourned for him in bitter grief. The ministars nnd
officers, his relations and friends silently wept. Even
the dumb apimals of the stall—the elephants and
horses—shed tears as he left the palace. The ministers
and others gathered round him on the eve of his
departure and asked him to wllow them to accompany
him.  * We are your loysl servants,” they said. Do not
leave us, we pray.” But Alal Khan said, “1 am
resolved to go alone without taking even a coierd from
the State.” Thus did the Dewan start for Mecen all
wlone like u beggar. (Ll 1-32.)

(8)
The Prince disrovered by his Unele,

Now let me revert to the topic of the poor Begum
who, with a single nurse, lived in the jungly lands
of Hamils. On the expiry of ten months and ten
days from her conception she gave birth to s son.
She, who had been nconstomed to sleep on a golden
couch, now lay on w mat spread on the floor
of that dismal subterransan house.  She had
countless female attendants in the palace, but
here one single maid-servant ministered to her
comforts, serving food, when hungry, and offering
water, when a-thirst. On the expiry of six days of her
coming to that place which she lind spent in sorrow
and hope, & son was born unto her, bright as the full
moon. She became so0 happy on getting the child on her



R1TTH EASTERN BENGAL BALLADS

Inp that she forgot the luss of the palace, of her
attendants and u hundred other oomforts. She shed
tears saying, “[If the Dewan would have heard the
news of his son’s birth, he would have emptied
his whole treasury, spending all on charity. But now this
poor gem of mine shines in this dark cave here, having none
to look al it. Ab me! how misersble am [I" A bright
necklace of pure dinmonds hung on her breast. She
took it off and made a gift of it to her maid-sarvant, saving,
“Oh my solitary nttendant, I hold vou dear as a
parent—or & sister. In the sen of unfathomable grief
into which | have fallan, you are my sole refuge and
guide."

One—two—three months passed. The child graw
like the waxing moon, By the grace of God, one year
passed. The child crawled in the court-yard and some-
time lisped the word **mother” in half-broken syllables,
To her he was dear as & rib of her heart. She gave
him the name of Surat-jamal.

Now one day Dulal, the younger brother who ruled
the kingdom as Dewan Saheb in the place of his elder
brother in Banischang, went to that forest for hunting
purposes with « large number of followers, It looked like
8 rogular sea of human heads flooding the land as
they untered the forest Hailaban, The Dewan saw wood-
cutters hewing wood, helped by their young children,
When these young urchins helped their elders in cutting
wood, Dalal Khan stopped a moment and was astonished
to find amongst the dusky sons of wood-cutters, a bright
boy shining like the full moon. * Whose son may he be,
beautiful as m cherub ?"—he thought within bimself and
as bie looked closely the resemblance thab the child bore
to Alal, his father, Eocame apparent, and the junior
Deéwan began to think, “Sucha handsome boy in this
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forest amongst the dusky wood-cotters,—he cannot he
any other! No doubt he is Futema's son—lbright
as the moon. He ssems to be alad of seven years.
I never saw a Iad as handsome nas he' And he
caleulated the period and found that Fatema had been
sent to the Torest seven years ago.

“ Now after seven yemrs I meet him for the first
time, 'The astrologer had predicted that shonid au of
us see him before he attnined his twentieth year, thers
would be a dive disaster.

%1 do not know, Oh Allah, if the astraluger was right.
But what i to befall me is inevitable now,. Let me
think mno more " —he thought in this strain and returned
to his city with his followers, (Ll 1-34.)

(4)

The Conspiracy.

Now Dewan Dulal came back to his palace and
summoned all his courtiers. The old minister hastened
to meet the Dewan ; the Karkun, the Muushi, the Nazir
and other officials assembled in the palace. The Dewan
told them what he had beheld in the forest. All of
them put their beads together and devised plans as to
how the little child, the son of Alal, should be killed.
They said, *You are now the master of the country—
our popular Dewan Saheb. You are the legitimate owner
of all that you have been long enjoying. Your brother
became old and left the country in your charge. He
is tar off and there is no knowing if he still lives or is
dead  slrendy. Rule this kingdom, oh revered lord,
4o long as you live and exterminate the enemy's brood.”
The Dewan wsaid, * But how can T Kill the child ?
Devise some well-matured plan if you would wish it.”
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The ministers, Nazir and others discussed the matter
seriously and sent for Tera-lengra, the architect, who
duly arrived st the town and paid his respects to the
Dewnn,

The Dewan said, “Hear me, oh old architeet, I
lave Iallen into & great trouble and hope to get over it
by your help, 1 will make you a gift of the extensive
Hamila forest; cut down the jungle and live there happily
with your children making suitable dwelling-houses.
Now listen to what I want you to do. You remember that
you built there the subterranean house for Fatema Bibi
some years ago, You konow where it is. You are to
cover the same with earth in such a manner that the lady
with her son may be buried alive.”

When the old Prime-minister heard this order passed
on the wrohitect, he retired to solitude and rained tears
in silence.

Forty puras of land, uo joke! They are to be all
rent-free. The reward is great. So Tera-lengra marched
thither quiokly with his men,

The old minister lost not a moment and applying
whip to his borse hurried to the Hamila forest and
arrived there in the shortest time.

He called Fatema Bibi aloud and when she presented
hersell to the trusted officer of the State, followed by
her maid-servant, the Minister wept like a child as he
delivered his message.

The Minister,

“Your happy days, dear lady, are over. Dulal Khan
is now your enemy, He has resolved to kill you with
your son,  Tera-lengrs, the architect, is coming here
with 10,000 men. They will cover this house with sarth
and bury you alive,”
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When she heard the news, she helplessly wept and
could not speak for some time, The' young prince just
returned there from the plag-ground in the forest. He
was hungry and demanded food [rom his mother. But
us be looked up, he saw his mother weeping, resting her
head on her hand, He asked the maid-servant, “YWhat is
the matter with my mother 7 Why is she weeping and
who is this stranger in our houss 7 "

The mother emhraced her child and said weeping,
“My heart breaks to tell you the story. 1 left my
kingdom and have been living in this dismal place, but
greater woes are awaiting me. Your uncle is now your
enemy and our old minister has brought us very bad news."”

The young prince saluted the old minister and then
sorrowfully asked his mother as to what had happened.
w1 know no one whom to eall my own "—said the prince
turning to the minister, ** I have been seeing my mother’s
tenrs ever sinee I can recollect the past. 1 nsked her
many # time, but she would not tell me where my home
i. If 1 have my father living or I have any brother
or relation,—would you, revered sir, unravel the
mystery of my life to me. The minister related to him
all that had happened in the past,—what the astrologer
bad predicted, how the subterrancan house was made
in the forest wiere his mother was removed, how his
father unable to bear the grief of parting with his queen
went to Mecoan and how latterly his unele resolved
to kill him. *Oh young prince, your uncle is your
sworn enemy. He bas already sent Tera-lengra with
orders to bury ¥you and your mother alive.” He added,
“ You are to leave this forest-home within the remaining
hours of night. Don't tarry & moment,"”

Jamal Khan, the young prince, hegan to ory helplessly
saying, alas! Alas! We have no sympathiser, no



400 EASTERN RENGAL BALLADS

triend in this countrs. To whom shall we go?" The
mother aud the son embraced each other and shed tears
of despair. Jamal said, * Mother, where are we to go
in this orisis # "—and she answered helplessly, *Allah
is our only refuge, None other do I see’ They
sought the old minister’s adviee and he said, after
a moment’s pause, " Your father, oh prince,
had s great friend. He s the ruler of o
western country. His pame is Dubraj. Leave the
forest to-night and proceed towards his dominions. Far
off from this place is his capital and yon will have to
walk night and day. [ myself will introduce you to the
Raja." (Ll 1-82.)
(5)
In the ity of his Father's Friend.

They started at once and the faithful minister became
their guide on the way. The prince prayed for the
welfare of the voung wood-cutters, his play-fellows, who
held him desr as their life. The Begum was necustomed
to journey in State-palsnquins i nid Tanjams but now had,
in this hour of great peril, to walk on foot,
She went & few paces and then sat down to take rest; snd
slowly did they travel in this way so that they could reach
the eapital of the Brahmin Raja on the seventh day.

It was mid-day and they had bucome quite exhausted
with hunger and fatigue, 'The prince Jamal mow with
his mother and the minister reached the city of the
Raja. The place looked so beautiful that it appeared
to them as n land of fairies. At that hour the Raja
was ssated on o cushion in his private room. 'The
young princs and the minister saluted him as a mark
of respect as they spproached him.

‘he Raja was struck by the handsome figure of the
young boy and with a curious look enquired as Lo
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whenoe he came and whose son he was. He ended
with the query, “ What it is that has brought you here,
boy " The old minister burst into tears unable
to eontrol his feelings, and then slowly wiping them away
with his hand he thus introduced the prince to the
Rajn, “ Alal Khan, Dewan of Baniachang was Your High-
ness’ friend. This Ind is his son. He has fallen into a
great distress and come to you for hielp. Lady Fatema,
his mother, is also here. 8he has accompanied us to
this city. The boy's uncle has become his enemy.
He sent his soldiers to murder him a few days ago,”

When the Raja heard all, he embraced young
Jamal with great affsction and gave him @ seat near
his own on the cushion. He ordered rich meals for
his guests; and his men sprinkled rose-water and
atlar on the prince's person.

A beautiful bungalow was raised in the outer apart-
ments for Fatema Bibi and her son, The ald minister
also lived with them.

It became a custom with young Jamal to stroll in
the southern part of the Raja's city every day for the
suke of pleasure, A besutiful tank was there with
landing ghats on its four sides, made of marble. Over
sach of these ghafs gorgeous golden flags lay unfurled,
and the young prince was plessed with the sight. He
enjoyed all that he saw, nnd thus pleased with the city,
he fived a happy life in his new home, One day, he softly
spoke thus to his mother, “1 shall tell you, oh good
mother, of my resolve, I will go in the guise of a
Fakir and visit Banischsng. 1 must see my [ather's
kingdom with my eyes. Be kind, oh my good mother,
to give me permission.”  The mother wept and said,
“ My cup of suffering has beeu full to the brim, T will
not court new ones. I will not allow you to go to the

] §
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city of our enemies. I have noambition. Rather I would
beg alms from door to door and live on them.”

Jamal Khan said n good deal but his arguments
could not convinee his mother. He could not secure
the permission inspite of his eagerness and solicitude.

Now, shortly after this, the young prince came out
of his house in the dead of night and with some of his
picked friends and play-fellows proceeded towards the
forest Haliaban, On reaching the place he found that
all the trees there had been cut down. Lengra was now
the master of the whole land. He had brought a host
of low-caste Iabourers with him, who settled there.
He had got 40 puras of rent-free land as his reward
and he was living there with his people in prosperity.
Arriving there, Jamal Kban saw the neighbouring
localities all made desolate by the oppressions of Dewan
Dulal Khan. The ryots were found bewailing their lot
in great despair. Dulal Khan on some prefext
or other, inprisoned their headmen. For arrears of
rent he very often passed capital sentence, killing the men
himself with his sword. They were often thrown into cages
where the lions were kept or into prison-housed where
chillies wery burnt continually ocreating a burning
smoke which choked their breath. Their beard was
tied to posts so that they could not move their heads
one way or the other. Wives and mothers of the ryots
were brought to the Dewan’s place and insulted. They
often fled in numbers from their native country, leaving
their house and property, (LL 1.7&)

(0)
Jimal Khan becomes the Dewan of Baniackang,

The prince returned and informed his mother of all
that he bad seen aud heard, Ho was now sixteen years
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old and resolved to acquire s training in the art of war.
He joined the soldiers and began to practise with his
shield and sword, 1In that kingdom of the Brahmin Rajn
he soon achieved fame for his ecleverness in handling
weapons, When he was twenty he sought the permission
of his mother one day to go on a hunting excursion, T
wm bound,” he said, * for the Hamila forest for hunting
purposes. I have got & large and well-aquipped cavalry
with numerous foot-soldiers, horses and elephants, from
the Raja. Now do not, ol mother, stand in my way."”
Lady Fatema began to ery and she prayed to God that He
might protect the lad from all dangers. He was the sole
delight of her unfortunate life and was like the prop of
u blind person—her only stay.

Now Jamal Khan, shartly after, started for the Hamila
forest with his army. He attacked the whole host of
Lengrs, killed many of them ; and the rest of his people,
about 10,000 men, took fright and fled away, The prince
got Lengra arrested, and bad him bound hand and foot
with jron chains, Now, he marched to the city of
Baniachang The people of that large city looked with
curiosity at them and wondered who might be the young
hero who came with such a magnificent array of elephants
and cavalry.

The prince applied whip to his noble steed, and through
the dust raised by its hoofs the people caught a glimpse of
him bright as the sun. But as soon as they beard that it
was their own prince Jamal who had come, they joined
his army in a body and laid siege to the palace. Dewan
Dulal Khan, the enemy, fled by the back-door.

8o the young hero took possession of his father's
dominions and sent a message to the old minister at
Dakshinbhag, He, besides, sent the stately Tanjam of
the palace to bring his mother back home. Lady
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Tatema came in due course, and the Brahmin Raja Dubraj
was right glad at what had taken place.

Jamal Khan, our new Dewan, began to rule the
kingdom judiciously. Fakir Faizm says, “Inall these
affairs the Divine hand is to be traced. Jamal Khan had
been but a beggar in the forest. But by His grace he
now becsme n Dewan and see also how his uncle behaved !
Oh my chorus, sing this Jiree song keeping the time with
your feet, Now I will leave this topic and begin another.
Many learned people have assembled to hear our song,
Let me now sing the story of Adhud. (Ll 1-50.)

(7)
Aithua in Lote.

Rajn Dubraj bad a daughter named Adhua Sundari.
The fairies and nymphs of heaven were ashamed of
themselves at the beauty of this princess. When she
opened her large eyes and gazed at the sky, the sun hid
itsell behind the clouds in shame. She was the darling
of her mother, and her five brothers held her in great
affection. The couch whereon she slept was made of
solid gold and she chewed betels of the colour of rose as
she reclined on her couch for rest. Her five sisters-in-law
with pretty bair-combs of mica bound her long hair
into a vhignon. One who beheld the glince of her large
eyes, never cared to admire the dark clouds of the
sky nor the dark waters of a river. B8he used to wear a
sadi transparent and white like the waters of the Ganges.
No fairy, no nymph would dare stand near her when she
decked herself in her fine apparel. When she walked, her
long hair almost kissed the ground and one who had but

! The sicgers dance we thoy sing,
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once seen her would never be able to forget her in life.
Youth had just dawned on her as she was barely sixteen,
People said that in the whole pargana of Dakshinbhig,
there was not a second girl as beautiful as she.

Once Adhus went to the palace-garden to pluck
flowers. She saw Jamal passing by the road bright as
the moon. She admired his manly form, and thought
that there was not another young man in the whole
world so handsome. She stood and gazed at him.
Each time she felt as if 4 thousand moon-beams shone
from the place. One—two—three days passed in this
way, All this time she did not leave her bed. The -
five sisters-in-law made enquiries: *“Have you, dear
one, fallen in love # Who may be the person who has
captured your young heart " The mother, father
and the five brothers made kind enquiries and tried to
soothe her mind by sweet words. But she uttered
uot & word and remained in bed dsy and night, weeping
all alone. Her mother often remained with her in her
room, but the love-sick daughter dreamt only of Jamal, while
her mother made a hundred enquiries without knowing her
mind. One morning she rose up and gathered the finest
flowers from the garden. She wove them into a garland and
then she wrote s short note and wiped away her tears agnin
and again while reading it herself. She called one of her
maid-servants inlo her room and told her, “A boon, ch
dear S8wapan (lit.—a dream, the name of the maid), I have
to ask of you. Please go to the city of Baniachang with
this garland and letter of mine. Give them to Jamal
Khan and tell bim how much 1 am suffering for him.”
SBwapan departed and on the seventh day arrived
at Baniachang. The prince was riding a carriage
drawn by four horses, The maid interviewed him on
the way.
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She saluted him and gave him the garland with the
lotter. He nsked her as to what it was that had made
her travel all the distanee from Dakshinbhag and come to
his city.

She said, * Your Highness, I am a stanger to you.
In the country of Dakshinbhag there lives the fair damsel
Adhua. No fairy is a match for her in point of beauty.
8he is indeed like a living flame ot the dawn of youth.
She is deeply in love with Your Highness and has sent
me to you with these tokens. She has desired me fto
say that you lived there for eighteen years ; you have
got a kingdom mnow and forgot the country which gave
vou sheller at the time of your distress. Indeed, men
are so forgetful and cruel. Adhua requests you in her
letter to pay a visit to Dakshinbhig at least for a day
and thus give her an opportunity of sesing you. This
garland she wove with the choicest flowers that grow
in the garden-city of Dakshinbhag. Kindly accept this
as her presant and read the letter.

He read the letter and felt us if he was shot by an
arrow. He dismissed the maid with a few words and said
nothing to his mother nor to anybody else, but stepped
into his own private chamber all alone. (Ll 1-73.)

(8)

The Inlerciew,

On the landing steps of the river lay the beautiful
pinnace of the Dewan on anchor. In the morning the
young Dewan ordered the boatman to be ready fora
trip to Dubaraja’s city. The wind was against the
tide and carried the hoat with all her sails nnfurled
in utmost speed, and Jamal Khan reached the landing
ghat of the river facing Adhua's residence in three days,
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The boat was moored there and the young Dewan
seated on the roof appeared resplendent ns the sun,

In the mornning Adhua with her maids went to
the landing ghat for n bath. Her five sisters-in-law
accompanied her, They talked and smiled gaily on
their way. Their long and ocurling hair was seented
with oil, They hnd each a golden pitcher in her hand.
Some went in a playful gait, the weight of the fresh
charms on their persons making their sleps gracefully
slow. Some had their hair bound into & knot, others with
dishevelled hair, basgivg down in ecurls. One had o
beautiful garland of Champa flowers on her breast and
nnother with eyes beautified by the black dye kajjal cast her
quick glances around, and all had red powder of luck that
brightened their forehead. A maiden wore n waist-helt
from which the golden pendants made a merry sound,
Some had silken robes and others clothes that shone with
the colour of the sky. The damsels gaily dressed
came to the bathing ghat. Amongst them there appeared
Adhuas as does the moon among her attendant stars,

Stricken with love she looked thinmer, but still her
beauty shone like a spark of fire. She cared not for her
hair, which uncombed, had become knotted. Still her
face looked fair as the moon, Bhe stood on the landing
ghat and saw the stately boat anchored there, On the
roof sat Jamal who appeared like the sun peeping from
the enst at the dawn of the day. Flowers of various
hue and size appeared in their full bloom from the
banks of the river and over these hummed a hundred
bees. From his boat Jamnl looked at Adhua and was
wonder-struck at her beanty, but he coneealed his
emotion and ordered the boatman to ply their cars and
go homeward. On the eve of his departure they had
however exchanged mutual glances full of love's
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message. And the bee thus left the flower before it
could have the pleasure of a mere touch,

When she returned home she could not suppress
her emotion. It became apparent in her tears which
she vainly strove to hide. The mother as usual made kind
enquiries, but she gave no reply, and leaving her couch
lay on the bare floor, brooding over some unknown griel.
“Youn are the darling of the whole house, my daughter,"
said the sorrowful mother, “held in great affaction by
your brothers. “What can be the reason of your sorrow ?
When your soft lips gently utter the word ‘ mother * I feel
thrice blessed. Tell me what ails you. Has any fairy cast
her spell on you or did you see any bad dream last night,
my child ? Do not let any unhappy thought weigh on your
mind, but tell me freely what it is that causes you
Fin 1] ?

Takir Faizu says, “No mother, it is not on account
of any fault of yours that your girl is grieving. She has
loved,—love is a great pain.” (L. 1-60.)

(9)
The Proposal.

What do you think the young Dewan did, returning
home ?  He called his old minister to his presence and
said, “ Here is this letter; carry it personally to Raja
Dubaraja. He has a beautiful daughter fair as & nymph
of heaven. Go to the court of the Raja and hand
over my letter to him. You will first orally communicate
my message and tell him, * Hindus and Mahsmmadans
are the children of the same God. Prince Jamal Khan
offers to marry Adhua—Your Higness's daughter. 1
come with this message”—saying so, deliver the
letter,”
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With the letter in hand, the minister marched
towards Dakshinbhag. He went with a large number
of followers, some of whom rode elephants and others
horses. He took with him a number of valuable jewels
as dowry. It took him five days to- reach the place.
He presented himself at the Durbar of the Raja and
having scented the letter with affar communicated
the proposal verbally, and respectfully handed the letter
over to him, (Ll 1-18.)

(10)
Inault to the Minisler,

The Raja was a Hindu and, besides, a Brahmin. As
soon as he heard the proposal, he burst forth into a
terrible fit of anger and became like burping fire.
He ordered the public executioners to throw the old
minister into a dark prison, He was kept there fora
week with a heavy stone on his breast. A regular
array of ants was let loose to plague him in bed.

All his beard was plucked by forcs and he was made
to roll and whirl like a ball, being pushed from behind.
One of his ears was out and his body was scorched in
gaveral places by means of hat iron. After seven days, he
was turned out of the city, being driven by the neck.

The minister in that sorry plight renched Baniachang
and related the story of his insult to the Dewan with tears
in his eyes. He goncluded by aajing.‘ “It is for you, my
lord, that I have lost one of my ears and been put to such
grievous insult in the presence of all.” (Ll 1-16.)

(11)
Retalialion.

He became like fire, inflamed by wind at this report
and ordered his army to be ready for war. The soldiers
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all eried, ** Allab, Allah " and made preparations for an
expedition. The elephants and horses were gaudily
caparisoned and the soldiers showed great enthusinsm
armed with their spears, arrows, swords and shields.
They looked terrible as death, as they marched on.

The dust raised by the hoofs of horses created clouds
in the sky. All who ¢laimed any connection with Nahi
assembled on this errand and they raised the war-cry,
“Allah, Allah" which, so to speak, rent the sky. The
citizens wondered at the brilliance of the army, as they
saw Jamal Khan marching at the head of them mount-
ing a noble steed. (LI, 1-12.)

(12)
The Tiwo Brothers.

Let us refer to the topics of Dulal Khan, brother of
Alal, whom Jamal had driven from his gadi. When
his nephew took the reins of administration in his own
hands driving Dulal from the country, the latter turned
o Fakir nnd after travelling six months on foot reached
the shrine of Mecea. He met his elder brother Alal
in that sacred city and bowed to him with all humility.
He actually cried when he thus gave an account of him-
self : * Hear, my esteemed brother, the tale of my woes
caused by your wicked son. He has turned me out from
our city and I am no better than a Fukir to-day as you
see. The subjects <have taken fright at his conduet.
He does not spare the womankind in his sweeping
oppression. There in his harem are to bhe seen old and
young women of respectable families bound in iron-chains,
There is no man whose honour is safe in his kingdom.
You are away from the ocountry and live in Mecea
letting such a son to reign in your place!”
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When the old Dewan heard all this he became so
angry that he could mot speak for some time. He
sceompanied his brother homeward and first came to
Daskhinbhag, the place whera his (friend Dubaraja
reigned. The two friends met after a long time and
they embraced each other in great affection. Alsl
Khan asked of him a report as to the conduct of his
son. It should be remembered that Dubaraja had,
now, become an enemy to Jamal Khan. He gave a
false report, nearly confirming all that Dulal had
said.

Now, Alal Khan with his friend the Rajs, who led
his vast army, went to lay siege to the city of Bania-
chang. 1t was a vast army looking like surging waves at
a time when a storm breaks. They looked menacing and
grand as they proceeded onwards with swords and
shields,—with elephants and horses.

TLike two great streams rushing forth from oliffs and
infernal regions and mesting one another, tha two
armies met and stood facing  each other in
& menacing attitude. 'The srmy of Baniachang stood
ready for fight and displayed a great enthusissm. But
when young Jamal came to know all, he laid his shield
and sword on the ground. He left the army and
humbly walked to meet his father. The father and the
son met in the open field. The old man becams irmvensed
at the sight of his son and looked like dry leaves that had
canght fire, He planned to give order for the immediate
execution of the young hero. At his order, they bound
Jamal band and foot with hard iron-chains. His glory was
eclipsed like that of the moon under the demonino power
of Ratu. Alal Khan, after this act, arrived at the
city of Baniachang. For seven days Jamal Khan was
kept in a dungeon with 4 heavy stone on his breast,
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Helpless as he was, he cried for the mercy of God.
After seven days, judgment was to be delivered
on him,

Such are the mysterions ways of Providence. Laet
me describe the incidents that followed. (Ll 1-52.)

(13)
The Contents of the Mysterious Letler.

One would take full six months to travel om foot
from Baniachang to Delhi. The monarch of the great
Empire resided in that great eity. From there a letter
came to the Dewan. But none sould decipher its contents,
Both the pages of the folio seemed blank, and the Dewan
Alsl Khan was at his wit's end to make any meaning
out of the message conveyed by the royal communieation.
The ministers and other officers of the State each tried
his best, but none could discover any alphabetical sign
in the letter. Alas! who was the person that had
played such a deception ! The penalty for not comply-
ing with the royal order would be desth What should
they now do ot this orisis ? The news spread in the
city and there was none there who had not heard it, It
became a gossip with the house-holders and soldiers alike,
Prince Jamal heard of it from the prison. He became
curious to see the letter and sent one of the jail-constables
to his father asking him to show him the ourious
document. Alal Khan accompanied by his officers
and friends himself went to the prison with the latter.

The letter was handed to Jamal in the dark oell
in which he was, and & man was sent to bring a light
there. Jamal Khan, in the meantime, had openad
the letter in the dark and held it before his eyes, In dark-
ness the letters of the epistle sparkled brilliantly and
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Jamal at once read out its contents before his father.
He said, “Oh my revered father, the great Emperor
wants an army {rom you. He wants ten thousand
soldiers and a good number of Lorses. His command
is that within seven days the army shonld reach the
city, Non-compliance with the orders will subjeet you
and your children to a sentence of death.”

Alal Ehan was on the horps of a dilemma at this stage.
“How can I go to the fleld within seven days F™ he
thought within bimself. * But il T fail to carry out the
order, the risk will be the loss of life, inflicted on myself
and on the whole family.” (LL 1-34.)

(14)
Jiamal gent o War.,

He asked the ministers and other officers (o state
their opinions as to who should be sent to Delhi. Just
at that moment Raja Dubaraja thought, * If Jamal be
not sentenced to death by the Dewan, there will be no
retribution at all. So far as I can see, the father’s affection
may prevail and he may be discharged after a mockery
of trial ; this is the opportane moment to send him to the
fatal war,"

Thioking thus he said to Alal, “My dear friend,
why do you worry yourself on this point ? Send Jamal
with an army. He is skilled in the art of war and
[ am sure he will cone back a vietor."

Alal approved of the suggestion and said to Jamal,
“ Now dost thou go, oh Jamal, and save our family
and children.”

He howed to his father respectfully and became
ready to go to Delhi at the head of an army to fight for
the Emperor.
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_In the inner apartment the Begum Sahebd heard
the news. She was afraid and called her son to her
presence. He came fully equipped and dressed as a
soldier for bidding her adieu. 8he said, * Alas, oh
my son—'" but could not complete the sentence. Then
controlling herself she said, *“Are you going to take
leave of me? Oh, what words of consolation would
you give to your poor mother at this hour of parting ?
You are the light of my eves. How shall I live with-
out seeing your face bright as the moon,—without
hearing your words sweet as honey,—without hearing
that affectionate address * mother' from your lips?
A mother alone koows the pangs of &« mother's heart.
How can others know that? If you go away whom
shall I have left in this world to call as mine nwn ?
I know not whose garden full of ripe fruits I destroyed
or whom [ robbed of his wealth for which I have
. deserved this sentence from Providence. When I shall
rise in the morning how shall I bear the long day
without seeing your moon-like face but once #

The Indy lamented long in this strain, Jamal Khan
said affectionately, “ Bless me, oh mother, so that I may
return victor from the field. Do not lameat and cry
at this hour.”

The mother hiessed the brave child, and taking leave
of her, Jamal started for the great city of the empire.

(Ll. 1-50.)

(15)
Letter to Adhua.

Now listen, oh. brethren, to what happened to Adhun.
On the way Jamal ordered his army to halt and take rest
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for u short time and at this interval he wrote a letter to
Adhua which ran thus :—

“ Do you, oh maiden, still recolluct poor Jamal # 1
am summoned to Delhi for joining the war that is raging
there. Probably I go never to come hack to my native
land. You ave, I nm sure, unawars of this, Surely you will
fesl a gap in your heart for me. Isitnota pity that 1
am not nllowed to meet my love nnd take the gift of
sweat hetels from her dear hands aven onoe in my life?
I am now a Fakir and leave my home for ever. Adhua,
my bitterest griel is that T shall not see your fnoe
bright as the moon and never again shall we meet in life,
Great hopes had I that T would be happy in  life,
securing you for my bride. But that is neyer to be.
I could not personally take a final leave of you, This
grieves me most. Butif, by the grace of God, I ever
return to my country I shall do all in my power to get
myself united with you in wedloek."

He closed the letter and wiped away his tears that
had sprung from his eyes. He took off the diamond-
ring from his finger and sent it slong with the letter to
Adhua,

With his ten thousand men, he next proceeded towards
Delhi. He saw many bad signs on the way. On the laft
side, some one sneezed as he started. A fly blown by
the wind sat on his eye-lid. His noble war-horse stumbled
and got s hurt in the leg. Hesaw wood-men carrying
loads on the way and as he turned back, he heard the
ory three times, * Stop, stop, stop.” Al this point he saw &
corpse being borne on the shoulders of mén for cremation.
It appesred to him that some one was Iamenting in the
air as.he want on. All these omens were observed and
he becams pensive and sad, and weeping prayed to Allah
to save him from all trouble and danger. (Ll 1-38.)
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(16)
The Tragical End.

One—two—three months passed, after which a letter
eame from the Emperor of Delbi, It eontained the sad
news of Jamal's death. All the old affsction for the child
returned to the Dewan at the report and he fell down on
the bare floorstruck by grief and looked like a hanana
plant blown down by & November storm. When restored
to consciousness he began to cry and the Uzirs and other
officers shared his great grief. The whole city of
Baniachang mourned the loss of their beloved prince.
Even the elephants and horses of the stall shed silent
tears ; and the birds that lived in the forest or flew in
the sky, stopped their gay notes for a time, stunned
by grief. The fower-women lamented loudly. For
whom, alas, would they weave garlands of flowers?
Loud lamentations were heard throughout the great
vity, And Faizu Fakir, the poet, says, ““ Don’t grieve, oh
citizens, but pray to God to restore peace to your mind.”

When the dire news reached the inner spartments of
the palace, Fatems Bibi fell senseless on the ground. The
attending maids nursed her, but it was of no avail ; for,
on the third day she expired.

Pewan Alal was lamenting over the Begum's dead
body when the old minister éame there and told him the
whole history of his son's case. He said, * It is through
your fault that you have brought ruin upon you," And
then he related how, after the Dewan had gone to Macoa,
Dulal Khan became an enemy of his son and sent ten
thousand mwa headed by Lengré with orders to bury
Jamal Khan and the Begum alive, How they escaped
death by the grace of God and how, like a beggar of the
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strect, Jamal went to Dakshinbhig imploring the Raja's
merey with tears in his ayes ; how he spent years in the
vity of Dubarsja ; how he destroyed the town founded by
Lengri in the Hamila foresc, and how he fought a hard
battle and eventuslly he recovered his lost kingdom ;
how Dubarajn’s dsughter Adhua, n maiden [air whoss
beauty pat to shasme that of any fairy, got enamoured
of him and herself first offered ler love to the
prince without his seeking it ; how the old minister
himself went to the court of the Raja with a proposal
of marringe; how at his orders his police-staff
arrested him and out off one of his ears and insulted
him in various ways, and how owing tu this
proposal the Raja got incensed at Jamal Khan, turned
his enemy and advised the Dewan to send him to battle,

The old Dewan’s wrath kindled like fire on hearing
the story and his grief for his son's death increased
tenfold. He called his generals and ordered them to
bring the Raja to him, bound hand and foot, in the course
of the night. His order was * fire is to be set on his city
and the citizens are to be indiscriminately killed, their
dead bodies rolling in blood are to be thrown into river;
no house, no tree of that city is to spared; a regular
river of blood should flow there, striking terror into the
hearts of sll.”

The army naturally delighted in war and all martial
operations went on in full speed, like fire while buraing »
forest. (Ll, 1-568.)

(17)
Poor Adhua

What did the princess Adhua do when she received
Jamal's letter 2 She hastened to the templs of Chandi
and wiped it by her Howing hair. Her attending

08
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maids made preparations for worship. Rice dried with
the rays of the sun, clarified butter, bananns and sngar,
sandal and vermilion and other arficles were brought in
plenty, She sat ina worshipful attitude before Chandi and
prayed to her like a devotee,  Just at that hour the army
of the Dewnn reached Dakshinbhfig. They seized the
person of the Rajs and dragged the princess out from
the temple. In the morning they reached the oity
of Baniavhang with (he captives. In the way she
heard loud lamentations near the city and learnt that
Jamal had been Killed in the battle. Under her thick
cnrling hair she had hidden a small box of poison.
She opened it now _,........,....

They brought her out from inside the palanquin
at the order of the Dewan, The Dewan said, * Kerumulla
is the groom of my horses. Adhui must be married
to him, My grief will be nssuaged by this insult.”
They dragged her out by her long hair but found her
unconscious by the effect of the poison. Her long and
curling hair lay there hesmeared with dust. She looked
like the full moon, come down from heaven to the
earth. The Dewan’s heart burst in grief at the sight
of the beautiful princess and the memory of his
lost son grew afresh in his mind. He saw & letter
bound to the curling locks of the maiden. Alas! it
was fhe one Jamal Khan had written on the eve
of his departure. He also saw the dismond-ring of his
son on o finger of the girl. " How could she get
the ring of my son?"—he wondered. Then Alal
brought his friend Dubarajn to his presence and related
all that bad lappened. The two friends beeame
once more united in common grief and cried embracing
one another. Both had lost their chillren and hath
were stupeiled by grief,
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The old Dewan called his brother Dulal to him and
said. *You wish to be the permanent Dewan: well
and good; be what you wished ; 1 shall again leave this
place and turn the Fakir that I was. I shall never
again come to Baninchang. The grief for my son is
consuming me like fire.”

He took leave of his minister and other officers and
turned » Fakir, bound again for the holy city of Mecea,
The ministers and other officers silently wept and the
inhahitants of the whole kingdom wers merged in grief
at the renupeiation of the Dewan; in the forest the
birds lamented by their warbles; and the tears of the
fish were merged in the river; the slaves struck their
heads with their hands as a mark of sorrow ; the people
of the ity sat stupefied with their heads bent downsvard
and wept.

Dubaraja who was such an orthodox Brahmin, turned
a Mahomedan eonvert, and started for Mecea,

The ministers and officers, as they saw the two friends
start for Mecen as two Fakirs, were struck with vohement
grief. “ Alas, alas,” they said, ‘ behold the Dewan
of an Empire goes away like a steeot-heggar | "

Faizu Fakir says, *What is the good of all thuse
lamentations #  Allah has written with his own hand
the luck of each man—what he will do and what he
will be—and this is unalterable. Take the name of
Allah, my friends, for my story ends here. This world
is vain : the name of Alluh alone is frue.” (L1, 1-64.)

THE END
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PREFACE TO DEWAN FIROJ KHAN,

The name of the author of this ballad is mnot
known, though there can be no doubt that he was a
Muhbammadan,

The name of Firoj Khan does not oceur in the
genealogical tree of the Dewans, su far s it has been
available tous. As I find it to be the cnse in many of
these bLallads, T am convinced that the Muhammadsn
chiefs genernlly adopted dignified classical names on
assuming the reins of administration.

Their more popular names, however, are to be
found in the ballads. And thers ean be no question
that this ballad, like some others about the

Dewans of Jangalbari, embodies & good deal of historical
facts.

Firoj Kban probably was one of Isha Khan's grandsons,
he cannot be further removed from the great chief,
As will be seen from the genealogical tree and the State-
records of the Dewans, the property was afterwards
divided amongst numerous seions of the family and the
Iater Dewans, who were mere landlords of some siatus,
could searcely think of fighting with the Emperor of
Delhi for independence,
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Firo] Khan, as appears from the ballad, was a daring
chief with his head full of notions of the glories of his
ancestors. He was a lineal descendant of Isha Khan and
oceupied his gadi in full-fledged power and glory. We
find it distinctly mentioned that “he was born in the
family of Isha Khan." Such a refersnce would not be
consistent, if he ware a son of: the illustrious founder
of the family.

Isha Khan had two sons,—Musha Khan and Muhammad
Khan, Musha Khan had g son named Machum Khan and
Muhammad Khan's son was Eoaz Mahammad. For reasons
already stated, we are reluctant to go dowan bayond the
latter two names for fnding out Piroj Khan in the
genealogy of the Dewans, The genealogy of the Dewan-
family supplied to us is npeither exhaustive nor very
necurate. Wa have elsewhere found the names of not
only Abdol Khan as son of Isha Khan but of Adam and
Biram, his two sons by his queen Sonamani—the Hindu
princess of Sripur. Kellatajpur was a seat of another line
of Dewans who probably came from the north-west anc
represented gennine Moslem hlood. The vast field known
as the Kellatajpur Maidan lies to the south of Netrakons,
on the river Patkhora. Traces of the diteh and bricks of
the old palace are still to he found in this tract of land.

Chandrakumar collected this ballad from three singers
—(1) Savabali Gayen of Fajilpur, (2) Sadir Gayen of
Chandratala and (3) Rahaman Gayen of Katikhali. He got
a portion of it from an old blind Pakir who begged alms
from door to door and earned his living by singing. The
above thres singers were the pupils of the famous Ajib
Gayen of Kabichandrapur in Pergana Nasir-u-jinl. But the
name of Jogir Gayem of Baribari Jigatala in Pergnna
Susang, from whom A jim had learnt the hallad isstill famous
in the country side as a singer of uncommon power. Thera
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is another singer named Madan Byapari who sings
another version of the hallad which is evidently distorted.
He has introduced muoh of the old folk-element in it
and deseribed Sakhing s fighting with a olab, 80 maunds
in weight and performing other mireles like a Druid
priest or a Tantrik Siddha.

The ballad keeps up a sustained interest, though it
is not characterized by much poetry. The last scene
redeams the prosaic narration of the preceding ecantos
nnd gives the whole song An almost epic grandeur.
Sakhina's enthusiastic hopes of giving a reception to
her lord on his return from the battle.field as & victor,
are smothered by the cruel tidings which Daria com-
municates to her after some hesitation. But she bears
the dire news of her husband being taken as a captive with
the patience of & saint and her incessant fight in the fleld
for 30 hours, dressed in man's attire, shows more than
her martinl skill and bravery—ihe supreme trinmph of
love. But n woman's heart, however strong, has a
vulnerable point, and there she would searcely be able
to support herself even if the stroke be as soft a« that
of & flower. She who could fight like a lioness for a full
dny and night in the face of grim death roaring from
the mouth of the enemy’s cannon in the hope of rescuing
her husband, and was looked upon by friends and foes
alike to be indomitable in the field, dirs of failure
of heart, when the messanger ocomes running aml
shows her the letter of divorce by which her lord had
brought on an amicable settlement with the enemy.
She only pauses for A moment to Inak at tha seil and
signnture of her husband to be too sure of it and then
drops down dead on the spat.

The hallnd refers to facts which occurred in the
Intter part of the 10th century and must have

bi
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been originally composed not much later than that
time.
The ballad of Firoj Khan is complete in 288 linec.



Firoj Khan Dewan.
(1)

First of all oheisance to Allah. Tetus next narrate
the history of Jangalbari.

The founder of the family was Kalidas Gujdani who
was 50 powerful that within his jurisdiction tigers snd
buffalloes drank from the same fountain without daring
to quarrel with one another,

In his court Pirs, Fakirs and scholarly Brahmins
daily assembled and discussed learned subjects. He
made small fizures of elephant plated with gold and distri-
buted them amongst Brahmins. For this he was
popularly called Gajdani or *“giver of elephants.”
Heated were the discussions that took place in his court
between the Muhammadan and Brahmin scholars.
As a result of this continued discourses the Dewan’s
mind was purged of all evil thoughts, and gradually the
right sense dawned on him ; he gave up his infidel faith
and turned a Mubammadan.

Kalidas Gajdani had two sons,—of these two, T shall
relate to you the story of Isha Khan. He revolted
against the Emperor of Delhi who sent an army against
him. Who was there so powerful as could cope with
the royal army? 1Isha Khan was defeated at Donj
(that. He crossed the Jayantia hills and fled. The
army of the Emperor pursued him. They could not
overtake him as he took refuge in the dense woods, and
he then went upstream and Isnded at Jaongalbari In
that city ¢wo brothers, Ram and Laksman, ruled at
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that time. Ishs Khan now went down streanm and laid
siege 10 their capital with his forew. The two brothers
fled from the eity, which Isha Kbun conquered. There
the Dewan Tamily became seftled, And T will heye
relate to you the histors of Jangalbari founded by
Isha Khan, Great wrestlors osme from different
countries snd bowed their hoad to Isha Khnn with whom
uwo one could cops in the strength of hisarms. He
measured forty suras of land there aod built & vew eity
on the plot. He hud many large tanks dug in his city
with lnuding ghafs made of stone. [n the bungalows
with twelve gateways that ke built, the doors were plated
with gold.  The windows, big sl small sparkled in the
sl w its roys wers roflocted on the glisses, Indeed the
city with its smiling flower-gurdens looked like a fuiry
lsud.  The houses were vquipped with crystal pillares,
uud gold was used in such profusion in the buildings that
they shoue with splendour from every corner. From
the Lops of the houses waved picturesque tlags decorntad
with golden embroidery, and long stairenses  were
all built with stone. 'Phe eity shone as the moon, and
the Dewan ruled the country from his magnificent palace:

Firoj Khan was a svion of this distinguished family.
His fame had spread fur and wide. Oupe day his learned
courtivrs sat round him in his bungalow with twelve
gale-ways. His ministers and high officers were there.
And be addressed them thus: "™ Ab every stage of my
life am [ reminded of my glorious ancestors who had
fought with the Delhi Emperors. ‘Uhe founder of the
Dewan family, Isha Khan, was so powerful that even the
Emperoe of Delhi could not cops with him. [ cannot
forget for & moment that [ awm his descendant, Now
hear me, my officers, what | hiave resolved to do.  God
Almighty hos crented me.  [Uis Ho who hns sent me to
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Jungalbari. Bat I have so long kept my place as Dewan
by sending hall of the revenues that I gather from my
subjects to Delhi every year. I do not care to retain my
Dewanship on such a humilisting condition. Now listen
to what I have been thinking of in my mind. I will
henceforth cease sending revenue te Delhi. T will no
linger attend the Durbar of the Emperor. Let the
wrmy of the Emperor do whatever they like. I will fight
by the will of God and 1 am ready to court death if
indeed that is the luck to which 1 am doomed, This
is my resolve, I will myself eull death to my doors.”

Just as he had finished his address, a muid-servant
came from the inner apartment. She said, “ Your
Highness’ mother, the old queen, wishes you, to see her
immediately." The maid-servant after conveying this
messuge suluted the Dewan and stood awaiting his
reply.

The Dewan said Lo his officers, ** My mother has sent
for me, so let the Durbar close to-dsy ; I will settle
everything to-morrow.” (L1, 1-88.)

(2)

Suying so, the Dewan entered the inner apartment
and was instautly in the presence of his mother, The
maid-servants offered the Dewan cool drinks of swest
sharbat. He drank and was refreshed and then reposed
himself at his ease on & cushion, The maid-servants with
fans decorated with mica fanned him and the mother gazed
at his hsodsome person bright as the moon reclining
on the couch, and she took pride in his manly features.
The Dewsn salated bhis mother and  said, * What
is it, good wmother, that made you send for me ?"
Bhe slowly said, “Do not be cruel, dear son, lo your
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old mamn. As often as 1 see your face, I feel s pain in
my heart which is pot to bs removed until you consent
to marry. You are now in your full youth but you
say that you will not marry, Will you not comply with
my repeated requests 7 My days on earth are short,
and [ may soon go to my grave, My ardent wishes
will be fulfilled if T can see the face of a heautiful
daughter-in-law in this palace hefore my death.”

The Dewan listened to the words of his mother with
evary mark of respect but said, ** Can youn fesl, oh mother,
what o puin T bear in my heart 7  The chief man of our
family was Isha Khan with whom the troops of Delhi
could not cope. The Emperor honoured him becanse
he was & hero who could not be subdued even by his
most valorous generals, In our illustrious family
many a hero was born in the past. Now, hear my
resolve. I will live an unmarried life, Day and
night the thoughts of my State are uppermost in my
mind. T bave resolved not to send revenues to the Delhi
Emperor any more, I will no more attend the  Emperor's
Durbar.”

When the mother heard tha words of her son, she
was strack with fear and sorrow and solicitously entreated
him to change his mind.

Meantime, when the mother and son were engaged
in serious talk, a picture-seller came there A mald.
servant offered her a seat in the room. She opened her
chest full of pictures and the maids stood surrounding
her, when the pictures were brought out ene after
another. The old queen asked her son to purchase
a good one, offering to pay the price hersell. The
Dewan looked into the puwtures and selected one. He
was ovidently struck with it and asked the woman,
* What fairy of Bohest is so beantiful 7 Will sou pray
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tell me whose jicture is this? I have seen pictures of
fairies whose colour is all crimson and those whose
colour is beautiful blue, and in fact, the whole host
of those who dwell in the fairy land, but I never
eaw & fairy like this? Where does she live ? Who,
alas, is her fortunate mate #* The picture-seller smiled
and ssid, * Listen to me, my young prince, she is not
a fairy. She is the daughter of Omer Khan, Dewan
of Kella-Tajpur. She is a grown-up girl but is not yet
married. She will marry if she gets n groom after her
ﬂhm-"

Firoj Khan selected this picture and kept it. When
the woman wanted the price, the old queen was so very
pleased that she presented her with her own necklace.
'Phe picture-seller war right glad and took betels from
the queen’s hands along with the necklace and departed
saluting her. (LI, 1-76.)

(3)

Chorue—" The river of love went upstream and with
it his mind."

The Dewan kept the picture with his mother and
went to his own room. He reclined upon his coueh
and thought within himself, *1 never saw & woman
of such exquisite hesuty. There is noue amongst the
morlals to match this figure. It sesms that God-
Almighty sat in n lonely place and bestowed His whole
thought in modelling her lovely form ; her limbs are
fair and round s if worked out by the finest chisal.
The colour has the glow of a ripe banana and at this
dawn of youth her face looks like a waterlily. If
one sees her hut ones, one's eyes are charmed. Yet it
is but a likeness. 1 wonder how the figure itself wounld
look ! My mind, it seems, is losing its balance, and
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I cannot think of anything elss, Who is the fortunate
ona for whom God lins created this sweet arenture 2 "

Firoj Khan became thus absorhed in wild and romantio
thonghts and cared not to attend his administrative
duties. The ministers and other officers could not make
out the reason of this change. The Dewan neither took
his bath nor his meals in proper time. There was
evidently something wrong in his head. Msantime the
revenue due to Delhi fell into wrrears.  The minister called
on him and acquainted him with this nnd other important
affairs of the State. The Dewan said, * Hear me, oh my
trusted officers, the position that T hold has no more any
charm for me, 1 want to tske leave for some time. You
are to act in my plaoce during my absence, Govern the
country well and justly. T shall be absent for a little
while and go on a hunting excursion."

The Dewan, shortly after this, saw his mother and
asked leave of her. “I am going away," he said, “for
hunting and shall he absant for & short while. The forest
of Sonakandi is the abode of wild heasts. Large tigers
and bears infest these woods and every yearmake a havoo
amongst my subjects in the loeality. The people there
are in a constant state of alsrm und many have deserted
their homes in fear. The wild buffaloes of the place are
no less ferocious and they al o kill my men every now
and then. My heart melts in compassion for my poor
subjects, and T am determined to save them from their
danger. I have come to you to nsk your permission to set
out with this object for Sonakandi” The mother wapt and
said, *How can I live, dear son, without you in this palace ?
You are the candle of my house and the light of my eyes
The whole world will appear dark to me during your
absence from home™ Saying =0, she wiped nway her
growing tears. She prepared meals with five ourries witk
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hier own hand snd affectionstely served him on the eve of
his departure.

Firoj Khan started with his army —The dust raised By
the hoofs of horses covered the sky. The soldiers were
maddened by enthusinsm in the prospect of a chase and
the Dewan pitched his tents at o plice near the down-
stream of the river flowing in the loeality. He halted
at the forest-side for some days. Bat hunling was a
mere pretext, He was planning to wsit the city of
Kella-Tajpur sll the while and could not for a fime
gettly what path he would follow to reach that city.
He ealled his Foujder (genoral) one day and said to him,
" Stay here for twenty-four hours. T will go away and
will be alsent for one full day and night.” The Foujder
saluted him and departed. Now the Dewan was thinking
of nothing else execepting SBakhina—the daoghter of the
Tajpur Dewan. In the mid night he disguised himself
as a Fakir with Daspanja(?) in his hands befitting n fakir;
he proceeded on his way counting the sacred beads, He
walked with n great speed, journcying in three hours what
in normal state would take twelve hours to travel. Thus
did he reach the city of Kella-Tajpur in the shortest time
and take his seal under a tree, reciting the name of Allah
like a true Fakir.

The people who had been going by the road were
attracted by the nppearance of the Fakir and sat surround-
ing him under the tree. Bome of them wanted medicine
for the diseases they suffered from; some stretehed their
hands before him believing that the Fakir knew something
of palmistry. Somo wanted him to examine their forehead
and Toretell what was written in their lnck ; others, who
were childless, prayed for using his miraculous powers so
that they might get children, and promised him simni or
religgious gifts as reward, Others again shused him saying

oo
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that he was a rogue under the guise of a Fakir. Some
took compassion on him and spoke affectionately regretting
that in his early youth he had cut off all ties with the
world and turned a Fakir. They wanted to know what was
the trouble or disappointment that had made bim so
disgusted with the world that he abandoned it in early
yvouth.

Omer Khan, the Dewan, ruled over that place with his
ministers and officers. Sakhina wns his daughter, whose
beauty dazzled all eyes, and attracted by which many
princes and sons of Nawabs had come there seeking her
hands. But she chose nons of them and they went away
disappointed. It was the pieture of this Sakhina that had
turned the head of Firo] Khan who came there struck
by her besuty, leaving his capital,

At this time Dewun Omur had fallen very seriously ill.
Mauy o physician and Fakir failed to give him relief,
though they bad trisd their best. The Dewan heard of
the young Fakir und sent for him. When Firoj Khan
received this invitation he was overjoyed at the oppor-
tunity thus given him for entering the Dewan’s harem.
Fakirs and Darbeshes were supposad not to know the wily
ways of the world snd hnd free access to Zenana,

Sakhiua sat on the landing steps of the tank within
the palace when Firo] Khan went thither responding to
the Dewau's gall. She was busy washing the red dye
from her lovely feet. Her form reflected in the tank
sparkled likes the moonbeams on the watsrs, He at onee
recognised the maiden whom he had seen in the picture.
" But the real is as remote from the picture a8 heaven
is from earth,” he thought. * It is not in the power of
an artist to deaw her sxact likeness,” Her beaaly seemed
like s lovely stream flowing down on all sides with its
playful charms. When the yonng Fakir bad come near



FIROJS KHAN DEWAN 435

the bathing ghal Sakhina tnrmed baek and heheld him,
“Ah me she thought, *what a pity that this young
man has renounced the world and turned a Fakir and
loft no chance for my making'a choice!” She gared at
him with her insatinte eyes.

The maiden came up to him instantly and saluted him
with the respectful folding of hands ns was hecnming before
« Fakir and said, " Tell ma, oh young Fakir, who you ars |
What disappointment did you sufferin life thiat has made
you ot off all worldly ties and turn a Fakie? Where was
soen n parson of your lenderage, who ever turned a Fakir?
My heart molts in compassion for you. How could your
parents allow you to leave home in this way ¥ 1 wonder
that they did not follow your track with the speed of s
hied 1 Why is it that you have antenud our harvem #"
Firoj Khan said in veply, “Yoor esteemed  fathern, oh
mniden, is seriously il He sent for ms and Lam hars to
try to cure him. [t ia by fuok, fair maidan, that soms
prople become kings; my humble lot is to be a Fakir,
So you see 1 travel fram ono countey o nnother as such.”

Saying 80 he entered the hall whers the Dewan Omer
Khan lay in his bed. He gave him o charmed locket,
Firoj Khan, atter this, joined his army and shortly after
votuened home. (L1, 1-146.)

(+)

After coming back he became n lover of solitude.  He
indulged in all sorts of reveries about the maiden Bukhinn,
He neither attended the Durbar nor did his duties ny
Dewan and hardly eame out of his private ohamber., One
day he ealled the mnid-servant Darin to his presence,
Darin was a yount girl of n lively temperament and looked
bright with her smile when she spoke,  She wore on her
foet anklats of an artistic pattorn eall the * Bakmal ' and a
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necklace which in the countryside they called *Hasli’
Her steps were graceful and she often laughed without a
cause. She asked the Dewan as to what was the matter
with him that he looked pale. * What a pity,” she said,
“that insects are already at work in such fine green
bamboo-shrubs | If your lordship is willing to marry, 1
will travel all over the world to find 4 lovely bride for you,
You have now stepped into youth, why should you thus
deeeive your own mind and deprive yourself of the
pleasures which it is fit in the nature of things for you
to enjoy "' ¥

When the merry slave-girl thos delivered herself,
Firoj Khan slowly said in reply, “ Hear me, Daris, I
sincerely believe that there is nonein the world who
sympathises with me more than you do. I have
known you from echildhood and I can place absolute
confidence in you. I am going to open my mind to
you to-day. I am feeling extremely miserable over the
thought of my marriage. If you ean help me to the
attainment of my object I will reward you well. T will
myself choose n good bridegroom for you and give you
five maid-servants to wait upon you and minister to
your comforts,

“You are to go from here to Kella-Tajpur in the
guise of a picture-seller. There Tives in that city princess
Sakhina, the daughter of Dewnn Omer Khan., You are to
enter her barem with the pictures 1 will give you, Show
her all of them one by one and last of all produce this
picture of a Fakir and submit it for her inspection with
due courtesy. Saying so the Dewan offered her a
basketful of pictures which she took in her arms and
was about to depart—after having salanmed him. The
young Dawan asked her to stop for n moment and gave
some further directions. He said, “Go to the harem
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of Dewan Omer Khan, seeking a moment when Rakhina
will be all alone in her room. Open your basket and
let her know what she may be curious to learn from
you. When you will show ber the pioture of the Fakir,
keep your eyes fixed on her and study her face, closely
observing what impression it makes on her. If she asks
you anything in regard to that picture, tell her, ‘I am &
mere picture-seller and do not know much alout him,
I have only heard that he belongs to the family of
Dewans. I have no detailed knowledge of the pictures
that T sell, they are very numerous. I buy and sell
them—that is my interest in them. | visited Delhi, Agra
and other cities and last of sll have come to Bengal.
This picture of the Fakir I purchased on my way. I
heard that this young man was a Dewan but has turned
a Fakir enchanted with the besuty of a maiden named
Sukhina, who it is said, lives in this very city—I have
heard that he has besn wondering from place to place
like a Fakir maddened by her beauty.’

“You will say these words and observe if the colour
of her face changes ut this report.”

Daria disguis.d herself as o picture-seller and started
for Kella-Tajpur with the basket. It usually took a
person three days to reach the city of Kella-Tajpur.
Alone the slave-girl went all the way. She saw from afar
the city with ber crest of towers rising aloft to the sun
and sparkling with their golden hue. The ,city covered
a pura and a half of land. Every now and then did she
ses from distance blue-coloured tiarn-shaped crests of
Musjids fading as it were on the horizon, She sdmired
the artistic skill and the plan of the city. The horses
and slephants marched in the street with their riders
on their gaily caparisoned backs ; with eyes full of
curiosity she observed eversthing s she procesded,
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On entering the palnce she lost not & moment but
instantly stepped into the “harem nnd and saw Sakhina
in her compartments. BShe was st that moment
seated on a sofa in her room. Her dishevellsd hair
looked like broken elouds falling in profusion on the arms
of the sofs. Darin beheld that unmatched beauty with
wonder, and said to herself, " What is his fault ? Even
a woman would fall in love with such o maiden. How
oan a man resist such charms ? T néver saWw B Woman
90 beautiful. T wonder if in the land of fuiries thers
is any to match her! How lovely are her feet decorated
with the red dya! How exquisitely fine are her syes
painted with swrma | With these syes if she looks at any
man he is sure to be maddened by ber glance.”

8he saluted the prineess snd approaching her opened
the basket of pictures. She first showed her the pictures
of great emperors and kings and of great warriors. Next
she showsl her those of Nawabs and their Begums;
and last of all she brought out from the basket the
picture of the Fakir. She wiped away the dust and
made it look bright, Then whers the feet of the fair
maiden decorated with the red dye alfa rested on o
foot-stool, she placed the picture with care.

She was startled st the sight, like one who had got
s golden apple in dream or bad met a very desr friend
a real sympathiser—after the lapse of long years,
And then keeping her eyes fixed on the picture sha
addressed Darin and said, “ Now tell ms, maiden, where
did you get this picture ? You have no doubt windered
about many strange places. Wherc is it, ob picture-seller,
that such a one could be found # Who is the artist
that has drawn his pieture ? And who is the person
whose likeness it 157 [t seoms that T ones saw this Fakir.
Tell ma the plain truth without hiding avything”
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8he saluted Sakhina several times and said, “1 will
tall you, oh noble princess, all facts about this picture.
My profession requires me to visit many places, I
had been to Agra, Delhi and other countries. Last
I came to Jangalbari where a merchant sold me this
picture. 1 have heard from him this sccount of the
Fakir. His name is Piroj Khan, he is the Dewsn of
Jangalbari. Oh my noble lady, this young Dewan is
wandering about like & madman in the guise of & Fakir.
At his absenee the city of Jangalbari is in the deepest
sorrow. The fair processions which on festive occasions
attracted people from all countries to the city s&re no
more to be seen there, The minister and high officers
of State nre all sad for their beloved Dewsn. The
subjects who love him dearly—the poor widows and
others who live upon his charity—mourn for him shedding
tears day nnd night.”

Sakhinn interrupted her in the midst of her speech
snd said, “ I feal a deep compussion for the Fakir at
what you have said, though he is n perfect stranger
to me. Now, picture-sellcr, tell me if ever you met
the Fakir and if you ever have henrd why he has turned
an ascetic. My heart weeps at the sorrows of the young
Dewan, Will you tell me why he bas left his palace and
turned & Fakir? Tell me the whole story. I am
purchasing the portrait with this my necklace. I will
feel no rest until [ hear the whole story.”

Darin said, " [will tell you, oh princess, all that
1 have heard. This Fakir was formerly the Dewan
of Jangalbari. It is said that in this fair city
of vours thers is a damsel named Sakhina, daughter
of one Omer Khan, 'The young Dewan of Jangal-
bari struck with her besuty has turned o Fakir
What a pity that the Dewan is now a Fakir for the
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sake of a waman, when he has just stepped into his
youth | "

As she heard this account she hecame maddened
with grief. She wiped awny her tears with the edge of
her sadi. Her mind became steeped in deep love, The
hasuli which she wore on her breast was worth a lakh
of rupees.  She took it out from her neck and offersd
it to the picture-seller as reward. Daria saluted her
and departed.

Bhe held the picture close to her bosom and remem-
bered the Fakir whom she had seen but once, She
gave up her meals, her sleep and all joys. It seemed
that her compartments looked dark without her smile.
No mors did that sweet smile play on her lips and
no more did she sing sweetly like & bird! On her
couch no more did she allow flowers to he spread |
Her attendants—the maid-servants—were alarmed at
the strange change that had come upon her, They
could not guess what was it that weighed so heavily on
her heart.

Thus the two lovers pined away for one another.
And now I am going to relate to you the story of their
marriage. (LI 1-174.)

(5)

Firoja Bibi, the mother of Firoj Khan, marked that
her dear won was indifferent to the affairs of State
and she called him to her presence. She ssid, “{ have
told you my mind times without number, 1 am
resolved that you should marry now, It you do not
marry, your line will end here and in this palace the
evening lamp will not be lighted. This illustrious
house of the Dewans, already looks gloomy, its splendour
will go if you do not leave a soion hehind you. Marry
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as you would like, no one will interfere with your
choice. But do not give pain to the poor old mother's
heart. Do as I wish."

This time he did not oppose his mother. Bilently
he heard all that she said. He was inwardly pleased.
He retired into the chamber and there he had a talk
with the minister, he said to him, “I will open my
mind to you to-day, oh Vizier. My mother is pressing
me for marriange. Tell her that though I resolved
not to marry, I will break my resolve for her sake.
Tell her that there I a maiden named Sakhina,
daaghter of the Dewan Omer Khav of Kella-Tajpur.
I am ready to marry ber with the consent of my mother.
If this maiden is not to be had as my bride, T will
know that it is not the will of God that I should marry,
80 1 will bear the pain of my Leart secretly till I go to
m.,. Km‘fﬁ.“

On this ¢rrand did the minister seek an interviedr
with the ol gqueen in her apartment. He entered the
inner apnriment and saluted the old queen. She asked
him what it was that had brought the old minister
there, He saluted her again and said, “The young
Dewan has at last given Lis consent Lo marringe.
Omer Khan, the Dewan of Kella-Tajpur has a beautiful
daughter named Sakbina. II this daughter could be
seoured for him, he would marry. [If not, he would live »
bachelor all his life.”

The nld queen after & pause said in reply, * Minister,
I am really puzzled at this proposal. Ths Dewan of
Tajpur, Omer Khan, is our sworn encmy. How ean
T muke a proposal to him # How can I think of making
the duughter of our enemy the bride of this palace P
Go and tell this to Firoj. Iwill get for him a bride far
more hesutiful than Sakhins. My heart does not feel

nid
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any pleasure at the thought of this mateh. It will
not bea happy one. I feel a misgiving. Tell him, oh
minister, if he will allow me to choose a bride elsewhere,
T shall be most happy to do so.”

The minister saw the prince again and told him all
that bis mother had said and added, **If you marry this
daughter of our enemy, all honour and status of your
high position you will lose.” The young Dewan replied,
" You need not talk n good deal, [If T cannot get Sakhiva
for my bride, T will remain a bachelor. 1 have turned
like ome mad after her. Her benutiful fase is ever fresh
in my memory. I do not want any othergirl. And
how can I do it? BShe is like the cool drink of my
thirsty soul—the light of my eyes and the necklace
of my breast. I want her. I do not waut any one
else.  Tell my mother, if Sakhina is not to be had, here
ends my life in the palace. I will go away turning a
-Flki.rq"

The Minister carried the message to the ol mother.
She fully realised the pain of her son's heart and thought
within herself. " This son of mine is my sole stay.
If he goes away, not n moment shall T be able to stay
in the pulace. TFor his sake, T can give up my life
itsolf. Why should 1 stand in the way of his happiness ¥
T will not oppose this marrisge.”

Thinking in this way the queen sant the old minister
to Omer Khan, the Dewsn of Kella-Tajpur with the
proposal of marringe. It took the minister three days
to reach the city of Dewan Omer Khban He inter-
viewed the chiel who asked him, * From what country
have you come here, oh Miun ? What business have
you with me 7"

The old man saluted the Dewan Sahib of Tajpur
respectfully and said, I am the minister of Fircj Khan

"
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Dewan of Jungalbari, His mother Firoja Bibi has sent
me to your Highness. 1t is known sll over the country
that you have got s very beautiful daughter named
Sakhina, who has atisined her marrisgeabls age. Our
young Dewan Bahib, Firoj Khan, for personal qualifica-
tions, hundsome usppesrance and manly qualities, is
sscond to uone in the country, Firoja Bibi, his mother,
wishes to ask you if you would cousent to this marriage,
1 have been sent to you to make this proposal.”

Omer Kban got angry st his' words, Before the
whole court he said in an indignant tons, * These Deowans
of Jangalbari were originally Kafirs. They do not
ohserve Rojs (fast}] and Namaj {prayers) like true
Muhammadans. And indeed 1 do vot count them as
such, This proposal comes from s Kafir and hence I
take it as an insult. This surely deserves a punishment.”
Saying this Omer Khan roared like a lion ; and instautly
servants cume from all sides to execute his order. He
said, * Hold this old man by the neck and turn him out
of the court.”

Thus insulted the old man returned to Jangalbari.

(T 1-116.)

(@

Firoj Khan, the young Dewnn Sahib, heard this story
of the insult. Asif the whole sea was sst on fire, the
young Dewan flew into & fit of rage, and at his command
his officers made the publie drums to be beaten in the
city-markets ordaring people to be ready with arms,
“To-morrow they must be prepared for a great fight."
'f'his wae the command. The generals came forward
from all sides with their armies. The war-horses were
caparisoned and bedecked with jewels and made ready,
Ihe army started and the sound arose in their ranks
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“seize and kill. " With & vast army PFiroj Khun reachied
Kella-Tajpur the noxt day, They Inid siege to the palaco
all on a sudden and forcibly entered it and seized the
Dewan Sahib, his Uzir und other officers hy their necks
und drove them out from the city, The path was now
quite clear and they entered o inner apartments,
From her couch Firoj Khau raised Sakhina, imprisoned
her and brought her to his own eapital af Jangalbari.
He wns quite happy now and married her with her
counsent, Fach was pleased with the olher, They sat
togelher and talked, walked together and were perfoctiy
happy in onr another’s company. If one was sad, the
other had no rest without aharing n part of it. They
became steeped in love and enjoyed their nuptial life
greatly at Jangalbari.

Lot us drop here this tapic and revert to the story of
Dewan Omer Khan. (LL 1-26.)

(7

Insulted and defeated by Firoj Kbhan, Omer ap-
proached the Emperor of Delhi. The Empéror was holding
his Durbar ay usual with his minister and high officers,
and Dewan Omer Khan presented himself before him
without any previous notics. The Emperor asked, * How
is it, Dewnn, that you are here all on a sudden 2 Your
garments are not quite clean auvd your face looks pale
and dark like a keser fruit. Evidently you look worried.
Now, tell me the reason of your sudden visit to our
capital.”

The Dewan saluted the monarch and azid, “ 1 haye
come here to lodge a complaint before Your Majesty.
Be graciously pleased to hear all that I am going to
submit. Tho present Dewuan of Jangalbari is  Firoj
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Khan, He is born of o Kafir family ; bui still he was
50 hold ns to seek the hands of my daughter. He sent
his minister with the proposal, and, as a matter of ocurse,
I dismissed him with refusal, He returned to Jangalbari
and reported the matter to his chief. Asa result the
Dewan of Jangalbari laid siege te my capital with an
arthy of 60,000 soldiers. My family, the members of
my personal stafl ware all put to great humilistion, But
this is not all. The worst that happened 1 am going to
relste to Your Majesty. He drove away the female
members of my house from the inner apartments and
carried away my daughter Sakhioa by force. There was
none to save the poor girl from this disgrace. He
married her by sheer force, With my heart as if pierced
by an arrow I have come to lay my hard case before
Your Majesty, I have po language to give adequate
expression to the sense of my wrong. Maddened by
grief 1 have come to the Durbar. I pray to Your
Majesty to judge my case fairly, 1If I do not find justice
here I will starve myself to death in this very palace of
Your Majesty. It does not become one to live in this
world after being so wantonly insulted by a Kafir.”

The Emperor was angry at what he heard. His
Majesty said in & loud voice before his court, “The
Dewan of Jangalbari has, I see, become greatly
conceited. He bhas ceased paying revenue to the State
which is now in arrears for years. He does whatever
he likes. Now, there should be an end of all such
things. I will destroy him, his family and all, not
sparing the children. Hear me, my ministers, send as
large a forco as available st this moment. ‘Ihe Dewan
must immedistely be arrested and brought here psa
prisoner. When he will come here as o prisoner 1 will
pass what judgment will be considered fit.  (Turning to
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Omer Khan) * You lead the army and go there to avenge
yoursell on the wrong committed on you.”

The cavalry became ready and the warriors, riding
elsphants and horses, started with  vast following of
foot-soldiors, The cry went on amongst the soldiers,
“Be ready, start at once.” The- army oomsisted of a
lakh of soldiers. The dust raised by their fest and
horses” Lioofs covered the sky. Soms rode horses, others
elsphants; even the foot-soldivrs vied to run apace with
the cavulry, Omer Khan had the command of the army
and rode foremost of all. The one lakh of ArmY WA i
compact body, ebeying their leader like one man, They
all reavhed the precincts of Jangalbari wud pitshed
their tenis thers,

On hesring the report of the arrival of this army
Dewan Firoj Khan ordered the drums of his palsce to be
beaten, summoning his generals. They presented them-
selves before their chief in all hasts with their armies,
Piroj Khan robed himself s s warrior and went to the
inner apartments to take his mother'’s permission to go
to fight, (Ll 1-62.)

(8)

Chorus—"' Behold Firoj goes to the battle-field his
mother’s heart is pierced by the arrow of griel." Hs
salutes his mother and says, “I am bound for war.
Grant me permission, good mother. My town is under
siege. Omer Khan has come down with the army of
the Emperor determined to taks revenge. Give me
the dust of your feet, mother, and bless me. Don't, oh
mother, detain me by your laments, lest the enemy takes
advantage of my delay and enter the town,”

The mother sormwfully said in reply, “ Don't, oh my
fon, go to war. Call your generals to the palace and
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order them to fight. You are dear to me like the ribe of
my breast. T shall not be able to live here alone sending
you to the hattie, T feel a misgiving that all will, perhaps,
end in a disaster, und my heart throbs with fear ot the
thought of your zoing to the fight.”

He hastily cat short the conversation by saying,
“No mother, that cannot be, T must go to the hattle
myself. It 1 do not go, there is little hope of victory,
My army will not be able to make s stand in the fisfd
in my ahsence. I nssure you, I will come wictor,
my army will feel & new life if they see ms nt their
head and fight to the best of their power. With n
bheart full of love for me  they will  zealously
fighi for their motherland and come off vietorious. 1If
1 show them an example of cowardice, what will remain
there to inspire them with vourage in the field ¥ Defear
will be sure at the hands of the enemy.”  Saying so he
saluted his mother and touched her fesl and, Wdding
adieu, left her prosence.

Next, Firoj Khan went to the spartment of Sakhinn
to take leave. IIo nddressed her saying, * Look here,
dear tady, your beloved father has coms here  with
the Emperor's nrmy and 1 am boond for a battle with
bhim. 1 have come to hid you farewell on the wve
of the war. 'Tnke care of voursell. Proy, eonsole
my grief-stricken mother—what more can Lsay £ The
time is short—T must he off instuntiy."

O Wenring (his, Sakhina took o handful of waerad
dust gathered from  the shrines of five saintiy mon.
He gently tonehed this sncred dust with his forehpadl
She then prayed that he might win the battle and come
back without delay, The prince said, “By the grace
of God, before the day closes, L will ones more come
back to your arms, desr Bakhion, ss victor of the feld.”
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Saying so he took leave and passed from sight,
Sakhina looked at him from behind so far as she coulp
strateh her oyos. Tears flowed from her eyes and she
softly murmured, “Alss, [ have made my heart stiff
s stone, to allow him to go to the fizht.”

With his army, Firoj came to the field. For two
ineessant days the fight eontinned and the number of
the dead was wqual on both the sides, No party won,
uo party lost,. On the thied IIII-}', Pll‘l:lj was made a
prisoner.  The encmy ot hold of his parson and carried
him to Kella'Tajpur. The people of Jangalbari made
lond Inmentations wt this sue of the war,

Charwe—" The horso returned with ihe (g tnfurled
on its back, stained with hood. When the lady wivw
this, her heart wos abont to bronk."

Suklinn lay on her couch, when all an s suddes,
Dupia, the femals attandaut, sntored bivr room. When
ihe saw Daria, she addeessed Tor saying, ' Day bafary
yustorday, in e morening, my husbond  wont to the
firld and oow listen to me oh feisnd Durin, eather Ls
ihuionst of rosey sod ehamps lowdes 1o semtn parinmis
Whant tie will vetum 08 victor T wiit oller enrlans
i pevdbts of Tove,

thw gold-plaind  toilst ponm, Koup io resarve
vislor for aiisn, keop remdy Dnps ditorsled witll mica.
Wit shall aesld ofter  bim oir serviess whon b will
vomh baok, n victor futignod by fght,

”Eu!; + dlory rosc-waler  and sesipled oil, apd in
golden cups keep swest betuls for my fousbinid. Bring
saored dust, dear Uaria, from the slitipes dedicatod 1o
five saints. My husband, on return, will nesd bow to the
sacred token '

“The wives of the saints have sent their blessings
and pssured mo of my hushand’s victory.”
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As she said this ber face brightened with a smile.

But she stoppud a moment and sid again, * Why is
it, oh Daria, that you do not smile to-day * You look
pale. But take my word, you will be happy on his
return to the palace as viotor.”

Then Darin could nn  longer control hersell huat
wept ‘and said, " Now, lady, your luck is gone. The
war-steed has peturned with our flag, tingsd with blood.
It no longer becomes you, esteemed lady, to sleep on
the couch.”

4 Qome down snd make your humble bod on the floor,
Remove the rod mark ol luek [vom raur Torehentd and
the wvaluable rings from your onrs,  Change your oostly
sadi for a pladn one and ot off your laog Dawing haly,
From to-day you nre to wear clothes bafifinig at nscotie.

“ Remove your bragelets and olhar orwnspts of
the arm, and that beight neeklaes of dimaond Gom sour
branst. The anklete with pendants should no mam
ﬂd_ﬂl'lt your feet and Yau Al alao roseen's thy jiu#}ing
pandants from your holt,  No more dogss int wwoot
smile: helll  vour lips, Your beautyv, your Vouth am
now in vaine  Alws, thoy are liko Qowers that bloom
in movn o deop wir Iaded polnle In ure,  Newd has
gomn, doar lady, that vour bowhand 5 oow n BT |
sl Kallg-Tajpue"

Whon she lieard this from Daris, sl stoo] ap b el
giotion. 1t paemed to hor thot the sky fteedl had broksn
ani fallon on bare hend.  TL way [ike p thindee-bolt falline
on i gardon of voses.  The smile from her lips wid gine
antl her Leart seemed about to break,  Her llowing trosss,
ilinidod, onrelessly fell behind hor back almost fouching
the grommk. The muid-attendante, as thoy saw ler priof,
oried, ‘alas, alas'  Sbe nddressed Darin aod said, * My

AT =
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good lock, ol Daria, is gone. Buf never mind, whatever
may befall me, I do not care. Bring our war-horse
mstantly. T must see who is that enemy that could
mike py hushand u prisoncr.  Muake ready the horse for
war and order Whe soldiers, the bow-men and the sepoys
to ho rentdy to lollow me, 1 shall ride, T am a woman
bhonnd for war.  'This, please, oh Dards, keap secret for the
prasent.  IF they ask you, “ Who it fs that is going to lead
e Tell them that & cousin of the Dewan is going
to fight.”

The elephants were caparisoned, the horses hecame
ready. * Borendy, be randy,’ was the ory heard everywhope
aard the soldiers pul on their war-robes [u response,

Now Sakhina went to the apartment of lier mother-in-
law to ke leave of lero  Sho had Jeft bee couol and in
groat  wriel lsy bike one stupned on the floor, She
f:-ntun!»d her tiother-in<daw hy tender words, “ Your hair is
dishevelled und vour face looks so pale, dear mothor,”
Arigg from the floor and give me permission to go to he
hatdlefiohl ot Kelle-Tajpur. T will gee whatl sort of homo
{4l —w o hina dered lny handz on my huslisnd and made
him o prisanne. T will fight him and koow his worlh.
liless mo, mother, that -{ mny be aoviclor in the fleld and
Bieding Qs yonr dons son home,"™ The dowpgar quee wiped
her tears awny il widressing S8akhiua said, * Grioved mn
I to hear of vuie visolve. My son, s wartior and s man,
his becomoe a privoner, and yot, o tender womnn, will zo
to the battls 1 Who ve il thint has eonnsellel yon b faky
this mad eonrse ¥ Youare the lamp of my hottye, precious
10 s tis e prop i e the Llind, For o momont |
wotld not like to parh sith o

I shall consa grieving for my son, deawing oonsolu-
tiou from a sight of you, I ennnol allow you to go to
the battle-fiebd."
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Sakhinn softly repeated her request for permission
ta go to the field saying, * Don’t object, ch mwiher, bk
grant me this boon ; I assure you, 1 will come beck a victor
aecompanied by my husband. [f my ek turus hostile
and T die in the battle-felt—no grief, no sorrow will
I feel in dying for my husband. For his sake 1 will
give up my life.  Adieu, deur motber, accept my humble
respects ai the houe of parting.”

The mother-in-ww uod the doughier-in-law  stood
weeping, locked up iv sach other's arms for i momunt.
It seemed as 0 the golden city of Jangailmri beeame
veiled in dorkness,

The great war-horse Dulal, gaily caparisened, stood
rendy in the inner compound of the palace and Ralkhina
jumped up on its back and vode with the speed of &
flying bird. The van-zuard rode in alvaneo and other
woldiers followed her, and the cloud of dust eaised by
horses’ hoofs and the feet of the infantry covered a portion
of the tky. Thesun and the moon could ot be seen in
their proper time owing to the mass of dust raised in the
sky. 'Ihe birds Inft their nests and the animals ceased to
graze in great fright.  The journey which usunlly took «
day was finished in 20 minutes as they proceaded on, aud
now hefore them stood the city of Kella-Tajpur. My
father is my enemy now,” she thought and ordered the
army to lay sieze to the oity. For two days nnd » half
the parties fonght with no decisive resalt. And Sakhinn
at this stage ordered her men to set fire to the city.
Big palatial houses, great arches and doors were reduced to
heaps of ashes. Tt was 4 great shame for thy Emperor's
troops that they became defestod at last. The fter-
noon passed sud the san peeped out from the westorn
horizon. She was still fighting from the back of the
war-horse with undaunted zeal.
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Al this moment came a messenger from the fort of
Tajpur. He salaauied her and said, * A formidable waerior
art thou, greaster than Hanif himself. [ come from
Jangalbari, the enemies have destroyed the palace there,
We do not know who you are, fighting in the interest of
that ill-fated city, Here is a document which will shew
the terms of amnesty signed by Dewan Firoj Khan
who has sent me to you. He has asked me to convey
the report to you that he has divorced the woman Sakhina
for whom the golden eity of Jangalbari has been ruined,
He will meet all the rest of the demand made by the
Emperor in course of a week. The war is at an end.
This is the news which I have been ordered to commu-
nicate to you." Baying so, he banded her the document
of diverce and she saw on it the impression of Firoj
Khan's great seal.

A moment she took to read the dvcument and then
as if stung by a snnke, she Minted and fel! unconscious
from the back of her horse. The golden crown on
hor head broke to pieces as she fell on the ground,
and the great horse Dulal shed tears standing
by her side. The soldiers began to cry and lament.
Her seat & moment ago was on the back of her horse
aud now see her lying on the bare earth. It was as
if the evening star had fallen on the earth from the
sky. The oity of Jangalbari now actually became covered
with darkness. Her long dishevelled hair foll unbound
on all sides. From her body fell the male's attire.
The generals and soldiers at onee recognised their queen
and began to lament loodly, In the fort of Tajpur
the report guickly spread, and Firoj Khan accompanied
by Omer Khan at once visited the place. They came
and saw the full moon—the golden moon—lustreloss
on the ground. Omer Khan took her in his arms and
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just as n ohild eries faking the liroken toy in his hands,
began to lament over the body of his dear daughter.
Ho said, * My douhts have all been cleared to-day. Had
I known that things would come to such & pass, 1
would have myself sought for this marriage and
tsken the lead in all matters, Had 1 known all
this T wofild have given the kingdom of Tajpur to Firoj
Khan as dowry, and would have myself carried you
to Jangalbari and offered you to its lord.

Dewan TFiroj Khan addressed his minister and said,
wf donot know what I have done to desarve this greal
ealamity. Why should shie have left me thus ! Bat I shall
turn a Fakir for her sake. How can I console my poor
mother 7 No, here ends my conuection with J angalbari.
No more would T care for the exalted position of Dewin
Saliib. I am a Fakir to day. Ishall sing songs in your
praise, my love, and beg alms from door to door!™ He
wept and said Lo his minister again, * Try to econsole my
mother as best as you can, I sm not going there, Her
burial place will be mine too. I will sleep the eternal
sluep there ; until I do so, I cannot think of getting unny
peace of mind.” The minister wept and the great army
crisd in sorrow. Even the beasts of jungles and
the birds of air shed tears ai his sorrows.

The brave warriors sat down on the field of battle
struck with grief and the report of this reached the city
of Jangalbari.

Twenty-two spades-men dug u grave and alter having
performed the due rites such as the recitation of Jdnejd
they buried the body of Bakhina thera. After hurial they
roturned to their respective homes, carrying a deep sorrow
in their hearts.

This song is finished and my audience may now
depart. If I live I will come ngain next year to sing
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to you, gentlemen, a new smmg. T da not know how to
keap time, nor have 1 any musiesl instrument., Tam
wlenid, my song will be found foulty in many wuys,
With my poor knowledge how oan [ expect to please
el n distinguished  audionos as yourselves 2 Tlhose
who have sang chorus are all novices in the nrt of musie,
utitenined and without any knowledge of the musieal
seiunee, They have not been able to keep time and
often  struck discordant notes destroying the effect of the
wong. O, my esteomad President of this angust assembly,
forgive me for all my shortcomings. T bow down to
vou with great hamility.

The master of the house, who benrs the expenses of to-
night's perlormancs is Rang Mish., His name hag justly
got famous. He is n lucky wan and is sn inhabitant of
Kajulkona, His great sympathy drew us to his home,
I have reccived n reward from him, for singing this ballad
of Firo] Khan. T have got Dhuti und Chader and rice,
—T heg to offer my thanks to him. May he flourish
in weslth und may his childeon he long-lived and may
he by happy with his sons and grandsons, Alay the
fourteen arafie of land that he possesses wield riuh
crops from gear to year. I peay for God's blessings «m
you, gentlemen, I shall now return home. May God
fulfil your desires, amen ! Adllak ho Akber,

(Ll 1-288,;

Tue Exn,
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Fig. II. The “Sareuga™ hoats at the Chiktdi Ghat, Chittagong.






Fig. TTT, Modern Sloops bailt by the Baldmis.






H.J__.l..__. IV, Modern Sloops hotlt by the dnldms,






Fiz. V. Modurn Sloops buiit by the Pildmis,






Fig. VI. Modern Sloops built by the Bédlémis.






Fig. VII. Modern Sloops built by the Bildmis.






Fiz, VIII. A Balim bout of Chittagong.
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